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	Když se u dveří ozval zvonek, Constance Greeneová přestala hrát na vlámský virginal a v knihovně zavládlo napjaté ticho. Pohlédla na zvláštního agenta A. X. L. Pendergasta, jenž seděl u hasnoucího krbu s tenkými bílými rukavicemi na rukou, na odkládacím stolku napůl nedopitou sklenku amontillada; listoval iluminovaným manuskriptem, ale nyní úplně znehybněl. Constance si vybavila, jak naposled někdo zazvonil u dveří domu na Riverside Drive číslo 891 – což se v Pendergastově sídle stávalo jen velmi vzácně. Vzpomínka na ten příšerný okamžik teď zůstala v místnosti viset jako chmurná předtucha.

	Objevil se Proctor, Pendergastův šofér, osobní strážce a vůbec pravá ruka. „Mám otevřít, pane Pendergaste?“

	„Prosím. Ale nevpouštějte toho člověka dovnitř; zeptejte se na jméno a důvod návštěvy, a pak mi to sdělte.“

	O tři minuty později se Proctor vrátil. „Je to pán jménem Percival Lake a přeje si vás najmout na soukromé vyšetřování.“

	Pendergast zvedl dlaň, chystal se rovnou odmítnout. Pak se zarazil.

	„Nezmínil se o povaze zločinu?“

	„Odmítl uvést podrobnosti.“

	Pendergast jako by upadl do zadumání; tenkými pavoučími prsty lehce poklepával na zlacený hřbet manuskriptu. „Percival Lake… To jméno je mi povědomé. Constance, byla bys tak hodná a vyhledala to na… Jakže se jmenují ty webové stránky? Dostaly jméno po nějakém velkém matematickém číslu.“

	„Google?“

	„Aha, ano. Vygoogluj mi ho, buď tak laskavá.“

	Constance zvedla prsty od starých, zažloutlých slonovinových kláves, vstala od nástroje, otevřela malou skříňku a vysunula stolek s laptopem. Chvilku psala.

	„Existuje sochař toho jména, který vyrábí monumentální díla ze žuly.“

	„Já si říkal, že je mi to nějak povědomé.“ Pendergast stáhl rukavice a odložil je stranou. „Uveďte ho.“

	Po Proctorově odchodu se Constance se svraštělým čelem obrátila k Pendergastovi. „Je stav našich financí tak truchlivý, že se musíš uchylovat k příštipkaření?“

	„Ovšemže ne. Ale dílo toho muže – byť dosti staromódní – je podnětné. Jak si vybavuji, jeho postavy se noří z kamene velmi podobně jako u Michelangelova Procitajícího otroka. Přinejmenším mu mohu aspoň poskytnout audienci.“

	Za okamžik byl Proctor zpátky. Ve dveřích za ním stanul nádherný muž: asi pětašedesátiletý, s mohutnou hřívou bílých vlasů. Vlasy byly to jediné, co na něm vypadalo staře: měřil skoro sto pětadevadesát centimetrů, měl ostře řezanou, hezkou tvář do bronzova opálenou sluncem a štíhlou, sportovní postavu, oděnou do béžových kalhot a modrého blejzru přes bělostnou bavlněnou košili. Čišelo z něj zdraví a životní energie. Ruce měl mohutné.

	„Inspektor Pendergast?“ Vykročil k němu s napřaženou paží a uchopil Pendergastovu bledou dlaň do své gigantické tlapy, načež jí potřásl tak mocně, až se Pendergastovi málem převrhlo sherry.

	Inspektor? Constance sebou trhla. Zdálo se, že její opatrovník si stran podnětů přijde na své.

	„Prosím, posaďte se, pane Lakeu,“ pronesl Pendergast.

	„Děkuji!“ Lake usedl, přehodil si nohu přes nohu a opřel se dozadu.

	„Mohu vám nabídnout něco k pití? Sherry?“

	„Docela bych si dal.“

	Proctor mu mlčky nalil sklenku a postavil ji vedle něj. Sochař usrkl. „Výtečný materiál, díky. A děkuji, že jste mě přijal.“

	Pendergast naklonil hlavu ke straně. „Než mi povíte, co máte na srdci – obávám se, že se nemohu honosit titulem inspektora. Tím bych byl v Británii. Jsem pouhý zvláštní agent FBI.“

	„Nejspíš čtu moc detektivek.“ Muž poposedl v křesle. „Pojďme tedy rovnou k věci. Žiju v Exmouthu, to je přímořské městečko v severním Massachusetts. Je to tichá obec mimo turistickou oblast a ani mezi letními návštěvníky není moc známá. Asi před třiceti lety jsme s manželkou koupili starý maják s obydlím strážce na Walden Point, a já tam od té doby bydlím. Osvědčilo se to jako výtečné místo pro mou práci. Vždycky jsem uměl ocenit dobré víno – červené, o bílé nestojím – a sklep starého domu se ideálně hodil pro mou dost velkou sbírku, jelikož je vykopaný v zemi a má kamenné stěny i podlahu; v zimě v létě je tam osmnáct stupňů. No a před několika týdny jsem odjel na prodloužený víkend do Bostonu. Když jsem se vrátil, našel jsem zadní okno rozbité. V domě nic nechybělo, ale když jsme sešli do sklepa, byl vybílený. Moje sbírka vína zmizela!“

	„To pro vás muselo být strašné.“

	Constance měla pocit, že zaslechla z Pendergastova hlasu slaboučký, opovržlivě pobavený podtón.

	„Řekněte, pane Lakeu, jste dosud ženatý?“

	„Manželka mi zemřela před několika lety, ale teď mám, no, žije se mnou přítelkyně.“

	„A byla s vámi ten víkend, co vám vykradli sklep?“

	„Ano.“

	„Povídejte mi o svém víně.“

	„Kde začít? Měl jsem vertikální kolekci Chateau Léoville Poyferré až do roku 1955, a také skvělé sbírky všech významných ročníků Chateau Latour, Pichon-Longueville, Petrus, Dufort-Viviens, Lascombes, Malescot-Saint-Exupéry, Chateau Palmer, Talbot…“

	Pendergast zastavil příval zdviženou rukou.

	„Pardon,“ usmál se stydlivě Lake. „Když jde o víno, obyčejně nevím, kdy přestat.“

	„Jenom francouzské Bordeaux?“

	„Ne. V poslední době jsem sbíral také některá skvělá italská vína, hlavně Brunello, Amarone a Barolo. Všechno zmizelo.“

	„Hlásil jste to policii?“

	„Exmouthský policejní náčelník nestojí za nic. Po pravdě řečeno, je to pitomec. Pochází z Bostonu a dělá všechno podle předpisů, ale mně je jasné, že to nebere vážně. Předpokládám, že kdyby to byla sbírka piv, staral by se možná víc. Potřebuju někoho, kdo ta vína najde, než se rozptýlí po světě nebo, nedej Bože, vypijí.“

	Pendergast zvolna přikývl. „Tak proč jste přišel za mnou?“

	„Četl jsem knihy o vaší práci. Ty od Smithbacka. Od Williama Smithbacka, tuším.“

	Uplynula chvilka, než Pendergast odpověděl. „Obávám se, že tyto knihy hrubě zkreslují fakta. Na každý pád, do jisté míry jsou pravdivé, a tak jistě chápete, že zaměřuji svou pozornost na lidskou zvrácenost – ne na odcizené víno. Bohužel vám nemohu nijak pomoci.“

	„No, doufal jsem, že byste třeba mohl, protože jsem z těch knih vyrozuměl, že jste taky kapánek znalec.“ Lake se v křesle předklonil. „Agente Pendergaste, jsem zoufalý. S manželkou jsme tu sbírku budovali nepředstavitelně dlouho. Ke každé láhvi patří nějaký příběh, historie, vzpomínka na naše báječná společně prožitá léta. V leckterém ohledu mi je, jako by znovu zemřela. Zaplatil bych vám velice pěkný honorář.“

	„Skutečně je mi líto, že vám v té záležitosti nemohu pomoci. Pan Proctor vás vyprovodí.“

	Sochař vstal. „No, věděl jsem, že je to jen výstřel do tmy. Díky, že jste mě vyslechl.“ Ustaraný výraz trochu povolil. „Mohu říci jen tolik – díky Bohu, že ti zloději přehlédli Haut-Braquilanges!“ V místnosti zavládlo ticho.

	„Chateau Haut-Braquilanges?“ opakoval Pendergast slabým hlasem. „Ano, správně. Plná bednička ročníku ’04. Mé nejdražší vlastnictví. Stála stranou, v koutě sklepa, originální dřevěná bedna. Ti zatracení idioti ji prostě přehlédli.“

	Proctor otevřel dveře knihovny, čekal.

	„Kde jste sehnal bedničku ročníku ’04? Já myslel, že už dávno neexistuje.“

	„A totéž si mysleli všichni ostatní. Pořád sleduju sbírky vína na prodej, zvlášť když majitel zemře a dědici chtějí sbírku zpeněžit. S manželkou jsme našli tuhle bedničku v jedné staré sbírce vína v New Orleansu.“ Pendergast zvedl obočí. „V New Orleansu?“

	„Na nějakou prastarou, zámožnou francouzskou rodinu přišly těžké časy.“

	Před očima Constance přelétl Pendergastovu tvář výraz podrážděnosti – nebo to byla rozmrzelost?

	Lake se otočil k otevřeným dveřím právě ve chvíli, kdy Pendergast vstal ze svého křesla. „Rozmyslel jsem si to, ujmu se vašeho malého problému.“

	„Opravdu?“ Lake se otočil nazpátek k němu, po tváři se mu šířil úsměv. „Báječné! Jak jsem řekl, ať bude váš honorář jakýkoli, s radostí…“

	„Můj honorář je prostý: jedna láhev Haut-Braquilanges.“

	Lake zaváhal. „Uvažoval jsem spíš o finančním vyrovnání.“

	„Můj honorář je ta láhev.“

	„Ale rozebrat bedničku…“ Hlas mu vyzněl do ztracena a nastalo dlouhé mlčení. Nakonec se Lake usmál. „No, ale proč ne? Očividně nepotřebujete skutečné finance. Měl bych být rád, že mi pomůžete. Po pravdě řečeno, můžete si z té bedničky vybrat!“ Zardělý radostí z vlastního velkorysého gesta Lake znovu napřáhl ruku k pozdravu.

	Pendergast ji stiskl. „Pane Lakeu, prosím, zanechte u Proctora svou adresu a kontaktní údaje. Zítra za vámi přijedu do Exmouthu.“

	„Budu se těšit. Ničeho ve sklepě jsem se ani nedotkl; nechal jsem všechno, jak bylo. Prošla to tam policie, samozřejmě, ale udělali toho mimořádně málo až na to, že pořídili pár fotografií mobilem – to byste nevěřil.“

	„Pomohlo by, kdybyste si našel nějakou záminku, abyste je tam už nepustil, pokud by se snad vrátili.“

	„Vrátili? To sotva.“

	Jen co opustil místnost s Proctorem v patách, obrátila se Constance k Pendergastovi. Opětoval její pohled pobavenýma, stříbřitýma očima. „Smím se zeptat, co to děláš?“ zeptala se.

	„Přebírám soukromý případ.“

	„Ukradené víno?“

	„Má milá Constance, město New York v posledních několika měsících trpí truchlivým nedostatkem sériových vražd. Mám, jak se říká, prázdný stůl. Tohle je ideální příležitost k dovolené: týden nebo dva v kouzelném přímořském městečku mimo sezonu, s chuťovkou v podobě případu, kterým si našinec ukrátí čas. Ani nemluvě o duševně spřízněném klientovi.“

	„Žvanivý a vychloubačný, to by byla přiléhavější charakteristika.“

	„Jsi ještě horší misantrop než já. Mně osobně by posilující, podzimní vzduch u moře po událostech poslední doby určitě prospěl.“

	Kradmo se po něm podívala. To byla pravda – po utrpení, jímž prošel během léta, by mu mohlo prospět jakékoli rozptýlení. „Ale láhev vína místo honoráře? Příště budeš nabízet své služby za hamburger z rychlého občerstvení.“

	„To je nepravděpodobné. To víno je důvod, jediný důvod, proč jsem případ přijal. V devatenáctém století vinařství Chateau Haut-Braquilanges vyrábělo nejlepší vína ve Francii. Jejich typický klaret byl produktem jediné vinice, asi dvouakrové, osázené odrůdami Cabernet Sauvignon, Cabernet Franc a Merlot. Nalézala se na jednom kopci u Fronsacu. Naneštěstí se tento kopec stal v první světové válce dějištěm prudkých bojů, půda nasákla yperitem a navěky se stala jedovatou, a zámek byl srovnán se zemí. Ví se o existenci nanejvýš dvou tuctů lahví, zbylých z oné vinice. Ani jedna však nepochází z nejskvělejšího ročníku –

	1904. Vidělas, jak se zdráhal rozloučit se i jen s jednou jedinou lahví.“ Constance pokrčila rameny. „Doufám, že si tu dovolenou užiješ.“

	„Nemám pochyb, že to pro nás budou nanejvýš příjemné prázdniny.“

	„Pro nás? Chceš, abych jela s tebou?“ Cítila, jak jí do tváře stoupá horkost.

	„Věru. Myslím, že máš zapotřebí takové dovolené, daleko od známého prostředí. Po pravdě řečeno, trvám na tom. Potřebuješ prázdniny stejně jako já – a uvítal bych příležitost vyhnout se na nějaký čas těm dopisům od správy Botanické zahrady, ty snad ne?“
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	Constance Greeneová ucítila mořský vzduch ve chvíli, kdy Pendergast najel s jejich starobylým roadsterem Porsche na most Metacomet, zchátralou hromadu zrezivělých traverz a vzpěr přes širokou solnou mokřinu. Říjnové slunce se krátce zatřpytilo na hladině vody, když přes most uháněli. Na druhé straně mokřiny se vozovka na chvíli pohroužila do temného borového lesa, pak ho opět opustila. Tam, v oblouku, kde se mokřiny setkávaly s oceánem, leželo massachusettské město Exmouth. Pro Constance splňovalo veškeré představy typického novoanglického městečka: shluk šindelem obložených domů podél hlavní ulice; několik kostelních vížek; cihlová radnice. Když zpomalili a projížděli hlavní ulicí, se zájmem pozorovala okolí.

	Z města slabě čišela atmosféra dobrosrdečné zanedbanosti, jež pouze zvyšovala jeho kouzlo: přímořská vesnice s bílými prkennými budovami, rackové kroužící ve vzduchu, nerovné cihlové chodníky a místní obchůdky. Minuli benzinovou pumpu, několik starých obchodů s prosklenými výlohami, bufet, pohřební ústav, kino proměněné v knihkupectví a kapitánské sídlo z osmnáctého století včetně vyhlídkové lávky na střeše. Nápis v průčelí sděloval, že zde sídlí „Exmouthská historická společnost a muzeum“.

	Těch několik málo místních obyvatel, kteří se ubírali po chodnících, se zastavovalo a zíralo na ně, když je míjeli. Constance se přistihla, že je překvapena vlastní zvědavostí. Ačkoliv by to nikdy nepřiznala, věděla, že navzdory své sečtělosti viděla ze světa tak málo, až si teď připadala jako Marco Polo ve vlastní zemi.

	„Vidíš někoho, kdo by tak mohl být lupičem vína?“ zeptal se Pendergast.

	„Ten obstarožní pán v kostkovaném saku s fialovým motýlkem vypadá podezřele.“

	Pendergast zpomalil a bezstarostně zajel s roadsterem k obrubníku. „Zastavujeme?“

	„Máme trochu času. Vyzkoušíme údajnou místní delikatesu: bagetu s humrem.“ Když vystoupili, pán v kostkovaném saku je minul, přitom kývl a usmál se, a pak pokračoval v cestě.

	„Rozhodně podezřelý,“ zamumlala Constance.

	„Měl by být pod zámkem už jen kvůli tomu motýlku.“

	Prošli po dlážděném chodníku a zahnuli do uličky, vedoucí k nábřeží. Shluk rybářských chýší, obchodů, restaurací a řádka přístavních můstků směřovaly do zátoky v ústí pobřežních močálů. Za rozkymácenými mořskými travinami bylo vidět zářivou linii oceánu. Dokázala by Constance žít v takovémhle městečku? Absolutně ne. Bylo však zajímavé takové místo navštívit.

	Vedle nákladního mola stála restaurace s plody moře, ozdobená ručně malovanou tabulí, na níž humr a slávka tančili za doprovodu mušlí, hrajících na hudební nástroje.

	„Dvě humrové bagety, prosím,“ objednal Pendergast, jen co vstoupili do restaurace.

	Jídlo dorazilo rychle: velké kusy humra ve smetanové omáčce, vložené do rozříznuté, máslem namazané bagety, odkud přepadávaly na kartonový tácek.

	„Jak se to jí?“ otázala se Constance s pohledem na svou porci.

	„Jsem na vážkách.“

	Na nedaleké parkoviště vjelo policejní auto se zapnutou sirénou a opsalo kruh. Vůz zpomalil a řidič, mohutný muž s kapitánskými výložkami na ramenou, je chvilku pozoroval; vědoucně se usmál a pak pokračoval v cestě.

	„Náčelník osobně,“ konstatoval Pendergast a hodil svou nesnědenou humrovou bagetu do koše na odpadky.

	„Něco ho zřejmě pobavilo.“

	„Ano, a mám za to, že se brzy dozvíme, co to bylo.“

	Cestou zpátky na hlavní ulici Constance zpozorovala, že se za stěračem na předním skle porsche třepetá lístek papíru. Pendergast ho vytáhl a prozkoumal. „Zřejmě jsem zaparkoval přes dvě parkovací místa. Jsem to ale roztržitý.“

	Constance viděla, že Pendergast skutečně zaparkoval vůz napříč přes čáru, dělící od sebe dvě parkovací místa. „Ale v celé ulici neparkují prakticky žádná auta.“

	„Člověk musí dodržovat zákon.“

	Pendergast zastrčil lístek do kapsy obleku a nastoupili. Nastartoval a vycouval na hlavní ulici. Jen co projeli městečkem a ocitli se na druhé straně, komerční budovy už ustupovaly skromným šindelovým domkům. Silnice stoupala mezi travnatými lučinami, lemovanými mohutnými duby, a pak pokračovala vyvýšeným terénem s výhledem na Atlantik. Před nimi, směrem k útesům, už Constance zpozorovala exmouthský maják – cíl jejich cesty. Byl bíle natřený s černým vrškem a kontrastoval s modrou oblohou. Vedle něj se tyčilo obydlí správce, strohé jako obraz Andrewa Wyetha.

	Jak se blížili, rozeznávala Constance také sochy, roztroušené na louce podél okrajů útesu – hrubě tesané žulové tvary, v nichž se z kamene vynořovaly leštěné a poněkud strašidelné obrysy: tváře, postavy, mytičtí mořští tvorové. Pro zahradu soch to bylo úchvatné prostředí.

	Pendergast zastavil kabriolet na vyštěrkované příjezdové cestě vedle domu. Když vystupovali, objevil se ve dveřích Percival Lake; pak vyšel na zápraží.

	„Vítejte! Dobrý Bože, vy tedy rozhodně cestujete ve velkém stylu. To je Spyder 550 z pětapadesátého, jestli se nemýlím,“ sestupoval po schůdcích dolů.

	„Přesněji ze čtyřiapadesátého,“ odvětil Pendergast. „Je to vůz mé zesnulé choti. Já dávám přednost něčemu pohodlnějšímu, ale má společnice slečna Greeneová trvala na tomto.“

	„Netrvala,“ ozvala se.

	„Vaše společnice.“ Constance se nezamlouvalo, jak muž s pobavenou ironií zvedl obočí při pohledu na ni. „Rád vás zase vidím.“ Dost chladně mu potřásla rukou.

	„Navštivme místo činu,“ navrhl Pendergast.

	„Nemarníte čas.“

	„Při kriminalistickém vyšetřování existuje nepřímá úměra mezi kvalitou důkazů a časem, po který čekají na prozkoumání.“

	„Pravda.“ Lake je vedl do domu. Prošli vstupní halou a salonkem s panoramatickou vyhlídkou na oceán. Starý dům byl dokonale udržovaný, vzdušný a svěží; mořský vánek vzdouval krajkové záclony. V kuchyni krájela mrkev přitažlivá třicátnice, odbarvená blondýna, štíhlá a pružná.

	„Tohle je moje společnice, Carole Hinterwasserová,“ oznámil Lake. „Dovol, abych ti představil agenta Pendergasta a Constance Greeneovou. Jsou tu, aby vypátrali mou sbírku vína.“

	Žena se s úsměvem obrátila, předvedla bílé zuby, utřela si ruce do utěrky a oběma postupně potřásla rukama. „Promiňte, zrovna dělám mirepoix. Jsem moc ráda, že jste přijeli! Perce je fakt úplně zničený. Ta vína pro něj hodně znamenala – daleko víc než jen peníze.“

	„To věřím,“ řekl Pendergast. Constance si všimla, jak kolem sebe rejdí stříbřitýma očima.

	„Tudy,“ ukázal Lake.

	V zadní stěně kuchyně byly umístěny úzké dveře. Lake je otevřel, cvakl vypínačem a světlo dopadlo na příkré, vratké schodiště, vedoucí dolů do tmy. Stoupal odtud sytý, chladný pach vlhké hlíny.

	„Opatrně,“ varoval je. „Ty schody jsou strmé.“

	Sestupovali do prostoru podobného bludišti s kamennými stěnami pokrytými ledkem a s kamennou podlahou. V jednom přístěnku se nalézal kotel ústředního topení a bojler, v jiném zařízená místnost se sbírkou nářadí, pytlů s pískem, ochranných obleků a zařízení na leštění kamene.

	Zahnuli za roh a ocitli se v největší místnosti suterénu. Jedna stěna byla od podlahy až ke stropu pokrytá prázdnými dřevěnými regály se stojany na víno. Pokroucené žluté nálepky byly připíchnuté napínáčky ke dřevu nebo rozházené na podlaze spolu s rozbitými láhvemi a silnou vůní vína.

	Pendergast zvedl kus rozbité láhve a přečetl nálepku. „Chateau Latour, 61. Ti lupiči byli mimořádně neopatrní.“

	„Nadělali tu pěkný binec, kreténi.“

	Pendergast poklekl k nejbližšímu stojanu a prozkoumal ho v silném světle tužkové baterky s LED diodou. „Povídejte mi o tom víkendu, kdy došlo ke krádeži.“

	„Carole a já jsme odjeli do Bostonu. Děláme to tak často – zajdeme na večeři, pak na koncert nebo do muzea… Nabíjíme baterky. Odjeli jsme v pátek odpoledne a vrátili jsme se v neděli večer.“

	Světlo sondovalo sem i tam. „Kdo věděl, že jste pryč?“

	„Víceméně celá vesnice, řekl bych. Musíme projet městečkem, a jak vidíte, Exmouth je malý. Každý ví, že často podnikáme výlety do Bostonu.“

	„Říkal jste, že rozbili okno. Předpokládám, že dům byl zamčený?“

	„Ano.“

	„Je tu nějaký poplašný systém?“

	„Ne. Při zpětném pohledu to nejspíš vypadá jako blbost. Ale zločinnost tu takřka neexistuje. Nepamatuju si, kdy naposled došlo v Exmouthu k vloupání.“

	Nyní se odkudsi z hlubin Pendergastova obleku vynořila zkumavka a pinzeta. Pomocí pinzety něco sebral z regálu na víno a vložil to do zkumavky.

	„Jaká je historie domu?“ zeptal se.

	„Patří k nejstarším na sever od Salemu. Jak už jsem se zmínil, bývalo to obydlí strážce majáku, postavené roku 1704, a později se k němu různě přistavovalo. Koupili jsme ho s manželkou a nespěchali jsme s renovacemi. Jako sochař můžu pracovat kdekoli, ale tohle místo nám připadalo idylické – klid, daleko od frekventovaných cest, a přesto blízko k Bostonu. Okouzlující a dosud neobjevené. A místní žula je úžasná. Hned za slanisky je lom. Pochází odtud část růžové žuly, použité na stavbu Muzea dějin přírody v New Yorku. Nádherný materiál.“

	„Rád bych si někdy prohlédl vaši zahradu soch.“

	„Samozřejmě! Bydlíte v zájezdním hostinci, předpokládám? Rozhodně vám uspořádám prohlídku.“

	Zatímco Lake vychvaloval místní žulu, Constance sledovala, jak Pendergast leze po všech čtyřech, špiní si oblek a bedlivě zkoumá podlahu sklepa. „A ty láhve Braquilanges? Předpokládám, že jsou v té bedničce v protějším rohu?“

	„Ano, a chválabohu je přehlédli!“

	Pendergast opět vstal. V bledé tváři se mu zračila ustaranost. Přistoupil k vínu, které se nalézalo osamoceně v dřevěné bedně, na níž byl vyražený zámecký erb. Víko nebylo připevněné. Nadzvedl je a nahlédl do útrob. Opatrně sáhl dovnitř, vyndal láhev a držel ji v náruči skoro jako nemluvně.

	„Kdo by tomu věřil?“ zamumlal.

	Uložil ji nazpátek.

	Pendergast se vrátil k prázdným regálům na víno, na podlaze mu přitom pod nohama křupalo sklo. Tentokrát podrobil prohlídce horní police. Odebral ještě několik vzorků, posvítil baterkou na strop a pak na podlahu, kde byly regály ukotvené. Zčistajasna popadl dvě dřevěné vzpěry, podpírající střední část regálů, a mocně zatáhl. S praskotem a vrzáním dřeva se regál uvolnil a za ním se ukázala stěna, obložená opracovaným kamenem.

	„Co propána…?“ začal Lake.

	Pendergast ho však ignoroval a odtahoval další kusy regálu, až odhalil celou středovou oblast zdiva, spojovaného maltou. Nyní vyndal malý perořízek, vsunul jeho čepel mezi dva kameny a začal škrábat a řezat, až uvolnil jeden kámen a vytáhl ho. Opatrně ho položil na zem a posvítil tužkovou baterkou do vzniklého otvoru. Constance s překvapením zjistila, že je tam volný prostor.

	„Aby mě čert vzal,“ nahlédl tam Lake.

	„Ustupte,“ vyzval ho Pendergast ostře.

	Vyndal nyní z kapsy obleku pár latexových rukavic a navlékl si je. Pak si sundal sako, rozprostřel je na špinavou podlahu a položil na ně kámen. Rychleji, ale stále velice opatrně vyndal druhý kamenný kvádr a pak další; rovnal je lícem nahoru na sako. Constance se lekla; luxusní anglický oblek byl už teď na první pohled nenávratně zničený.

	Postupně se ukázal mělký výklenek. Byl prázdný až na řetězy, zasazené do kamene nahoře a dole v zadní zdi, na nichž se houpaly okovy na zápěstí a nohy. Constance to pozorovala s chladným odstupem; už dávno objevila podobné předměty v prostorách druhého suterénu Pendergastova sídla na Riverside Drive. Agent FBI však zbledl ještě víc než obvykle.

	„Jsem úplně vedle,“ pronesl Lake. „Neměl jsem zdání…“

	„Ticho, buďte tak laskav,“ přerušila ho Constance. „Můj opatrovník – tedy pan Pendergast – je zaneprázdněn.“

	Pendergast dál vyndával kameny, až odhalil celý výklenek. Byl asi metr osmdesát vysoký, devadesát centimetrů široký a devadesát centimetrů hluboký. Byl stejně letitý jako dům a očividně byl zbudován tak, aby se do něj vešel člověk. Pouta na nohy a zápěstí zrezivěla v zavřené poloze, ale nenalézala se v nich žádná kostra. Výklenek, jak si všimla, byl nevysvětlitelně čistý, nikde nebylo vidět ani zrnko prachu.

	Nyní Pendergast poklekl do výklenku a prozkoumal každou prasklinku a štěrbinku pomocí lupy a pinzetky, s připravenou zkumavkou. Constance ho pozorovala při práci deset minut, než – poté, co učinil velmi málo objevů – přenesl svou pozornost k podlaze přímo před výklenkem. Následovalo další zdlouhavé sondování a šťourání. Lake přihlížel a očividně mu bylo velmi zatěžko zachovat mlčení.

	„Á!“ ozval se zčistajasna Pendergast. Vstal, třímaje v pinzetě cosi, co vypadalo jako maličká kostička. Přiložil k oku lupu a dlouho kost zkoumal. Pak znovu poklekl a – s obličejem téměř těsně u kamenů, které prve odstranil – prozkoumal jejich rubovou stranu pomocí baterky a lupy.

	A potom vzhlédl a upřel stříbřité oči na Constance. „Copak je?“ zeptala se.

	„Prázdniny skončily.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nejde tu o pouhou krádež vína. Je to něco daleko většího – a daleko nebezpečnějšího. Nemůžeš tu zůstat. Musíš se vrátit na Riverside Drive.“
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	Constance upřeně hleděla do Pendergastovy zaprášené tváře. Po chvilce odpověděla: „Příliš nebezpečného? Pro mě? Aloysie, zapomínáš, s kým mluvíš.“

	„Nezapomínám.“

	„Pak bys mi to snad mohl vysvětlit.“

	„Vysvětlím.“ Vložil maličkou kůstku do skleněné zkumavky, zazátkoval ji a podal ji Constance. „Vezmi tohle.“ Přijala to spolu s lupou.

	„To je poslední článek levého lidského ukazováčku. Všimni si, že špička kosti je odštípnutá, poškrábaná a zlomená. Došlo k tomu perimortem – v čase smrti.“

	Vrátila mu zkumavku. „To vidím.“

	„Teď se podívejme na ty stavební kameny.“ Otočil se i s baterkou. „Uspořádal jsem je na své sako tak, jak byly in situ, vnitřní stranou směrem k nám. Všimni si hlubokých vrypů, škrábanců a těch tmavých stříkanců.“ Dívala se, zatímco on používal LED světlo místo ukazovátka. „Co ti sdělují?“

	Constance to už vytušila. „Že před mnoha lety někoho přikovali a zazdili do toho výklenku zaživa a on se snažil dostat ven.“

	Na Pendergastově tváři se objevil neveselý úsměv. „Výtečně.“

	„To je hrůza,“ ozval se Lake, ve tváři neskrývané zděšení. „Prostě hrůza. Neměl jsem tušení! Ale… jak jste poznal, že tam ten výklenek je?“

	„Zloději neodnesli Braquilanges. To byla moje první stopa. Každý, kdo by si dal tu práci, aby vykradl celý vinný sklep, by určitě věděl o tak legendárním ročníku. A nebyl by tak nešikovný, aby rozbil tu láhev Chateau Latour ročník 61,“ – zde Pendergast ukázal na nepořádek na podlaze – „která má cenu nejméně patnácti tisíc dolarů. Takže mi od počátku bylo jasné, že byť tu máme nepochybně co činit se zloději, s největší jistotou nejde o zloděje vína. Ne – přišli sem pro něco daleko cennějšího, alespoň pro ně. Přirozeně mě to přinutilo nahlédnout za regály s vínem, kde jsem spatřil stopy nedávné činnosti – a ty mě zase dovedly k tomu výklenku.“

	Lake trochu bojácně nakoukl do prostoru. „A vážně si myslíte, že tam zazdili člověka?“

	„Ano.“

	„A že celá tahle vloupačka byla zinscenovaná, aby… aby odstranili kostru?“

	„Nepochybně.“ Pendergast poklepal na zkumavku v Constancině ruce, jež obsahovala kost z ukazováčku.

	„Dobrý Bože.“

	„K tomu zazdění očividně došlo kdysi dávno. Přesto však lidé, kteří kostru odnesli, museli o tomto zločinu vědět, a buď ho chtěli ututlat, nebo odnést něco z výklenku, nebo obojí. Dali si ohromnou práci, aby svou činnost utajili. Škoda že přehlédli tu kost. To je velice výmluvné.“

	„A to nebezpečí?“ zeptala se Constance.

	„Má drahá Constance! Tento zločin je dílem místních lidí – nebo přinejmenším někoho, kdo je spojen s dávnou minulostí tohoto města. Jsem si jistý, že pachatelé také věděli o něčem dalším, co bylo zazděno spolu s kostrou – patrně o něčem, co má velikou hodnotu. Protože museli pohnout regálem na víno a nebyli schopni to zamaskovat, zinscenovali krádež, aby si toho nikdo nevšiml.“

	„Oni?“ zeptal se Lake. „Bylo jich víc?“

	„Můj předpoklad. Vyžadovalo to značnou námahu.“

	„Pořád ses nevyjádřil k prvku nebezpečí,“ poznamenala Constance.

	„Nebezpečí vychází z faktu, že se nyní pustím do vyšetřování. Ti, kdo to udělali, nebudou rádi. Podniknou kroky na svou ochranu.“

	„A ty si myslíš, že já jsem bezbranná?“

	Ticho se protahovalo, dokud Constance nepochopila, že Pendergast nehodlá na tuto otázku odpovědět.

	„Jediné skutečné nebezpečí,“ pronesla tlumeným hlasem, „je v tom, co by se mohlo stát těm zločincům, pokud by se dopustili té chyby a pustili se s tebou do křížku. V tom případě se budou zodpovídat mně.“

	Pendergast zavrtěl hlavou. „Toho se, upřímně řečeno, obávám nejvíc.“ Odmlčel se, uvažoval. „Jestli ti dovolím zůstat tady, musíš se… ovládat.“

	Constance náznak ignorovala. „Jsem si jistá, že ti mohu velice pomoci, obzvlášť v historických aspektech – jelikož tu očividně nějaká historická souvislost existuje.“

	„Cenná poznámka: nepochybně bych z tvé pomoci mohl těžit. Ale prosím – žádné řádění na vlastní pěst. Toho jsem si užil dost s Corrie.“

	„Já chválabohu nejsem Corrie Swansonová.“

	V místnosti zavládlo ticho. „No,“ ozval se nakonec Lake. „Pojďme z tohohle vlhkého sklepa pryč. Dáme si něco k pití, podíváme se na západ slunce a promluvíme si o tom, co dál. Musím říct, že mě tenhle objev úplně uzemnil. Dost strašidelné, nicméně fascinující rozptýlení.“

	„Fascinující, ano,“ opáčil Pendergast. „Ještě víc však nebezpečné. Na to nezapomínejte, pane Lakeu.“

	* * *

	Uvelebili se na verandě s vyhlídkou na moře, zatímco za jejich zády zapadalo slunce a vrhalo fialové, oranžové a šarlatové světlo na oblaka, hromadící se na východním obzoru. Lake otevřel láhev Veuve Clicquot.

	Pendergast přijal sklenku. „Pane Lakeu, musím vám položit ještě několik otázek, pokud vám to nevadí.“

	„Otázky mi nevadí, ale vadí mi ten ‚pan Lake‘. Říkejte mi Perci.“

	„Pocházím z Jihu. Byl bych vám zavázán, kdybyste mi mohl vyhovět a kdybychom se nadále oslovovali formálně.“

	Lake obrátil oči v sloup. „Fajn, jestli to tak chcete.“

	„Děkuji. Zmínil jste se několikrát o neochotě policie. Co až dosud v případu vykonala?“

	„Vůbec nic, sakra! Máme ve městě jen dva policajty, náčelníka a mladého seržanta. Přijeli, asi patnáct minut se tu šťourali, udělali nějaké fotky a tím to skončilo. Žádné snímání otisků, vůbec nic.“

	„Povídejte mi o nich.“

	„Náčelník Mourdock je neurvalec, blbější než žulový patník. V podstatě má dovolenou od té doby, co sem přešel od bostonského policejního sboru. Líný prevít, zvlášť teď, když mu chybí jen půl roku do penze.“

	„A co jeho zástupce? Ten seržant?“

	„Gavin? Zdaleka není takový pitomec jako jeho šéf. Působí jako dobrý kluk – jenom ho má náčelník moc pod palcem.“ Lake zaváhal. Constance jeho zaváhání neuniklo. „A náčelník ví, že tu jsme, ano?“

	„Tuhle jsem si bohužel dupnul. Trošku jsem z Mourdocka vypěnil.

	Řekl jsem mu, že si najmu soukromého detektiva.“

	„A jeho reakce?“ otázal se Pendergast.

	„Naštvaná. Výhrůžky.“

	„Jaké výhrůžky?“

	„Jestli se mu prý ve městě objeví nějaké soukromé očko, na místě ho zatkne. Pochybuju ovšem, že by to doopravdy udělal. Ale určitě bude dělat problémy. Omlouvám se – měl jsem držet pusu.“

	„A od nynějška budete – obzvlášť stran objevu, který jsme dnes učinili.“

	„Slibuju.“

	Pendergast upil šampaňského. „Pokračujme: kolik toho víte o konkrétní historii tohoto domu a jeho obyvatel?“

	„Nijak moc. Až do třicátých let to byl dům správce majáku, než se namontovalo automatické světlo. Dům pak už nikdo neudržoval.

	Když jsem ho koupil, prakticky se rozpadal.“

	„A maják? Dosud je v provozu?“

	„No ano. Rozsvěcí se za soumraku. Už ho samozřejmě není zapotřebí, ale všechny majáky podél novoanglického pobřeží pořád fungují – z nostalgických důvodů. Samotný maják mi vlastně nepatří – vlastní ho Pobřežní stráž Spojených států a spravuje ho Nadace amerických majáků, která provádí údržbu. Je tam otáčivá soustava Fresnelových čoček, které vysílají bílé záblesky po devíti vteřinách. Historická společnost by měla mít seznam všech správců majáku.“

	Pendergast pohlédl na Constance. „To je tvůj první úkol: zjistit, kdo byl správcem majáku, když došlo k tomu zločinu ve sklepě. Dám analyzovat kost a sdělím ti výsledek.“ Přikývla.

	Obrátil se zpět k Lakeovi. „A dějiny městečka? Je v nich něco, co by mohlo vrhnout světlo na tu kryptu dole?“

	Lake zavrtěl hlavou a prohrábl si vlasy velkou, žilnatou rukou. Constance si všimla, že má mohutné paže – patrně důsledek jeho sochařské činnosti. „Exmouth je velmi staré rybářské a velrybářské městečko, vzniklé začátkem osmnáctého století. Nevím, kterého génia napadlo založit ho tady v těch slaných mokřinách, ale nebyl to nejlepší nápad. Celé okolí je zamořené ovády. Ačkoliv se rybolov desítky let vyplácel, letovisko jako Rockport nebo Marblehead tu nikdy nevzniklo.“

	„Ovádi?“ zeptal se Pendergast. „To je nějaký druh bodavého hmyzu?“

	„Ten nejhorší. Tabanus nigrovittatus. Kouše a krev pije samička – přirozeně.“

	„Přirozeně,“ podotkla Constance suše. „Těžká práce vždycky zbude na samičky.“

	Lake se zasmál. „Touché.“

	„Nějaká temná historie města? Pověsti, fámy, vraždy, intriky?“

	Lake mávl rukou. „Pověsti.“

	„Jako například?“

	„Jak by se dalo očekávat, vzhledem k tomu, že kousek odtud na jih leží Salem. Historky o tom, že se tu nablízku koncem devadesátých let sedmnáctého století usadila tlupa čarodějnic, která se snažila uniknout procesům. Nesmysly, samozřejmě. V podstatě jsme to, co zbylo ze staré novoanglické rybářské vesnice. Ačkoliv v západní části městečka – říká se jí Dill Town, ale už ve čtyřicátých letech se spojila s Exmouthem – tu a tam dochází k drobné kriminalitě. Druhá strana plotu, dalo by se říct.“ Žíznivě upil šampaňského. „Musím vám říct, že najít ve vlastním sklepě mučírnu je pro mě docela šok. Skoro tomu nemůžu uvěřit. Je to jako v té strašidelné povídce od Poea, ‚Sud vína amontilladského‘.“ Odmlčel se, pohlédl na Pendergasta. „Říkáte, že uvnitř bylo ještě něco cenného? Jako třeba pirátský poklad? Kostra střežící truhlu zlata?“

	„Na dohady je ještě příliš brzy.“

	Lake se otočil ke Constance, v očích mu zajiskřilo. „Co myslíte vy? Nějaké dohady?“

	Constance jeho upřený pohled opětovala. „Ne. Ale napadá mě jistá věta.“

	„A to?“

	„Pro lásku boží, Montresore!“

	Pendergast ostře pohlédl na ni, pak na Lakea, jehož polekaná tvář na okamžik zbledla. „Musíte mou společnici omluvit,“ pronesl Pendergast. „Má dosti morbidní smysl pro humor.“

	Constance si upjatým gestem uhladila šaty.
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	Pendergast sjel s kabrioletem porsche – střechu měl staženou na počest dopoledního slunce – do parkovacího pruhu podél Main Street.

	„Automobily jsou pro mě dosud poněkud novinkou,“ poznamenala Constance, když vystupovala. „Ale i já poznám, žes zaparkoval nepatřičně. Zase stojíš napříč přes čáru.“

	Pendergast se pouze usmál. „Pojďme nakupovat.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„Constance, jedna z prvních věcí, které se musíš naučit, když se mnou pracuješ na případu, je nezpochybňovat kdejakou maličkost. Teď… vidím tam v té výloze rozkošné havajské košile – a dokonce se slevou!“

	Následovala ho do obchodu a předstírala, že si prohlíží tenisová trička zavěšená na stojanu, zatímco Pendergast se probíral havajskými košilemi a několik jich vybral, zjevně nazdařbůh. Slyšela, jak si povídá s prodavačkou, vyptává se jí, nemá-li problémy se zloději a zda ta bezpečnostní kamera, jasně viditelná ve výloze, je skutečně nezbytná. Svraštila čelo, když uslyšela, jak mu prodavačka markuje nákup. Usoudila, že provádí rekognoskaci městečka, ale působilo to tuze nahodile, tuze nesoustředěně vzhledem ke skutečnosti, že tu bylo k vyšetřování mnoho jiných, naléhavějších záležitostí. Kupříkladu seznam správců majáku, který na ni čekal v archivu Historické společnosti – a určení stáří kosti z prstu radiokarbonovou metodou datování.

	Zanedlouho už stáli zase na ulici a Pendergast třímal nákupní tašku. Otálel ve dveřích obchodu a díval se na hodinky.

	„Kolik metrů toho nevkusu jsi přesně koupil?“ otázala se Constance s pohledem na tašku.

	„Nevšiml jsem si. Postávejme tu chvilku.“

	Constance se po něm podívala. Možná si to jen namlouvala, ale připadalo jí, že se tváří nedočkavě.

	A pak uviděla, jak po Main Street přijíždí policejní auto s houkačkou.

	Pendergast se znovu podíval na hodinky. „Novoangličané jsou nádherně dochvilní.“

	Auto zpomalilo a zastavilo u obrubníku. Vystoupil policista: náčelník, kterého viděli předchozího dne. Constance nebyla žádná odbornice na mužské pokolení dvacátého století, ale tenhle chlapík vypadal jako zestárlá vysokoškolská fotbalová hvězda z padesátých let: hlava ostříhaná na ježka, mohutná šíje a hranatá brada, usazené na vrcholku obrovské, bachraté postavy. Povytáhl si opasek, vytáhl tlustý blok a začal kabrioletu vypisovat pokutový lístek.

	Pendergast k němu přistoupil. „Smím se tázat, v čem je problém?“

	Policista se k němu otočil, gumové rty se roztáhly v úsměvu. „Jste natvrdlý?“

	„Jak to myslíte?“

	„Zase parkujete přes čáru. Jedno ponaučení nejspíš nestačilo.“

	Pendergast vytáhl předchozí pokutový bloček. „Myslíte tohle?“

	„Přesně tak.“

	Pendergast úhledně přetrhl lístek v půli a oba kousky strčil zpátky do kapsy.

	Náčelník se zamračil. „Roztomilé.“

	Constance sebou trhla, když uslyšela mužův silný jihobostonský akcent. Existuje snad v angličtině skřípavější přízvuk? Pendergast byl už zase ve své kůži provokatéra a ona začínala chápat jeho nedočkavý výraz. Možná to bude zábavné. V pravou chvíli se vytasí s odznakem FBI a ukáže té policejní kryse, kde je její místo.

	Muž dokončil vypisování lístku a vsunul ho za stěrač. „Tumáte.“ Zašklebil se. „Další na roztrhání.“

	„Beze všeho.“ Pendergast pokutový bloček vytáhl, roztrhl ho napůl a zastrčil kousky do kapsy, kterou pak lehce poplácal dlaní.

	„Můžete si je trhat od rána do večera, ale to vám nepomůže.“ Náčelník se předklonil. „Dám vám zdarma radu. Nepotrpíme si na to, aby nám nějaké rádoby soukromé očko jezdilo po městě a pletlo se nám do vyšetřování. Takže si dávejte pozor, kam šlapete.“

	„Působím jako soukromý vyšetřovatel, ano,“ opáčil Pendergast.

	„Nicméně se na mě nevztahuje termín ‚očko‘.“

	„Hluboce se omlouvám za použití termínu ‚očko‘.“

	„Došlo ke krádeži vína v ceně několika set tisíc dolarů,“ pronesl Pendergast pompézním tónem. „To je těžký zločin nejvyšší úrovně. Protože policie zřejmě není schopna nebo ochotna pokročit v řešení tohoto případu, byl jsem povolán já.“

	Náčelník se zamračil. Navzdory podzimní teplotě vzduchu se mu na mastném čele začínal perlit pot. „No dobrá. Víte vy co? Budu sledovat všechno, co uděláte. Jeden krok, jen špička nohy přes čáru, a poženu vás z města tak rychle, až se vám hlava zatočí. Je to jasné?“

	„Zajisté. A zatímco budu vyšetřovat těžký zločin, vy můžete nadále ochraňovat své město před metlou špatného parkování.“

	„Vy jste ale komediant.“

	„To bylo konstatování, ne vtip.“

	„No, konstatujte si tohle: až příště špatně zaparkujete, nechám vám odtáhnout vůz.“ Přejel dvěma tlustými prsty po boku auta. „Teď prosím přeparkujte předpisovým způsobem.“

	„Myslíte hned teď?“

	Policajt začínal ztěžka dýchat. „Hned teď,“ odvětil.

	Pendergast nastoupil, nastartoval auto a couvl jím, ale zastavil předčasně, takže zadní nárazník zůstal přímo na čáře.

	Vystoupil. „Tak.“

	Policajt na něj upřeně zíral. „Pořád jste přes čáru.“

	Pendergast si přehnaně prohlížel porsche, bedlivě prozkoumal nárazník a namalovanou čáru a svraštil čelo. „Je na čáře – ne přes ni.

	Kromě toho, podívejte se, kolik je na téhle ulici parkovacích míst. Komu na tom sejde?“

	Policajtův dech se změnil v sípot. „Ty hajzlíku, ty si myslíš, že je to legrace?“

	„Nejdřív mi říkáte ‚očko‘. Teď jsem ‚hajzlík‘. Obdivuji váš poetický slovník. Ale zřejmě zapomínáte, že je přítomna dáma. Možná vám měla matka častěji vymývat vaše dosti objemná ústa mýdlem.“

	Constance neviděla poprvé, jak Pendergast naschvál provokuje lidi, ale poprvé to činil tak bojovně. V duchu se ptala, proč to první, co v rámci tohoto vyšetřování dělá, je vynakládání maximální energie na to, aby si znepřátelil policejního náčelníka.

	Náčelník přistoupil o krok blíž. „Fajn. Mám toho dost. Chci, abyste vypadnul z města. Hned. Vlezte si do toho buzerantskýho vozítka a koukejte odtud i se svou přítelkyní zmizet.“

	„Nebo?“

	„Nebo vás seberu pro potulku a výtržnictví.“

	Zcela netypicky se Pendergast nahlas rozesmál. „Ne, děkuji. Zůstanu tak dlouho, jak se mi zlíbí. Po pravdě řečeno, těším se, jak se dnes večer v hostinci podívám na baseballový zápas – během nějž bezpochyby New York Yankees rázně smetou Red Sox zpět do žumpy, odkud se snažili vylézt během šampionátu americké ligy.“

	Velmi dlouhé, elektricky nabité ticho. Pak policajt klidně a pečlivě sáhl k opasku a odpojil od něj želízka. „Dejte ruce za záda, pane, a otočte se.“

	Pendergast okamžitě poslechl. Náčelník zacvakl pouta.

	„Tudy, pane.“ Mírně pošťouchl Pendergasta směrem k hlídkovému vozu. Constance čekala, že Pendergast něco řekne, vytáhne odznak. Neudělal však nic.

	„Moment,“ řekla k policajtovým vzdalujícím se zádům tlumeným hlasem.

	Zastavil se a otočil.

	Constance se mu zadívala do tváře. „Jestli to uděláte, nebude ve státě Massachusetts ubožejšího muže nad vás.“

	Náčelník vytřeštil oči předstíraným strachem. „Vyhrožujete mi?“

	„Constance?“ pronesl Pendergast tázavě a dařilo se mu působit přívětivě, ale současně varovně.

	Constance se dál soustředila na náčelníka. „Nevyhrožuji vám,“ řekla. „Pouze vám předpovídám smutnou a ponižující budoucnost.“

	„A kdopak se o to postará – vy?“

	„Constance?“ opakoval Pendergast o trochu hlasitěji.

	Vynaložila ohromné úsilí, aby potlačila odpověď, aby odvrátila zuřivý nával krve, která jí náhle duněla v uších.

	„Mrcho.“ Policajt se otočil a dál sunul Pendergasta směrem k policejnímu autu, kam agent FBI ochotně kráčel. Náčelník otevřel zadní dveře a položil Pendergastovi ruku na hlavu, aby ho zasunul na sedadlo.

	„Přines na stanici šekovou knížku,“ nařídil Pendergast Constance, sahaje s určitými obtížemi do kapsy, aby jí hodil klíče od auta, „ať můžeš složit kauci.“

	Constance zírala za policejním autem, vyrážejícím od obrubníku a uhánějícím po Main Street se skřípotem pneumatik. Zpomalila dech a čekala, až přestane vidět rudě. Teprve když auto zmizelo z dohledu, rozpomněla se, že jejich kabriolet nemá kdo řídit.
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	Exmouthská policejní stanice sídlila ve starobylé cihlové budově na opačném konci města.

	„Prosím, dávejte pozor, abyste nezaparkoval přes čáru,“ požádala Constance mladíka, kterého naverbovala k řízení auta přes město. Civěl na auto, zatímco ona stála a uvažovala, co dělat, a tak mu nabídla možnost řídit. Skočil po té příležitosti okamžitě. Teprve v autě si všimla, že páchne rybinou.

	Zajel do vyznačeného parkovacího prostoru a škubl ruční brzdou.

	„Páni,“ řekl. „To je k neuvěření. To ale byla jízda.“ Pohlédl na ni. „Odkud to auto máte?“

	„Není moje. Mnohokrát vám děkuji, že jste takový gentleman. Už můžete jít.“

	Zaváhal a Constance měla pocit, že si jí teprve teď všiml, když jí očima přejížděl postavu. Byl to statný, na pohled slušný venkovský typ se snubním prstenem na levé ruce. „Jářku, kdybyste měla později čas…“

	„Neměla, a vy taky ne,“ vytrhla mu z ruky klíče. Vystoupila z auta, vykročila k policejní stanici a muž zůstal stát na parkovišti a zíral za ní.

	Vstoupila do překvapivě čisťounké čekárny, jíž vévodily portréty guvernéra a viceguvernéra, v rohu ji zdobila americká vlajka se zlatými třásněmi a stěnu obloženou dřevem pokrývaly plakety a diplomy. Za psacím stolem seděla drobná žena, brala telefony a snažila se působit zaměstnaně. Přes ni skrz otevřené dveře slyšela Constance televizi, vysílající jakési sportovní utkání.

	„Přejete si?“ zeptala se žena.

	„Jsem tu, abych – jak se to správně říká? – dala kauci za pana Pendergasta.“

	Dáma na ni zvědavě pohlédla. „Pracuje se na něm. Prosím, posaďte se. Mohu znát vaše jméno?“

	„Constance Greeneová.“ Usedla a uhladila si dlouhé šaty.

	Ze zadní místnosti se vynořil mladý policista, pak se zarazil a zůstal na ni upřeně zírat. Constance jeho pohled opětovala. Je na tomhle městě něco divného, nebo je divná ona? Byl snědý a působil italsky, se zádumčivým výrazem. Mírně se pod jejím pohledem zarděl, odvrátil se, podal recepční kus papíru, krátce s ní promluvil a pak se obrátil zpět ke Constance. „Jste tu kvůli Pendergastovi?“

	„Ano.“

	Zaváhání. „Může to trvat několik hodin.“

	Proč se propána ještě nevytasil se svým služebním průkazem? „Počkám.“

	Odešel. Shledala, že dáma za psacím stolem ji rovněž zvědavě pozoruje. Zřejmě si dychtila popovídat a Constance, která by ji za normálních okolností vytěsnila, jako by před ní zavřela dveře, si vybavila, že je tu kvůli vyšetřování a že se jí naskýtá příležitost. Obdařila dámu, jak doufala, vstřícným úsměvem.

	„Odkud jste?“ zeptala se žena.

	„Z New Yorku.“

	„Nevěděla jsem, že v New Yorku jsou amišové.“

	Constance na ni zůstala zírat. „My nejsme amišové.“

	„Ach, moc se omlouvám! Jen jsem předpokládala, že když má muž černý oblek a vy tyhle šaty…“ Hlas jí umlkl do ztracena. „Doufám, že jsem vás neurazila.“

	„Ani v nejmenším.“ Constance se na ženu zadívala bedlivěji. Bylo jí kolem padesátky. Dychtivý výraz jejího obličeje vypovídal o nudné jednotvárnosti a žízni po klepech. Tady má někoho, kdo bude vědět o všem, co se ve městě děje. „Jsme prostě staromódní.“ Znovu se nuceně usmála.

	„Jste tu na dovolené?“

	„Ne. Vyšetřujeme vloupání do vinného sklepa Percivala Lakea.“

	Ticho. „Ten pán v černém obleku je soukromý vyšetřovatel?“

	„Takříkajíc. Já jsem jeho asistentka.“

	Žena znervózněla. „Ale, ale,“ zalistovala v papírech na svém stole a začala je přesouvat, náhle zaneprázdněna.

	Možná neměla tak rychle prozradit účel jejich pobytu ve městě.

	Zkusí to jinak. „Jak dlouho tady pracujete?“ zeptala se Constance.

	„Šestadvacet let.“

	„Líbí se vám to?“

	„Je to hezké město. Přátelské.“

	„Máte tu hodně zločinů?“

	„Kdepak. Skoro žádné. Poslední vražda se tu odehrála roku 1978.“

	„A jiné zločiny?“

	„Jen ty obyčejné. Většinou děcka. Vandalismus, krádeže v obchodech, nezletilci pod vlivem alkoholu – to je asi tak všechno.“

	„Takže tohle je neobvyklé? Zatknout někoho pro potulku a výtržnictví?“

	Nervózní rukou si upravila účes. „To nemůžu říct. Promiňte, mám práci.“ Vrátila se k administrativě.

	Constance pocítila vztek. Jak to propána Pendergast dělá? Bude muset věnovat víc pozornosti jeho metodám.

	* * *

	Bylo pozdní odpoledne, když mladý policista znovu vyšel a předal dámě za psacím stolem několik papírů.

	„Slečno Greeneová?“ pronesla dáma.

	Vstala.

	„Byla stanovena kauce. Pět set dolarů.“

	Zatímco Constance vypisovala šek, žena jí vysvětlovala podmínky a přisunula k ní papíry. Podepsala je.

	„Už to moc dlouho nepotrvá,“ slibovala.

	A netrvalo: za pět minut se Pendergast objevil ve dveřích, v překvapivě dobré náladě. Taška s havajskými košilemi zmizela.

	„Výtečné, nanejvýš výtečné,“ prohlásil. „Pojďme.“

	Cestou k autu neříkala Constance nic.

	„Jak jsi sem dostala auto?“ zeptal se Pendergast, když je spatřil u obrubníku.

	Vysvětlila mu to.

	Pendergast se zamračil. „Rád bych, kdybys měla stále na mysli, že v tomto městečku se pohybují nebezpečné kreatury.“

	„Věř mi, on k nim nepatřil.“

	Nastoupili do auta a Constance cítila, jak její podrážděnost graduje.

	Natáhl ruku pro klíče, ale nepodala mu je.

	„Aloysie.“

	„Ano?“

	„Co to proboha děláš?“

	„Jak to myslíš?“

	„Naschvál jsi provokoval náčelníka a nechal ses zatknout. Před několika hodinami. A předpokládám, žes mu nesdělil, že jsi agent FBI.“

	„Ne.“

	„Jak přesně to má napomoci našemu vyšetřování?“

	Pendergast jí položil ruku na rameno. „Chci ti doporučit vůči náčelníkovi zdrženlivost, mimochodem. Je to nanejvýš nepříjemný člověk. Abych teď odpověděl na tvou otázku: tohle napomůže našemu vyšetřování přímo.“

	„Mohl bys mi to laskavě vysvětlit?“

	„Nemohl. Všechno se vyjasní, věř mi.“

	„Ta tvoje nevyzpytatelnost mě přivede k šílenství.“

	„Trpělivost! Vrátíme se nyní do hostince? Mám schůzku s Percivalem Lakem. Snad bys s námi ráda povečeřela? Musíš být vyhladovělá.“

	„Navečeřím se ve svém pokoji, děkuji.“

	„Jak je libo. Doufejme, že to bude menší zklamání než dnešní snídaně.“

	Jeli po úzké cestě mezi starými novoanglickými kamennými zdmi. Stromy se teď rozestoupily a odhalily zájezdní hostinec U Kapitána Hulla: velký, rozlehlý viktoriánský dům námořního kapitána, obložený šedým šindelem s bílým zdobením, stojící o samotě na široké louce, hustě obrostlý karolínskými růžovými keři, obtěžkanými šípky. Dům byl ze všech stran obklopený širokou verandou s bílými sloupy a tuctem houpacích křesel s vyhlídkou na moře, odkud bylo vidět exmouthský maják, vzdálený necelý kilometr odtud na pobřeží. Na parkovišti vysypaném lasturovou drtí stálo několik aut. Constance shledávala svůj pokoj, kde strávila už předešlou noc, příjemně staromódním.

	„Kdy půjdeš před soud?“ zeptala se Constance. „Mám za to, že takováhle malá městečka často věří na rychlou spravedlnost.“

	„Žádný proces nebude.“ Pendergast na ni pohlédl, evidentně zaznamenal její výraz. „Constance, nesnažím se ti naschvál vzdorovat. Jednoduše lépe pronikneš do mých metod, budeš-li svědkem přirozeného vývoje událostí. A nyní už půjdeme?“ S těmi slovy položil ruku na rám kabrioletu, vystoupil a otevřel jí dveře.
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	Percival Lake se zastavil ve dveřích restaurace Chart Room, odkud Pendergasta okamžitě zpozoroval mezi shluky večeřících hostů. Trčel tam jako pěst na oko, celý černobílý mezi novoanglickými občany v kostkovaném a proužkovaném plátně. Podle Lakeových zkušeností i výstřední a nekonvenční lidé pečlivě pěstovali svou osobnost. Jen málokterý z nich kašlal na to, co si myslí ostatní. Pendergast k tomu málu patřil.

	Lakeovi se to docela zamlouvalo.

	Pendergast podmračeně civěl na tabuli – Chart Room v zájezdním hostinci U Kapitána Hulla nenabízela tištěné jídelní lístky. Když se Lake proplétal mezi stoly, Pendergast vzhlédl, pak vstal. Potřásli si rukama.

	„Tenhle sál miluju,“ pronesl Lake, když si sedali. „Podlaha ze starých broušených borových prken, navigační přístroje, kamenný krb. Je to velice útulné, zvlášť teď na podzim. Když se ochladí, zapalují v krbu oheň.“

	„Já si tu připadám jako v rakvi,“ odtušil Pendergast.

	Lake se smíchem pohlédl na tabuli. „Víno tu mají hnusné, ale Inn nabízí pěkný výběr piva z malých pivovarů. Jedno místní vřele doporučuju…“

	„Nejsem pijákem piva.“

	Číšnice – mladá žena s krátce ostříhanými vlasy, skoro stejně plavými jako Pendergast – přistoupila, aby od nich převzala objednávku. „Co si dáte, pánové?“ zeptala se koketně.

	Ticho, v němž Pendergast přejel pohledem láhve rozestavené za barem. Pak jeho bledé obočí vystřelilo vzhůru. „Vidím, že máte absint.“

	„Myslím, že je to tak trochu experiment.“

	„Dám si ho, když budete tak laskava. Dbejte na to, abyste k němu přinesla čerstvou pramenitou vodu, ne z kohoutku, a absolutně ledově studenou, ale bez ledu, a také několik kostek cukru. Kdybyste mohla opatřit dírkovanou lžičku a sklenici s rezervoárem, byl bych nanejvýš vděčný.“

	„Sklenici s rezervoárem.“ Číšnice si všechno svědomitě zapisovala. „Vynasnažím se.“

	„Objednáme si večeři?“ zeptal se Lake. „Smažené slávky jsou zdejší specialita.“

	Pendergast vrhl další pohled na tabuli. „Snad později.“

	„Pro mě půllitr Riptide IPA, prosím.“

	Číšnice odešla a Lake se znovu obrátil k Pendergastovi. „Nádherná holka. Je tu nová.“

	Viděl, že Pendergast jeví tak pramalý zájem, jako by snad ani nevnímal.

	Lake si odkašlal. „Prý jste se dneska nechal zatknout. Je toho samozřejmě plné město. Pořádně jste to tu rozvířil.“

	„Podívejme.“

	„Nejspíš jste měl své důvody.“

	„Přirozeně.“

	Mladá číšnice se vrátila s pitím a stavěla všechno před Pendergasta: sklenici; lžičku – ne dírkovanou; misku kostkového cukru; skleněný džbánek vody a absint ve vysoké sklenici. „Doufám, že to vyhovuje,“ řekla. „Chvályhodná snaha,“ opáčil Pendergast. „Děkuji vám.“

	„Vypadá to, jako byste se chystal provádět chemický pokus,“ poznamenal Lake, zatímco si Pendergast všechno pečlivě rovnal.

	„Skutečně tu figuruje určitá chemie.“ Pendergast položil na lžičku kostku cukru, vybalancoval ji nad sklenicí s absintem a opatrně ji přeléval vodou.

	Lake sledoval, jak se zelená tekutina kalí. Nad stůl se vznesla vůně anýzu a Lake se otřásl.

	„Absint obsahuje určité bylinné extrakty na bázi oleje, které se rozpouštějí v alkoholu, ale špatně se mísí s vodou,“ vysvětloval Pendergast. „Když přidáte vodu, oddělí se od roztoku a vytvoří opalescenci neboli louche.“

	„Zkusil bych to, kdybych neměl odpor k lékořici. Nemá snad pelyněk poškozovat mozek?“

	„Mozek poškozuje už samotné žití.“

	Lake se smíchem pozvedl sklenici. „V tom případě: na Exmouth a na záhadu zazděné kostry.“

	Ťukli si. Pendergast usrkl a postavil sklenici. „Povšiml jsem si u vás poněkud bezstarostného přístupu,“ řekl.

	„Jak to?“

	„Právě jste přišel o velmi cennou sbírku vína. Vloupání obvykle lidi znepokojí, připadají si jako znásilnění. A vy přesto působíte dojmem dobré nálady.“

	„A když se případem zabýváte vy, proč ne?“ Lake upil piva. „Beru nejspíš život hodně ležérně. Naučil jsem se to už v dětství.“

	„Kdepak jste vyrůstal?“

	„V Outpostu, v Minnesotě. To je název, co? Jen třicet kilometrů jižně od International Falls. Sto dvacet obyvatel. Zimy tam byly jako vystřižené z Kafkových románů. Abyste to zvládl, musel jste buď pít, nebo zešílet, nebo se naučit brát život tak, jak jde.“ Lake se zachechtal. „Většina z nás zvolila poslední možnost.“ Znovu se napil piva. „Hned za městem byl lom. Tak jsem se dostal k práci s kamenem. Od listopadu do dubna bylo času habaděj.“

	„A pak?“

	„No – byl jsem kluk ze Středozápadu, co odjel do New Yorku, aby prorazil v uměleckém světě. Byl začátek osmdesátých let a moje práce nějak udeřily na správnou strunu. Co je staré, je zase nové – to bylo heslo dne. Šílené místo. Když jsem začal být úspěšnější, vlezlo mi to na mozek hlavy – peníze, sláva, mejdany, celý ten zatracený, okázalý svět uměleckých galerií z centra města.“ Potřásl hlavou. „Jako všichni ostatní jsem začal šňupat kokain. Nakonec jsem se probral. Pochopil jsem, že jestli něco neudělám, jestli z toho prostředí nevypadnu, ztratím úplně svou múzu.“

	„Jak jste si tohle místo vybral?“

	„Poznal jsem jednu skvělou holku, a ta měla New Yorku stejně plné zuby jako já. V dětství jezdila na léto do Newburyportu. Koupili jsme maják, zrestaurovali ho a tak dále. Dařilo se nám, Elise a mně. Bože, já ji miloval. Není den, aby se mi po ní nestýskalo.“

	„Jak zemřela?“

	Lake se trochu polekal přímosti jeho otázky i použití slova zemřela, když všichni ostatní používali eufemismy jako „odešla“. „Rakovina slinivky. Tři měsíce po stanovení diagnózy byl konec.“

	„Nikdy jste se tu nenudil?“

	„Jestli berete umění vážně, musíte pracovat na klidném místě. Musíte se vzdálit od světa, daleko od všech keců, kurátorů, kritiků, trendů. A prakticky vzato jsem taky potřeboval prostor. Dělám velké sochy. A už jsem se zmínil o tom báječném zdroji růžové žuly kousek odtud na pobřeží. Můžu si zajet do lomu a vybrat kámen osobně, a oni mi ho na míru uříznou a doručí. Luxus.“

	„Jsem s vaším dílem poněkud obeznámen,“ poznamenal Pendergast. „Nebojíte se vzdorovat módě či pomíjivým trendům. A máte výtečný cit pro kámen.“

	Lake shledal, že se červená. Měl pocit, že tento muž chválí jen zřídka, pokud vůbec někdy.

	„A vaše nová přítelkyně, slečna Hinterwasserová? Jak jste ji poznal?“

	Začínalo to být trochu moc na tělo. „Po Elisině smrti jsem se vydal na okružní plavbu. Tam jsem se s ní seznámil. Nedávno se rozvedla.“

	„Rozhodla se nastěhovat k vám?“

	„Pozval jsem ji. Nejsem rád sám. A celibát mi už vůbec nevyhovuje – to ani náhodou.“

	„Sdílí vaše nadšení pro víno?“

	„Ona pije spíš daiquiri a margaritu.“

	„Všichni máme své chyby,“ opáčil Pendergast. „A město samo? Jak byste je charakterizoval?“

	„Tiché. Nikoho tu moc nezajímá, že jsem relativně slavný sochař.

	Můžu se starat o své a nikdo mě neobtěžuje.“

	„Ale…?“

	„Ale… nejspíš každé malé město má své temné stránky. Mimomanželské poměry a soukromé války, cinknuté obchody s realitami, neschopní zastupitelé – víte, novoanglická verze otců města – a samozřejmě policejní náčelník, který tráví většinu času pokutováním přespolních aut, aby si vybral peníze na svůj plat.“

	„Něco z náčelníkovy minulosti už jste mi pověděl.“

	„Povídá se, že měl v Bostonu nějaký malér. Nejenže ho vyhodili, prostě mu to zničilo kariéru. Očividně trošku zvíře v lidské podobě, i když v průběhu let si vylepšil fasádu.“

	„Jaký malér?“

	„Prý si moc dovolil na nějakého podezřelého, přemlouval ho nebo mu vyhrožoval, aby přiznal něco, co neudělal. Toho chlapíka později vyloučil rozbor DNA a museli ho pustit, vyhrál nad městem proces o velké odškodné.“

	„A jeho zástupce?“

	„Gavin?“ Lake se odmlčel. „To je dobrý kluk. Tichý. Exmouthský rodák. Jeho otec býval policejním náčelníkem. Má vysokoškolské vzdělání – studoval na univerzitě v Bostonu, pokud vím. Dost se mu tam dařilo, promoval z trestního práva. Všichni očekávali, že to někam dotáhne. Místo toho se vrátil ke stejnému sboru, který vedl jeho otec – ke značné radosti celého města, mohu dodat. Přirozeně pokukoval po Mourdockově funkci.“ Odmlčel se. „Už byste si dal něco na zub?“

	Další pohled na tabuli. „Smím se zeptat, zda ve městě není nějaká lepší restaurace?“

	Lake se zasmál. „Sedíte v numero uno. Prostě se nedokážou přenést přes novoanglickou hospodskou stravu: grilovaná treska, burgery, smažené slávky. Ale kuchař je nový, prý odešel na odpočinek od námořnictva. Možná ledacos zlepší.“

	„Uvidíme.“

	Lake na něj pohlédl. „Jsem na vás docela zvědavý, pane Pendergaste.

	Snažím se zařadit váš akcent. Vím, že je jižanský, ale neumím to určit přesně.“

	„Je to neworleanský akcent, jakým se mluví ve Francouzské čtvrti.“

	„Aha. A co vás přivedlo do New Yorku? Jestli vám nevadí, že se ptám.“

	Lake podle výrazu v mužově tváři poznal, že vadí.

	„Přišel jsem do New Yorku před několika lety kvůli vyšetřování. Newyorský terénní úřad mě požádal, abych zůstal.“

	Ve snaze vrátit se na bezpečnou půdu se Lake zeptal: „Jste ženatý? Máte děti?“

	Teď viděl, že to přehnal. Milostivý výraz z Pendergastovy tváře zmizel a následovalo dlouhé mlčení, než se ozvalo: „Ne,“ hlasem, který by mohl mrazit vodu.

	Lake zamaskoval rozpaky dalším douškem piva. „Mluvme tedy o případu. Jsem zvědavý, jestli už máte nějakou teorii, kdo to udělal.“

	„Žádné teorie přesahující úroveň dohadů.“ Pendergast se rozhlédl, prázdný výraz z jeho tváře vymizel. „Možná by bylo efektivnější, kdybyste mi něco pověděl o lidech v této místnosti.“

	Lakea tento požadavek trochu zarazil. „Myslíte jako jména?“

	„Jména, profilové údaje, zvláštnosti.“

	Lake si objednal druhé pivo – tentokrát Thunderhead IPA. Měl velkou chuť k jídlu a bylo mu jasné, že brzy bude muset něco sníst. Předklonil se. „Jednu věc v téhle restauraci zvorat nemůžou: ústřice v půlené skořápce.“

	To Pendergasta nadchlo. „Výborný nápad. Objednejme si dva tucty.“

	Lake mávl na číšnici a objednal. Znovu se předklonil. „Tak jdeme na to. Ta nová číšnice…“

	„O číšnici se nebavíme. Dál?“

	„Hmmm…“ Lake se rozhlédl po místnosti. Kromě barmana a muže u baru byly obsazené jen dva stoly. „Ten muž za barem je Joe Dunwoody. Dunwoodyovi jsou stará exmouthská rodina, jejich rodokmen sahá až do koloniálních časů. Jeho bratr Dana je tu radní a navíc pěkně mazaný právník. Není radno ho naštvat.“

	„A když ho naštvete?“

	„Nemusíte dostat stavební povolení na garáž. Nebo se může dostavit hygienik a zakázat vám používat septik. Maličkosti – ale protivné.“

	„Dál.“

	Lake se rozhlédl. „Vidíte tu prsatou ženskou v koutě, co popíjí Seven and Seven? Dolores Claybrooková. Městská drbna. Děsná ženská, učiněné ztělesnění schadenfreude. Její rodina patřívala k nejbohatším ve městě, vydělali peníze v Gloucesteru – loděnice. Jedna větev rodiny se odstěhovala sem a pustila se do lovu tresek. Šli ke dnu spolu s treskami. Ona zbyla jako poslední, pohřbila tři manžely. Kdybyste na ni mrkl a štípl ji do zadku, mohla by se rozpovídat.“

	„Snad někdy jindy. Dál?“

	„Ta dvojice u stolu pod oknem – Mark a Sarah Lillieovi. On vede místní pojišťovací agenturu, zabývá se maloměstskými investicemi. Bokem mají finanční poradenství. Jeho rodina je taky hodně stará – jako nejspíš všechny rodiny v Exmouthu. Původem z Oldhamu.“

	„Z Oldhamu?“

	„To je městečko, které leželo na Vraním ostrově, jižně odtud. Zničil je hurikán v osmatřicátém. Většina obyvatel se usadila v Dill Townu, který byl předtím opuštěný. Lillieova rodina od té doby splynula s exmouthskou modrou krví – nebo aspoň s tím, co se za ni vydává.“

	Pendergast ukázal na muže v tvídu, večeřícího u baru. „A ten divný chlapík, ten s koženými záplatami na saku?“

	„Ten není zdejší – podle všeho Angličan. Byl tu před několika týdny, prováděl historický výzkum stran jedné mořské záhady, která je tady v těch končinách dost slavná. Teď se zřejmě vrátil. Nevím proč.“

	„Mořská záhada?“

	„Zmizení lodi Pembroke Castle roku 1884, plula z Londýna do Bostonu. Zmizela v noci v severovýchodním větru, někde podél úseku pobřeží mezi Cape Elizabeth a Cape Ann. Nenašla se po ní ani stopa, ani zlomené ráhno. Čas od času sem někdo přijede a snaží se přijít na to, co se tenkrát stalo. Je to jako Létající Holanďan nebo Mary Celeste.“

	„Zvláštní. A jméno toho pána?“

	„Morris McCool.“

	„Znáte se s ním?“

	„Ne. Ale musím říct, že je na něm něco podezřelého. Kdyby nebyl ‚přespolní‘, byl by to pro mě první podezřelý z krádeže mé sbírky vína. Morris McCool… smyšlenější jméno jsem jakživ neslyšel.“

	„Naopak, takový pseudonym by nikdo nevymyslel.“

	Lake se odmlčel, protože jim číšnice přinesla velkou mísu syrových ústřic na lůžku z drceného ledu, k tomu koktejlovou omáčku, strouhaný křen a plátky citronu.

	„Jak je máte rád?“ zeptal se Lake.

	„Jen s citronem, nic víc.“

	„Jste můj člověk.“ Lake mačkal citron na lesklá, tlustá tělíčka ústřic a sledoval, jak se okraje kroutí, když je zasáhne kyselina.

	„Až po vás.“

	Pendergast si jednu vybral, hbitým gestem přiložil skořápku ke rtům, nehlasně vsál ústřici, s kočičí delikátností prázdnou lasturu odložil a otřel si rty.

	Lake si vzal druhou a mlčky vysávali v rychlém sledu jednu buclatou ústřici po druhé, až na míse zbyly jen lesklé, prázdné skořápky.

	Pendergast si naposled otřel rty, pak složil ubrousek a pohlédl na hodinky. „Už musím jít. Bylo to tuze příjemné – děkuji vám za ten návrh.“

	„Potěšení na mé straně.“ Na tomto chlapíkovi bylo cosi, co Lakea zvláštním způsobem přitahovalo: bystrá mramorová tvář, černý oblek, strohý vzhled… a v neposlední řadě záliba v ústřicích.
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	Morris McCool vyšel z hostince U Kapitána Hulla v dosti povznesené náladě navzdory pastýřskému koláči, který ho tížil v útrobách. Jídlo sice bylo parodií skutečného pokrmu, ale docela ho překvapil skvělý rejstřík místních piv a ležáků, které teď byly v Americe k mání; když tu byl před dvaceti lety naposled, dalo mu hodně práce sehnat něco jiného než Coors.

	McCool byl zanícený chodec. Ve své cumbrijské vísce Penrithu vždycky chodil po večeři na procházku, aby mu vytrávilo. Velice věřil na blahodárné účinky čerstvého vzduchu a pohybu, a právě při těchto procházkách po večeři dostával mnohé ze svých nápadů a náhledů do historie.

	Jenže tahle vycházka bude mít cíl. Vyndal z kapsy ručně načrtnutou mapu, zadíval se do ní, zorientoval se a vykročil směrem ke schodišti z omšelého dřeva, vedoucího z útesů dolů na pláž.

	Vlny se valily v pravidelném rytmu, s burácivým sykotem narážely na břeh, vzdalovaly se a vracely. Držel se tam, kde byl písek dosud zpevněný vlhkostí ustupujícího odlivu, a pokračoval po pláži směrem k rozlehlým mokřinám v místech, kde se řeka Exmouth vlévala do zátoky. Neblaze proslulí ovádi, kteří tu vládli za horkého dne, ustoupili před chladným říjnovým večerem.

	S uspokojením vdechoval slaný vzduch. Už se dostal tak blízko… tak blizoučko. Sice tu bylo ještě několik matoucích – po pravdě řečeno docela nevysvětlitelných – aspektů, ale byl si jistý, že hlavní záhadu už vyřešil.

	Pláž byla opuštěná až na postavu daleko za ním, která si užívala podobnou večerní procházku. Postava jako by se vynořila úplně znenadání z mokřin. McCoola nepotěšilo, že by si někdo mohl všimnout, kam jde, a tak zrychlil krok, aby se od kolegy poutníka vzdálil. V chůzi zaznamenal, jak maják na vzdáleném útesu začal blikat – nepochybně automat, který se spustil při soumraku. A oranžová koule slunce klesala mezi kostry borovic podél okraje mokřiny.

	Pláž tvořila oblouk v místech, kde stuha řeky Exmouth vstupovala do oceánu, proud plynoucí ze širokého ústí spolu s odlivem odhaloval tmavě šedé plochy bahna. Z bažin vystupoval sytý, ale ne docela nepříjemný pach. Když zatáčel, ohlédl se a značně ho polekalo zjištění, že postava za ním je o mnoho blíž. Muž musel kráčet svižně, snad dokonce klusal, když se mu podařilo takhle zkrátit odstup. Snaží se ho dohnat? Ani na dálku se McCoolovi jeho vzezření nezamlouvalo.

	Ostřicí podél okraje stromů vedla slabě znatelná pěšinka a McCool zrychlil krok ještě víc. Muž byl teď asi sto metrů za ním, oděný v hrubém a dost podivném oblečení. Nebo aspoň McCool při letmém pohledu takového dojmu nabyl.

	Kráčel po pěšině a přitom nahlížel do primitivní mapky. Molo z devatenáctého století, dávno opuštěné, se nalézalo za dalším ohybem ústí řeky. Za zatáčkou je uviděl: řadu starých dřevěných sloupů, ubíhajících v rovnoběžných řadách pahýlů do zátoky, paluba už dávno zmizela. Podél břehu se dosud tyčily masivní žulové pilíře, vytvořené z hrubě tesaných bloků – a budou tam stát navěky –, žulové základy nákladních ramp a přístavišť, spolu s troskami staré továrny na zpracování ryb. McCool tuto oblast pečlivě zmapoval pomocí historických dokumentů a fotografií, aby zrekonstruoval nábřeží z osmdesátých let devatenáctého století. Tady provozovaly své řemeslo rybářské čluny vybavené tažnými sítěmi a lodě pro pobřežní dopravu, které však od dob největšího rozkvětu v osmnáctém a počátkem devatenáctého století postihl vleklý ekonomický úpadek. Skomírající nábřeží nakonec roku 1938 padlo za oběť neblaze proslulému hurikánu „Yankee Clipper“. Moderní přístav vznikl o kus výš proti proudu řeky v ústí, kde byl lépe chráněný. Městečko se však už vlastně nikdy nevzpamatovalo.

	Když se na dohled objevily tlející sloupy mola, McCool za sebou uslyšel jakýsi zvuk, otočil se a shledal, že muž se k němu blíží odhodlaným tempem. A už zaznamenal, jaká je to zvláštní a děsivá postava: s podivně zkřivenou tváří, kartáčem kudrnatých rezavých vlasů, znepokojivě vlhkými rty plnějšími na jedné straně než na druhé, sprškou chorobně vyhlížejících pih, trojúhelníkovým plnovousem a vypouklým čelem nad srostlým huňatým obočím. McCool se domníval, že zná ve městě každého, ale tohohle člověka ještě nikdy neviděl. Ten přicházel ze zlých snů.

	V jedné ruce nesl bajonet, který – jak se blížil rychlým krokem a s lesknoucíma se očima – vytasil, až ocel břinkla.

	S bezděčným výkřikem zmatku a strachu se McCool otočil a rozběhl se ke starému molu. Jeho pronásledovatel se dal rovněž do běhu, udržoval s ním krok, neblížil se ani nezaostával, skoro jako by ho hnal kupředu.

	McCool zavolal o pomoc jednou, pak podruhé, ale byl daleko od města a jeho hlas pohltily rozlehlé mokřiny za tlejícími moly.

	Ve snaze uniknout pronásledovateli seběhl z pěšiny, hrabal se na násep nad prvním molem, převalil se přes kamenné základy a prodíral se houštinou ostružinových keřů. Slyšel, jak se pronásledovatel žene za ním.

	„Co chcete?“ vykřikl McCool, ale odpovědi se mu nedostalo.

	Ostružiní mu drásalo kalhoty a košili, škrábalo ho do obličeje a rukou. Vyrazil z houští na druhé straně a pokračoval podél obrysů náspu, klopýtal kolem tlející rybárny s propadlou střechou a spletí zrezivělých kabelů a řetězů.

	Je to šílené. Pronásleduje ho blázen.

	V panice vzlykal, zajíkal se, lapal po vzduchu. V hrůze zakopl o další sesuté základy jakési budovy a skutálel se po náspu kus dolů, znovu vstal a tryskem vyrazil do rozlehlé oblasti, zarostlé ostřicí. Možná by se mohl tomu člověku ztratit v trávě. Prodíral se kupředu, máchal rukama, klestil si cestu hustými travinami. Ohlédl se; zrzavý šílenec ho stále pronásledoval, oči jako žhavé uhlíky, bez námahy pokračoval v cestě, bajonet v ruce.

	„Pomoc!“ řval. „Pomozte mi někdo!“

	Z rákosí se zvedlo hejno ptáků, masa tlukoucích křídel. Nebylo jak tomuto zarputilému pronásledovateli utéct. Jenom ho tlačil hloub a hlouběji do mokřiny.

	Voda. Kdyby se tak dostal k vodě. Je dobrý plavec. Šílenec možná tak dobře plavat neumí.

	Zahnul doleva, ke středu mokřiny. Tráva už byla tak vysoká, že neviděl před sebe, a tak klopýtal stále dopředu, rozhrnoval ostrá stébla pažemi a sotva vnímal oděrky a říznutí, které si přitom přivodil. Dral se dál a dál, slyšel praskot a svištění trávy, způsobované jeho pronásledovatelem, už jen pár metrů za sebou. Někde před sebou má zátoku nebo odvodňovací kanál. Něco, proboha, něco…

	A zčistajasna tráva končila a on vrazil do močálu, za nímž bylo ve vzdálenosti padesáti metrů vidět rychle proudící vodní kanál.

	Nedalo se nic dělat; skočil do bahna, zabořil se až po kolena. S výkřikem strachu zápolil, plácal se a propadal a zmítal v bahně. Otočil se a spatřil na okraji trávy stát toho zrzavého magora s bajonetem v ruce a obličejem zkřiveným v groteskním šklebu.

	„Kdo jsi?“ vykřikl.

	Muž splynul s trávou a zmizel.

	McCool stál okamžik v bahně, lapal po vzduchu, kašlal, dlaněmi opřený o kolena a s pocitem, jako by mu měly prasknout plíce. Co teď? Rozhlédl se. Kanál uháněl o patnáct metrů dál, bahnitý proud, jehož hladina stoupala a klesala podle pohybů moře. Na druhé straně se nalézala další nekonečná mokřina.

	Nikdy se nevrátí do té travnaté noční můry: ne, když tam číhá ten šílenec. Nikdy. A přesto jediná cesta z tohoto pekla vedla trávou, anebo by musel do vody a nechat se unášet odlivem.

	Stál tam, srdce mu bušilo. Stmívalo se; voda proudila a ptáci s pokřikem kroužili nad ním.

	Čvachtal směrem ke kanálu. Bahno pod nohama bylo čím dál pevnější, jak se blížil k okraji, kde se zastavil. Bahno bylo studené – a voda, jak věděl, bude ještě studenější. Neměl však na vybranou.

	Vstoupil do ní. Byla opravdu velice studená. Odrazil se, nechal se unášet proudem a začal plavat po proudu. Tížilo ho tvídové sako, kalhoty nasáklé bahnem a těžké kožené boty. Byl však zkušený plavec a držel se nad vodou, dělal dlouhá tempa, plaval svižně, ostřice rychle uplývala kolem. Mířil k moři. Na nic jiného se nedokázal soustředit. Díky Bohu, brzy uvidí pláž, kde může vylézt z vody a vrátit se do bezpečí hostince.

	Plaval jako zběsilý, zdolal další zátočinu kanálu a vtom uviděl, jak se stěna trávy rozestupuje a odhaluje postavu: rudé vlasy, zkřivená zubící se tvář, planoucí žluté oči, lesklý bajonet.

	„Bože, ne. Ne!“ křičel a v panice mířil k protějšímu břehu kanálu, i když ho proud rychle unášel k hrázi, na níž stála postava – i když ta postava skočila jako dravec do vody a prodírala se k němu – i když mu studená ocel, podobná rampouchu, prudce projela útrobami.
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	Indira Ganeshová převzala kostičku včera večer a pracovala na ní celou noc a celý den. Teď bylo deset hodin večer a ona měla za sebou skoro třicet hodin práce v jednom tahu, ale takřka necítila únavu. Ráda pracovala v noci, když v její laboratoři v Peabodyho muzeu na cambridgeské Divinity Avenue panovalo ticho jako v kostele. V takové atmosféře připomínala práce spíš meditaci nebo dokonce modlitbu. Když byli kolem lidé, nikdy nebyla tak výkonná.

	A tahle kůstka představovala přesně takovou hádanku, jaké měla v oblibě. Nedoprovázely ji absolutně žádné informace – ba ani jistota, že se jedná o lidskou kost. Neměla zdání, kdo nebo proč analýzu potřebuje. Věděla jen tolik, že jí kost osobně přinesl Howard Kress, předseda katedry evoluční biologie člověka na Harvardově univerzitě a její šéf, a záhadně se vyjádřil o tom, že kdyby tak mohl mít kompletní a dokonalou analýzu do pozítřka ráno, považoval by to za největší osobní laskavost.

	Měla k dispozici veškeré potřebné vybavení a přístroje a hned se pustila do práce. Identifikovat kost jako poslední článek pravého lidského ukazováčku bylo snadné. Další otázky sahaly hlouběji a získat na ně odpovědi už bylo těžší. Vždycky měla pocit, jako by k ní kosti, jež studovala, šeptem promlouvaly a dychtily vyprávět své příběhy. Teď znala celý příběh této kůstky – nebo aspoň v takovém rozsahu, jak ho z ní dokázala za třicet hodin vymámit.

	Ganeshová se hrbila nad počítačem a připravovala se napsat předběžnou zprávu, když se jí zmocnil podivný pocit, že za ní něco je – téměř mimosmyslově vnímala tlak lidského pohledu v zádech. Otočila se a zajíkla se: ve dveřích stál vysoký, bledý muž s úchvatnou tváří.

	„Doktorka Ganeshová? Velice se omlouvám, že vás ruším. Jmenuji se Pendergast. Jsem osoba, která se zajímá o ten článek prstu.“

	Položila si ruku na hruď. „Vy jste mě ale polekal.“

	„Smím se posadit?“

	Když zaváhala, sáhl do kapsy saka a vyndal průkaz zvláštního agenta Federálního úřadu vyšetřování.

	„Prosím,“ ukázala na židli. „Ale jak jste se sem dostal? Muzeum má zavřeno.“

	„Někdo musel nechat jedny dveře odemčené. Kdybyste nyní dovolila, mohli bychom si porozprávět o té kosti?“

	„Právě jsem sepisovala výsledky.“

	Muž mávl rukou. „Mnohem raději bych si to poslechl přímo od vás. Mám poněkud naspěch.“

	„Dobrá.“ Odmlčela se, aby se vzpamatovala z překvapení, uspořádala si myšlenky, určila, kde začít. „V první řadě, rozměry a robustnost kosti nasvědčují tomu, že patřila muži. Někomu s velkýma, silnýma rukama. Svalové úpony byly tak výrazné, že mohu s jistotou prohlásit, že tato osoba konala každodenní práci, těžkou manuální práci, spojenou s uchopováním a držením.“

	„Zajímavé.“

	„Distální konec kosti byl v čase smrti silně obroušený. Zdá se, že ten muž si doslova rozdrásal nebo obrousil prst až na kost. Nikdy jsem nic takového neviděla a nevím, jak to vysvětlit.“

	Bledý muž seděl chvilku mlčky. Pak promluvil. „Řečeného pána zazdili zaživa.“

	Ganeshová se předklonila. „Skutečně?“ Přikývnutí.

	„Takže jde o vyšetřování vraždy?“

	„Velmi dávné vraždy.“

	„Aha.“ Odkašlala si. „Kost byla dobře uchovaná a obsahovala hojnost kolagenu. Provedla jsem datování vzorku radiokarbonovou metodou. Je relativně dost nový. Vzhledem k tomu bylo trochu těžké určit stáří, ale podle všeho pochází z doby před sto čtyřiceti lety, plus minus dvacet.“

	„A neexistuje způsob, jak zúžit rozsah chyby, pokud správně chápu.“

	„Přesně tak. Radiokarbonová metoda datování funguje nejlépe u artefaktů pět set až padesát tisíc let starých. Rozsah chyb se na obou koncích spektra zvětšuje.“

	„Použila jste beta koeficient, nebo hmotnostní spektrometrii?“

	To Ganeshovou pobavilo. Tenhle muž se snaží předvádět své znalosti, ale ví toho zrovna tolik, aby mohl klást hloupé otázky. „U tak nedávného data nám poskytne použitelný výsledek jedině urychlovačová hmotnostní spektrometrie.“

	„Aha.“

	A teď ji napadlo, že možná ani není hloupý, možná ji jenom testuje. Zvláštní a zajímavý člověk. „S dostatkem kolagenu a vzhledem k tomu, že nedošlo ke kontaminaci, se mi podařilo získat opravdu dobré výsledky analýzy DNA. Jedinec je rozhodně mužského pohlaví, z pětasedmdesáti procent afrického původu, těch zbývajících pětadvacet procent pochází ze západní Evropy.“

	„Zvláštní.“

	„Jde o typický mix Afroameričanů, skoro všichni mají částečně evropské předky. Měl tmavou, ale patrně ne černou barvu pleti.“

	„A jeho věk?“

	„Histologický rozbor odpovídá věku kolem čtyřicítky. Také prokázal, že se těšil výtečnému zdraví, kromě několika krátkých, ale těžkých onemocnění v mládí. Tenké řezy, které jsem studovala, napovídají tomu, že mohlo jít o onemocnění kurdějemi – těžkým nedostatkem vitaminu C.“

	„Takže šlo o námořníka?“

	„Důkazy tomu nasvědčují. Stejná izotopová analýza poukazuje na stravu bohatou na ryby, měkkýše, pšenici a ječmen.“

	„Jak to poznáte?“

	„Potraviny, které jíte, a voda, kterou pijete, se štěpí a uhlík, kyslík a dusík se vám usazují v kostech. Tyto tři prvky mají nestejný počet stabilních izotopů, který je různý u různých potravin – a u vodních zdrojů. Na základě počtu těchto izotopů poznáme, co kdo jedl a pil během, řekněme, posledních dvaceti let svého života.“

	„Pil?“

	„Ano. Se zeměpisnou šířkou se počet izotopů kyslíku ve sladké vodě mění.“

	„Zajímavé. A z jaké zeměpisné šířky pocházela pitná voda tohoto chlapíka?“

	„Zhruba ze čtyřicátého až pětapadesátého stupně. V Severní Americe to odpovídá oblasti zhruba od New Jersey k New Foundlandu a odtud na západ. Test není příliš přesný.“

	„A jeho strava?“

	„Pšenice pochází z chleba a ječmen s největší pravděpodobností z piva. Přidejte si ryby a měkkýše a dostanete klasickou skladbu stravy na pobřeží v devatenáctém století. Testovala jsem kost na protilátky.

	Vyšly mi pozitivní na malárii.“

	„Malárie, to zase svědčí o námořníkovi, ne?“

	„Jednoznačně. A také byl pozitivní na TBC.“

	„Chcete říct, že měl tuberkulózu?“

	„Ne. Byl až moc zdravý. Doslova každý, kdo žil v devatenáctém století v přímořském přístavním městě, by však měl pozitivní testy na TBC. Všichni s ní přišli do styku.“

	„Aha. Ještě něco?“

	„Když si to všechno dáme dohromady, řekla bych, že tu máte velkého, silného, zdravého, čtyřicetiletého Afroameričana mužského pohlaví, povoláním námořníka, který pracoval rukama, možná šlo o kormidelníka nebo hlídku na předním stěžni, který patrně pocházel z poměrně zámožných společensko-ekonomických vrstev, soudě podle toho, že se nenašly jiné známky podvýživy než stopy kurdějí. Narodil se kolem roku 1840 a zemřel kolem roku 1880. Když nebyl na moři, žil v městečku či městě, kde byl námořní přístav. Přinejmenším nějakou dobu se plavil v tropech.“

	Agent FBI zvolna přikývl. „Pozoruhodné, doktorko Ganeshová. Opravdu pozoruhodné.“

	„Kosti ke mně mluví, pane Pendergaste. Vyprávějí mi své příběhy.“

	Bledý muž vstal. „Děkuji vám. Velice jste mi pomohla. A teď, kdybyste dovolila, bych si rád vzal ten vzorek zpět.“

	Ganeshová se usmála. „Škoda že vám nemohu vyhovět. Ale víte, každá otázka, kterou položím, spotřebuje kousíček kosti. Jak kost vypravuje svůj příběh, pomalu umírá. Kost se bohužel vzdala své existence spolu se svým příběhem.“ Rozpřáhla ruce.

	Přitom muž uchopil jednu její dlaň do své, jež byla chladná a hladká. „Klaním se vaší schopnosti hovořit s mrtvými, doktorko Ganeshová.“ A políbil jí ruku.

	Ganeshová byla zardělá a rozpálená ještě dlouho poté, co muž odešel.
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	Constance vstoupila do dveří, pak se zastavila a svraštila čelo instinktivním nesouhlasem. Vypadalo to tu spíš jako ve vetešnictví než v historické společnosti. Na stěnách byla nahodile rozvěšená spousta věcí – vybledlé mapy, staré sítě, bóje, harpuny, háky, rohy narvalů, jehly na šití plachet, gigantická ulita humra na destičce, další dřevěná deska pokrytá námořnickými uzly a obrázky Exmouthu ze starých časů. Střed „muzea“ zaujímal starý člun, asi šest metrů dlouhý, s několika páry vesel v dřevěných vidlicích.

	Když vstupovala, zacinkal na dveřích zvonek a zanedlouho se vynořil horlivý šedovlasý muž s masitýma ušima, trčícíma podél úzké, kostnaté tváře. Podle jmenovky šlo o dobrovolníka jménem Ken Worley.

	„Zdravím,“ pronesl dobrovolník, tyčící se v jejím zorném poli, a podal jí leták. „Vítám vás v Exmouthské historické společnosti a muzeu!“

	Ve snaze o zdvořilost přijala Constance leták a zamumlala: „Děkuji.“ Pustila se do bedlivé prohlídky člunu a doufala, že muž zmizí.

	„Pěkný člun, nemyslíte? Přehlížené stáří pohodí se do kouta. To je motto našeho malého muzea.“

	Constance bez rozmýšlení opravila nepřesnou citaci Shakespeara.

	„Nevážené stáří.“1

	Náhlé ticho.

	„Víte to jistě? Budu si to muset ověřit.“

	„Netřeba nic ověřovat,“ opáčila Constance. „Zmýlil jste se.“

	Muž se trochu zaraženě odebral ke své hromadě letáků a pohroužil se do velké návštěvní knihy, kterou otevřel a listoval v ní. Constance, jež si prohlížela několik starých zarámovaných map Exmouthu a jeho okolí, poznala, že ho to poněkud zkrušilo, avšak nevzdává se.

	„Mohla byste zapsat své jméno pro účely zvláštních sdělení a informací o akcích?“ ukázal na návštěvní knihu.

	„Ne, děkuji. Zajímalo by mě – kde uchováváte archiv?“

	Muž zamžikal. „Žádný archiv nemáme.“

	„Žádné městské dokumenty? Pozemkové mapy? Staré matriky?“

	„Městské záznamy bohužel zanikly při Velkém hurikánu v osmatřicátém. Říkali mu Yankee Clipper. Smetl starý exmouthský přístav a zbořil půlku města. V Exmouthské zátoce jsou ještě vidět trosky.

	Malebné, svým způsobem.“

	„Takže tohle je všechno? Nic víc nemáte?“

	„Sice to na pohled není nic moc, ale každý předmět tu má svůj příběh. Například ten newburyportský člun, který jste obdivovala, se používal k lovu velkých modrých velryb. Když byly velryby zpozorovány kolem Vraního ostrova, muži uháněli na pláž a spustili tyto čluny do příboje, dohnali velrybu, harpunovali ji a odvlekli zpět na pláž, kde ji přímo na břehu rozřezali. Představte si tu odvahu, kuráž, kterou to vyžadovalo – Poníživ Štěstěnu, mečem roztočeným, jenž úkonem se kouřil krvorudým!“2

	„Mečem rozvířeným.“

	Ticho. „Jsem si zcela jist, že je tam roztočeným,“ pronesl Worley škrobeně. „V mládí jsem býval hercem – a dvacet let jsem byl ředitelem starého Exmouthského divadla.“

	S pocitem rostoucí nedůtklivosti Constance únavného dobrovolníka ignorovala a dál se potulovala muzeem, přejížděla zrakem zarámované obrazy lodí, články o bouřích a ztroskotáních a legendy o zakopaných pokladech pirátů. Koutkem oka pozorovala, jak se Worley uchýlil na svou židli za registrační knihou a pustil se do pracného ručního vypisování adres na obálky. Zadoufala, že ho to zaměstná a zůstane zticha, aspoň dokud ona nedokončí prohlídku muzea.

	Znenadání ji něco napadlo: Jak by v této situaci reagoval Pendergast? Dokázal by něco vyvodit z těchto omšelých exponátů a starých novinových článků? Není tu snad něco, co ona nevidí? Rozhlédla se a svitlo jí, jak by Pendergast ve skutečnosti z této situace těžil. Při tom zjištění zrudla vzteky. Pohlédla na Worleyho, dosud píšícího adresy na obálky.

	„Pane Worley?“

	Zvedl oči. „Ano?“

	A přesto byla Pendergastova metoda obtížná. Nešlo jí to od srdce. „Když tak o tom uvažuji, máte pravdu,“ vypravila ze sebe. „Je tam roztočeným.“

	Na ta slova se mu tvář rozjasnila. „Hrál jsem Macbetha mnohokrát.“

	„V Exmouthském divadle?“

	„Ano, a taky jednou v Bostonu, v divadle Market Square. Bylo vyprodáno.“

	„V Bostonu?“ Pauza. „Vždycky jsem chtěla hrát divadlo, ale nikdy jsem neměla příležitost. Člověk žasne, jak si dokážete všechny ty verše zapamatovat.“

	Motivace jejího šplhounského chování přece musela být jasná. A přesto muž přikyvoval. „Existují způsoby,“ odpovídal. „Všelijaké řemeslné triky. Vlastně to vůbec není těžké.“

	Constance se za to podlézání sice nesmírně styděla, ale shledala, že pocit studu v ní poněkud zmírňuje zjištění, že škrobené, uražené vystupování muže rychle opouští.

	„Vy musíte znát ve městě každého,“ konstatovala.

	„To rozhodně ano! Nic nestmelí město víc než divadlo.“

	„To je ale štěstí. Čirou náhodou se zvlášť zajímám o majáky a napadlo mě, jestli něco nevíte o tom zdejším.“

	„Exmouthský maják je jeden z nejstarších v Nové Anglii,“ spustil Worley. „Byl vybudován roku 1704 na osobní příkaz královny Anny.

	Tenhle úsek pobřeží byl nebezpečný. Ztroskotalo tu mnoho lodí.“

	„Doufala jsem, že najdu seznam správců majáku a jejich funkčních období.“

	„Myslím, že žádný oficiální seznam nikdo nesestavil.“

	Vzpomněla si na informace, které dostala od Pendergasta u snídaně.

	„Kdo byl správcem kolem roku 1880?“

	Ticho. „Proč zrovna 1880?“

	Příliš tlačila na pilu. Vlastně to bylo tuze obtížné. „Nemám žádný konkrétní důvod,“ zasmála se nuceně.

	„Počkejte. Kolem Občanské války spravovala maják rodina Slocumova – až do roku 1886, myslím. Tehdy spadl Meade Slocum ze schodů majáku a zlomil si vaz. Potom převzali správu McHardieovi. Jonathan McHardie. Ti tam zůstali až do roku 1934, kdy se světlo začalo rozsvěcet automaticky.“

	„Takže ve městě nežijí žádní potomci Meada Slocuma?“

	„Pokud vím, žádní neexistují. Vdovec, bezdětný. Byl pijan. Jedno z rizik té práce, pořád být vzhůru, osamělý, izolovaný – zvlášť v zimě. Prý se v posledních několika letech zbláznil a tvrdil, že na majáku straší.“

	„Straší? Jak to?“

	„Noční nářek dětí nebo něco takového.“

	„Aha.“ Odmlčela se. „Kde bych o něm mohla zjistit něco víc?“

	Worley se na ni zadíval zpod huňatého obočí. „Nespolupracujete náhodou s tím historikem?“

	Kromě věku a rasového původu kosti z prstu se jí Pendergast u snídaně zmínil o Morrisi McCoolovi. Jednoduše se musí naučit klást otázky nenuceněji. „Ne. Obyčejná zvědavost.“

	„Protože ten chlapík se vyptával na stejné věci.“ Přistoupil o krok blíž, tvář zakaboněnou podezřením. „S kým tu jste?“

	Constance cítila, jak se v ní zmatek mísí se stoupajícím hněvem. Kazí to. Ale neodvážila se lhát – ne v takhle malém městečku. „Jsem tu s panem Pendergastem, soukromým vyšetřovatelem. Pátrá po zloději vinného sklepa.“

	„Aha! Ten chlapík v červeném autě, co se včera nechal zatknout?“

	„Ano.“

	„Dobře udělal. Náčelník Mourdock je hovado.“ Ve Worleyho očích zatčení policejním náčelníkem zjevně vypovídalo velmi silně v Pendergastův prospěch. „Kdybyste se mohla vyjádřit konkrétněji o tom, co hledáte, možná bych vám dokázal pomoci.“

	„Kéž bych se uměla vyjádřit konkrétněji. Snažím se něco zjistit o historii města.“

	„Byla to ostuda, že někdo ukradl Lakeovi víno. Je to milý pán. Ale nevím, jestli s tím má historie města něco společného.“

	„Snažíme se být důkladní. Jedna z věcí, které mě zajímají, jsou dějiny afroamerického obyvatelstva městečka.“

	„A to jsou velmi zajímavé dějiny.“

	„Prosím, pokračujte.“

	„U starého přístavu byl takzvaný Dill Town. To byla černošská čtvrť.“

	„Proč Dill Town?“

	„Dostala jméno po jednom propuštěném otrokovi, který se tam původně usadil. Jmenoval se John Dill. V dávných dobách tvořili většinu obyvatel námořníci. Tahle oblast byla nějakou dobu dokonce zámožnější než bílá polovina města.“

	„Pročpak to?“

	„Vyjížděli na moře na delší dobu, pracovali na velrybářských a nákladních lodích. Když jste na moři, všichni kašlou na barvu kůže.

	Umíte to. A pokud jde o jazyky, byl to učiněný Babylon.“

	„Ale na pevnině – v Exmouthu – panovalo rasové napětí?“

	„Zpočátku ne, když bylo dost práce pro všechny. Ale později ano – zášť kvůli prosperitě Dill Townu. Víte, exmouthští běloši byli většinou pobřežní rybáři. Netrávili na moři celé roky jako černí na velrybářských lodích. A pak všechno pokazila Krakatoa.“

	„Krakatoa?“

	„Ano, skutečně. Koncem roku 1883 vybuchla sopka Krakatoa. Příští rok nebylo v Exmouthu vůbec léto; povídá se, že roku 1884 mrzlo každý měsíc. Byla neúroda a rybářský průmysl skomíral. Tou dobou už se velrybářství nedařilo a snadné peníze, které kdysi vynášelo, zmizely. Bylo to čím dál horší, až došlo k incidentu, kdy byl jeden černý mladík obviněn ze znásilnění bílé ženy. Lynčovali ho.“

	„Lynčovali? V Massachusetts?“

	„Ano, prosím. Oběsili ho a jeho tělo hodili do zátoky. To bylo roku 1920. Pro černé to znamenalo začátek konce Dill Townu. Když v osmatřicátém udeřil Yankee Clipper a srovnal Oldham se zemí, byl už Dill Town skoro vylidněný.“

	„Oldham?“

	„Velmi zaostalá stará obec, která bývala na jih odtud, na Vraním ostrově. Teď patří do tamní přírodní rezervace, víte.“

	„Vraťme se k tomu lynčování. Máte představu, kdo za to mohl?“

	„Opilé dobrovolné hlídky, jako obvykle. Teď se za to všichni stydí a nikdo o tom nechce mluvit.“

	„Ale vy o tom mluvíte.“

	„Moje rodina je ‚přespolní‘, jak se tu říká. Rodiče se sem přistěhovali z Duxbury. A ze světa jsem viděl víc než většina zdejších. Nezapomínejte, hrál jsem Macbetha v Bostonu.“

	Constance mu podala ruku. „Nepředstavila jsem se. Constance Greeneová. Děkuji vám za všechny ty informace.“

	Potřásl jí rukou. „Těší mě, Constance. Já jsem Ken Worley, k vašim službám.“

	„Kdybych měla další otázky, mohu ještě přijít?“

	„Bude mi potěšením. A doufám, že se vám a panu Pendergastovi bude v našem městečku po dobu pobytu líbit.“ Rozpřáhl ruku a ukončil deklamací:

	Toť roztomilá hradu poloha! Vzduch něžný, lahodný ochvívá zdárně nám jemné smysly.3

	Constance věděla, že jim tento muž možná ještě bude k užitku. Nicméně už neměla trpělivosti nazbyt. „Svěží,“ řekla.

	Worley zamžikal. „Prosím?“

	„‚Svěží‘. Ne ‚něžný‘. Ještě jednou vám děkuji za pomoc, pane Worley.“ A s nepatrným pukrletem opustila budovu.
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	Bradley Gavin vyšel ze zadní kanceláře, v ruce sáček s obědem.

	Zastavil se, když spatřil postavu, opřenou ve dveřích čekárny policejní stanice. Byl to ten divný soukromý vyšetřovatel Pendergast. Gavin byl docela zvědavý na člověka, jemuž se podařilo tak rozhodit náčelníka. Ne že by to bylo těžké – náčelníka stačilo vyvést z míry, už jen když dostal za úkol něco opravdu udělat. Poslední dva roky konal doslova veškerou policejní práci ve městě Gavin… kdežto náčelník se věnoval udělování pokut za parkování. Tak to půjde ještě půl roku, a pak lenoch Mourdock odtáhne do penze a Gavin se stane náčelníkem. Aspoň v to doufal: záleží samozřejmě na třech městských zastupitelích. Byl však horlivý policista, pocházel ze staré exmouthské rodiny, patřil k vnitřnímu okruhu městečka a jeho otec byl náčelníkem před Mourdockem, takže měl pocit, že pravděpodobnost je dost velká.

	Gavin odložil oběd a pohlédl na Pendergasta, přičemž se v duchu ptal, zda ten člověk trochu nepokouší osud, když se tu ukazuje tak brzy po zatčení.

	„Přejete si?“ zeptal se zdvořile.

	Muž ve dveřích se narovnal, udělal krok dopředu a podal Gavinovi ruku. „Ještě jsme se oficiálně neseznámili. Jsem Pendergast.“

	Gavin ruku přijal. „Já jsem seržant Gavin.“

	Nyní vstoupila zvenčí do čekárny další postava: byla to Pendergastova sekretářka, nebo asistentka, nebo co byla zač, drobná mladá žena jménem Constance. Mlčky na něj hleděla zvláštníma fialkovýma očima. Mikádo na její hlavě mělo tmavou, sytě mahagonovou barvu, a i když byl střih jejího oděvu strohý, nemohl zcela zakrýt křivky, jež se pod ním skrývaly. Gavinovi dalo dost práce vrátit se pohledem k Pendergastovi.

	„Nemýlím se, chápu-li to tak, že vy a náčelník tvoříte veškeré exmouthské četnictvo?“

	Četnictvo. Už chápal, jak se tenhle chlap dostal náčelníkovi pod kůži. „Jsme malé oddělení,“ opáčil Gavin.

	„Potřebuji pro své vyšetřování přístup do některých spisů. Jste vy tím, kdo mi může pomoci?“

	„Hm, ne, to by musel náčelník.“

	„Výborně! Mohl byste mi ho sehnat?“

	Gavin upřel na návštěvníka dlouhý pohled. „Vážně se do toho chcete pustit?“

	„Pustit do čeho? Ničeho se nedopouštím.“

	Gavin nedokázal určit, zda je ten chlap vtipálek nebo blbec. Otočil se. „Sally, zavolala byste náčelníkovi, že za ním přišel pan, ehm, Pendergast?“

	Recepční se zatvářila nervózně. „Víte jistě…?“

	„Ano, prosím.“

	Zdráhavě stiskla tlačítko bzučáku a něco zamumlala do mikrofonu, spojeného se sluchátky.

	Gavin věděl, že náčelník vyjde z kanceláře. Tím, že Pendergasta předchozího dne zavřel, se nezbavil břemene a od té doby brblal a láteřil na dotyčného i jeho ustavičnou přítomnost ve městě.

	Tohle by mohlo být zajímavé.

	Okamžik poté se ze zadní kanceláře vynořil náčelník Mourdock. Pohyboval se pomalu a rozvážně, jako by se chystal k boji. Zastavil se ve vchodu do čekárny, podíval se z Pendergasta na Constance Greeneovou a zase zpátky. „Co je?“

	„Děkuji vám, náčelníku, že jste mě přijal.“ Pendergast udělal krok kupředu a vytáhl z kapsy kus papíru. „Mám zde seznam spisů, které potřebuji ke svému vyšetřování krádeže vína. Tvoří je vaše hlášení o vloupáních a neoprávněných vniknutích v průběhu posledních dvanácti měsíců. Také bych rád věděl, zda ve městě žijí nějací bývalí odsouzenci. A byl bych vděčný, kdybyste mi půjčil zde seržanta Gavina, aby mi pomohl tyto spisy projít a zodpověděl otázky, jež přitom vyvstanou.“

	Skončil. Zavládlo dlouhé, elektřinou jiskřící ticho, v němž náčelník Mourdock na Pendergasta upřeně zíral. A pak se začal smát – hlasitým, neveselým, hrdelním smíchem. „To je k neuvěření. Vy si sem přijdete a máte požadavky na mě?“

	„Ještě jsem nedokončil vyšetřování.“

	„Vypadněte. Hned. Hněte tou hubenou funebráckou prdelí a nechci vás vidět dřív než u soudu.“

	„Jinak?“

	„Jinak vám dám želízka jako prve a můžete tady přenocovat jako můj vzácný host.“

	„Vyhrožujete mi dalším zatčením?“

	Náčelníkův obličej zrudl do temně ruda a masité ruce se zatínaly v pěsti a zase napínaly. Gavin ho ještě nikdy neviděl tak rozzuřeného. Mourdock udělal krok dopředu. „Poslední šance, kurva, ty kokote.“

	Pendergast se ani nehnul. „Žádám pouze o spolupráci při procházení několika spisů. Prosté ‚ne‘ by postačilo.“

	„A je to. Gavine, dejte mu želízka.“

	Gavin se polekal; neočekával, že do toho bude zatažen. „Hm, jaké je obvinění, náčelníku?“

	Náčelník na něj vztekle vyjel: „Nevyptávejte se! Vstupuje na cizí pozemek. Dejte mu želízka.“

	„Na cizí pozemek?“ otázala se Constance Greeneová hlasem tlumeným a plným nečekané zloby. „Na veřejném místě?“

	Zčistajasna už to nebylo takové rozptýlení, jak Gavin předpokládal. Zíral na náčelníka, který se na něj mračil. Zdráhavě se obrátil k Pendergastovi. „Otočte se, prosím.“

	Gavin sundal z opasku pouta a Constance Greeneová vykročila kupředu.

	Pendergast na ni hbitě udělal jakési potlačující gesto. Pak dal ruce za záda a otočil se. Když se mu Gavin chystal nasadit pouta, Pendergast pronesl: „Mohl byste mi prosím vyndat ze zadní kapsy průkaz s odznakem?“

	Průkaz s odznakem? Pendergastův tón byl náhle chladný a Gavin pocítil vtíravou předtuchu, že se stane něco strašného. Vyndal koženou náprsní tašku.

	„Přendejte mi ho do kapsy saka, buďte tak laskav.“

	Zatímco Gavin zápolil s náprsní taškou, náčelník mu ji vyškubl a kožené pouzdro se rozevřelo; ukázal se záblesk modré a zlaté.

	Následoval okamžik ticha.

	„Co to sakra je?“ zeptal se náčelník a civěl, jako by ještě nikdy nic takového neviděl.

	Pendergast zůstal zticha.

	Mourdock přečetl nápis na odznaku. „Vy jste… agent FBI?“

	„Tak přece jen jste gramotný,“ poznamenala Constance Greeneová.

	Náčelníkova tvář byla náhle skoro stejně bílá jako Pendergastova.

	„Proč jste nic neřekl?“

	„Je to irelevantní. Nejsem ve službě.“

	„Ale… Ježíši Kriste! Mohl jste předložit své doklady. Prostě jste mě nechal, abych předpokládal…“

	„Předpokládal co?“

	„Předpokládal… že jste jen nějaký…“ Přidušený hlas mu uvízl v hrdle.

	„Jen nějaký soukromý občan, kterého můžete urážet a zastrašovat?“ otázala se Constance Greeneová svým hedvábným staromódním hlasem. „Já vás před tím varovala.“

	Před Gavinovýma očima přistoupil Pendergast k policejnímu náčelníkovi. „Náčelníku Mourdocku, za všechna léta, co jsem zvláštním agentem, jsem jen zřídkakdy viděl takové zneužívání policejní moci, jaké jsem zažil ve vašem městě. Včera jste mě kvůli drobnému přestupku při parkování urážel vulgárními slovy, vyhrožoval jste mi fyzickým násilím a bez příčiny jste mě zatkl a uvěznil. Také jste použil pejorativní výraz, vysoce urážlivý pro lesbickou a gay komunitu.“

	„Lesbi… Cože?… Nepoužil!“

	„A konečně jste mě nepoučil o mých právech.“

	„Lži. Samé lži! Poučil jsem vás. Nic z toho nemůžete dokázat.“

	„Naštěstí byla celá interakce zachycena na videokazetu bezpečnostní kamery obchodu s oděvy přímo na druhé straně ulice. Mám už kopii této nahrávky, díky velícímu zvláštnímu agentovi Randolphu Bultovi z Bostonské terénní úřadovny, který mi prokázal laskavost a opatřil právě dnes ráno nezbytné povolení.“

	„Já… já…“ Náčelník takřka nebyl schopen slova.

	Pendergast se otočil ke Gavinovi a ukázal na pouta. „Dal byste tu věc pryč, prosím?“

	Gavin kvapně vrátil pouta k opasku uniformy.

	„Děkuji.“ Pendergast o krok ustoupil. „Náčelníku Mourdocku, řečeno slovy jistého básníka, jsou dvě cesty, jimiž se právě nyní můžeme ubírat. Chtěl byste vědět, jaké cesty to jsou?“

	„Cesty?“ Náčelník nebyl schopen vnímat, téměř zpitomělý šokem.

	„Ano, cesty. První cesta je prošlapanější, cesta, na níž na vás podám stížnost pro zneužití policejní autority, s videonahrávkou coby důkazem na potvrzení mého obšírného seznamu obvinění. Tato cesta ukončí vaši kariéru na samém prahu odchodu na odpočinek, zničí vám pověst, ohrozí penzi a dost možná povede k výpovědi z obecní služby nebo dokonce i k menšímu trestu odnětí svobody. A pak je tu druhá cesta.“ Založil si ruce a čekal.

	„Jaká druhá cesta?“ zasípal konečně náčelník.

	„A to jste Novoangličan… Cesta méně vyšlapaná, samozřejmě! Cesta, kde mi budete ze všech sil a s veškerou ochotou ku pomoci v mém vyšetřování. V. Každém. Směru. Na této cestě můj kolega, velící zvláštní agent Bulto, tu videonahrávku někam založí a už nikdy nebudeme o této záležitosti mluvit. Ach, a samozřejmě budou stažena veškerá obvinění proti mně.“ Odmlčel se. „Kterou cestou se budeme ubírat?“

	„Touhle,“ opáčil náčelník kvapně. „Půjdu po té, hm, míň vyšlapané cestě.“

	„Tato cesta všechno změní. Ach ano, skoro jsem zapomněl. Tady.“ A Pendergast zamával náčelníkovi pod nosem svým seznamem.

	Mourdock papír málem upustil, jak horlivě se po něm vrhal. „Budu pro vás mít ty spisy připravené zítra ráno.“

	Agent FBI si vyměnil krátký pohled se svou mladou asistentkou. Podívala se po náčelníkovi s výrazem opovržlivého zadostiučinění, pak se otočila a beze slova opustila stanici.

	„Jsem vám velice zavázán.“ Pendergast podal náčelníkovi ruku. „Vidím, že vy a já uzavřeme pevné přátelství.“

	Gavin se díval, jak ti dva odcházejí, a v duchu si přitom říkal: On je impozantní, to jistě, ale z té Constance Greeneové, z té jde strach… podivně fascinujícím způsobem.
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	Walt Adderly, majitel hostince U Kapitána Hulla, vyšel ze své kanceláře do úzké chodbičky, jež vedla do restaurace Chart Room. Nakoukl do zšeřelých prostor. Bylo teprve půl druhé odpoledne, a i když většina hostů, kteří sem přišli na oběd, už odešla – v Exmouthu se obědvalo brzy –, Adderlymu stačilo zkontrolovat stvrzenky, aby věděl, že jich byl slušný počet. Zastavil se pohledem u postavy, sedící osaměle u stolu číslo 8. Byl to ten chlapík, co vyšetřoval Lakeovi krádež vína. Percival prve Adderlymu sdělil, že ten muž je agent FBI, čemuž Adderly samozřejmě nevěřil: Lake si rád zavtipkoval. Sochař mu také pověděl, že dotyčný člověk – Pendergast, vybavil se Adderlymu zápis v hotelové knize hostů – je dost výstřední. Aspoň tomuhle se dalo věřit: chlap měl na sobě černočerný oblek, jako by držel smutek, a i v šeru restaurace zářila jeho bledá tvář jako úplněk.

	Adderly se díval z chodbičky, zatímco vrchní číšnice Margie spěšně přinášela muži objednané jídlo. „Tumáte,“ pravila. „Smažený sumec. Nechte si chutnat!“

	„Vida,“ uslyšel Adderly Pendergasta zamumlat v odpověď. Okamžik hleděl na talíř. Zvedl vidličku, dloubl do ryby tu i onde, nabral si zkusmo sousto. Pak znovu vidličku odložil. Rozhlédl se po restauraci – byla už prázdná až na starého Willarda Stevense, dopíjejícího třetí a poslední šálek kávy – a gestem přivolal číšnici.

	„Ano?“ zeptala se Margie, když se k němu vrátila.

	„Smím se tázat, kdo to připravoval?“

	„Kdo?“ Margie zamžikala nad touto nečekanou otázku. „Náš kuchař Reggie.“

	„Je to váš stálý kuchař?“

	„Poslední dobou ano.“

	„Aha.“ A s těmi slovy muž zvedl talíř, vstal a prošel kolem ostatních stolů a baru dvojitými dveřmi do kuchyně.

	To bylo něco tak neobvyklého, že Adderly zůstal chvilku zkoprněle stát na místě. Zažil už, že byli návštěvníci s jídlem tak spokojeni, až požádali, aby kuchař přišel přijmout jejich pochvalu. Také viděl, jak několikrát hosté z různých důvodů jídlo vrátili. Ještě nikdy však nepozoroval, že by host jen tak vstal a odkráčel do kuchyně s obědem v ruce. Napadlo ho, že by se měl jít podívat, co se děje.

	Vyšel z chodbičky do prostoru restaurace a pak do kuchyně. Obvykle tam panoval pracovní ruch, ale teď místnost takřka znehybněla. Myčka nádobí, dvě číšnice, pomocný kuchař a Reggie stáli v hloučku namačkaní k sobě a sledovali muže jménem Pendergast, jak se pohybuje prostorem pro přípravu jídla, otevírá zásuvky, vytahuje různé náčiní a prohlíží si je, načež je vrací zpátky. Pak se zaměřil na Reggieho.

	„Vy jste kuchař, předpokládám?“ zeptal se Pendergast.

	Reggie přikývl.

	„A povězte mi prosím, jakou máte kvalifikaci?“

	Reggie vypadal stejně překvapeně jako ostatní. „Čtyři roky jako stravovací specialista u námořnictva.“

	„Samozřejmě. No, možná to není tak docela beznadějné.“ Pendergast zvedl talíř se svým obědem a podal ho Reggiemu. „Především, dobrého sumce takhle daleko na severu člověk prostě nesežene.

	A předpokládám, že tenhle byl původně mražený – je to tak?“

	Reggieho tvář začínala nabývat vzpurného výrazu. „No a?“

	„No, pro spásu nebes, člověče, vždyť jsme u oceánu! Přece máte přístup k čerstvým rybám – hřebeník, aljašská treska, platýz, ropušnice?“

	„Je tu úlovek, co přinesl včera večer Wait,“ opáčil Reggie po dlouhé odmlce.

	To už bylo příliš. Adderly vykročil kupředu, aby zasáhl. Nechtěl ztratit svého nejlepšího kuchaře. „Pane Pendergaste,“ ozval se, „je nějaký problém?“

	„Uvařím si oběd sám. Tuhle Reggie může beze všeho působit jako zástupce šéfkuchaře.“

	Adderlyho napadlo, že tenhle Pendergast možná není jen výstřední, ale i trochu šílený. „Promiňte,“ řekl, „ale nemůžeme pouštět zákazníky do kuchyně, aby narušovali klid…“

	„Jediný klid, který tu byl narušen, je klid mého zažívacího traktu. Ale jestli vás uklidní tohle…“ A muž sáhl do kapsy obleku, vytáhl zlatý a modrý odznak a ukázal ho Adderlymu. Stálo na něm FEDERÁLNÍ ÚŘAD VYŠETŘOVÁNÍ.

	Takže Lake přece jenom nekecal. Adderly o krok ustoupil a Pendergast pokračoval. „Povězte mi o tom Waitově úlovku?“

	Reggie si vyměnil s Adderlym pohled. Hostinský kývl. Prostě hraj s ním, naznačil nehlasně ústy. Reggie také kývl, přistoupil k chladicímu boxu, otevřel dveře a pak se náhle zarazil.

	„Copak je?“ zeptal se Pendergast.

	„Klidně bych přísahal, že jsem od Waita koupil tucet celých platýzů. Ale je jich tu jen deset.“

	„Měl jsem v úmyslu si o tom s vámi všemi promluvit,“ řekl Adderly, stále se marně snažící překonat svůj úžas. „Pozoruji pravidelný nesoulad mezi objednávkami a fakturami. Myslím, že tu máme zloděje potravin. Měl byste rozšířit zprávu, že z toho nemám radost.“

	Zatímco Adderly mluvil, agent FBI vstoupil do chladicího boxu a nakrátko zmizel z dohledu. „Aha!“ Okamžik nato se vynořil, v ruce velkého vykuchaného platýze. „Není to doverský platýz, samozřejmě, ale postačí. Mohu nyní dostat pánev, prosím? Litinovou, hodně používanou?“

	Reggie mu jednu podal.

	„Výborně. A Reggie, jaké je vaše příjmení?“

	„Sheraton.“

	„Děkuji vám. Pane Sheratone, jak byste postupoval?“

	„Nejdřív bych udělal filety.“

	„Poslužte si.“ Položil rybu na řeznický špalek a souhlasně sledoval, jak ji Reggie odborně filíruje.

	„Krásná práce,“ prohlásil Pendergast. „Toto mě plní nadějí. Teď mi povězte: jak byste tu rybu připravoval?“

	„Na sádle, samozřejmě.“

	Pendergast se otřásl. „Ne na přepuštěném másle?“

	„Přepuštěném?“

	Následoval okamžik ticha. „Dobrá. Omezíme se na nejjednodušší přípravu. Mohl byste postavit tu pánev na nejsilnější plamen?“

	Reggie přistoupil ke sporáku, zapnul hořák a postavil na něj pánev.

	„Teď přidejte trochu másla, prosím. Ne moc, jen tolik, aby se pokrylo dno pánve… Počkat, počkat, to je víc než dost!“

	Reggie odstoupil od kousku másla, který se zdál nemožně malý. Zbytek kuchyně dál přihlížel v němém úžasu.

	Pendergast stál s rybou v ruce. „Nyní, pane Sheratone, kdybyste byl tak laskav a nashromáždil ostatní mise en place – žampiony, česnek, bílé víno, mouku, sůl, pepř, petrželku, půlku citronu a smetanu?“

	Zatímco se Reggie pohyboval po kuchyni a shromažďoval ingredience v čím dál nepřátelštějším tichu, Pendergast nespouštěl oči ze zahřívající se pánve. Adderly sledoval lekci vaření s rostoucím pobavením a zvědavostí.

	Pendergast osolil rybu z obou stran a odložil stranou. „Nůž?“ Stu, pomocný kuchař, mu jeden podal.

	Pendergast ho prozkoumal. „Tenhle není dost ostrý! Nevíte, že tupý nůž je nebezpečnější než ostrý? Kde máte ocílku?“

	Objevila se ocílka na broušení nožů a Pendergast nůž několika zručnými tahy naostřil. Pak se obrátil k žampionům, z nichž jeden rozčtvrtil hbitým, obratným pohybem. Předal nůž Reggiemu, který rozřezal ostatní žampiony a pod Pendergastovým dohledem usekal stroužek česneku a trochu petrželky.

	„S nožem to umíte slušně,“ řekl. „To mě uklidňuje. Nyní věnujme pozornost rybě. Jestliže budeme připravovat tohoto platýze à la minute, musí být pánev velice rozpálená a ryba se musí opékat rychle. Nyní má správnou teplotu.“

	Uchopil rybu a vsunul ji na rozpálenou pánev, až to zasyčelo. Čekal, jako by počítal vteřiny, a pak řekl: „Teď, vidíte? Už se dá otočit. A vzniká jemná šťáva.“ Vsunul pod platýze lopatku a jemně ho obrátil, až to znovu zasyčelo.

	„Ale u námořnictva…,“ začal Reggie.

	„Už nesmažíte rybí prsty pro několik set mužů. Vaříte pro jediného vybíravého zákazníka. Tak – hotovo!“ A Pendergast přesunul rybu na čistý talíř. „Všimněte si, že servíruji touhle stranou nahoru. Teď se laskavě dívejte, pane Sheratone.“

	Agent FBI přidal na pánev trochu bílého vína, a když se z ní zvedl oblak páry, přidal mouku a ještě trochu másla, přičemž seškrábl usazeninu ze dna pánve a rychle přísady prošlehal. „Vyrábím rudimentární beurre manié, což bude základ omáčky,“ vysvětloval. Minutu poté došlo na žampiony, pak na česnek. Pendergast, třímající držadlo pánve v utěrce, rychle osmahl přísady, pak přidal štědrou porci smetany, přičemž stál přímo nad sporákem a nepřestával šlehat. Po další minutě ztlumil žár, chopil se lžíce, ochutnal omáčku, dochutil ji, nabral znovu na lžíci a pak ji ukázal Reggiemu.

	„Všimněte si, pane Sheratone, jak omáčka lehce ulpívá na lžíci. Francouzi tomu říkají nappe. Požádal bych vás, abyste do budoucna dbal na to, abyste měl omáčku zredukovanou právě na takovou konzistenci, než mi ji podáte.“ Přelil rybu hojným množstvím omáčky, ozdobil petrželkou a zastříkl citronovou šťávou.

	„Filets de Poisson Bercy aux Champignons,“ prohlásil s mírným rozmachem. „Nebo, přesněji řečeno, Filets de Sole Pendergast, jelikož za daných okolností jsem byl nucen učinit několik úprav stran přísad i techniky. A teď, pane Sheratone: myslíte, že byste dokázal tuto přípravu zopakovat s maximální přesností pro účely mých budoucích večeří v tomto podniku?“

	„Je to celkem jednoduché,“ opáčil Reggie stručně.

	„V tom je právě ta krása.“

	„Ale… ke každé večeři?“

	„Ke každé mé večeři.“ Pendergast sáhl do kapsy, vytáhl stodolarovou bankovku a předal ji kuchaři. „To je za vaši dnešní námahu.“ Reggie na peníze zíral, výraz zášti se měnil v úžas.

	„Připravujete pravidelně také obědy?“ otázal se Pendergast s nadějí v hlase.

	„Jen dvakrát týdně,“ odvětil Reggie.

	„Aha, dobrá. Spokojíme se tedy s večeřemi, prozatím. Filets de Sole Pendergast v dohledné budoucnosti, budete-li tak laskav. Máte mé díky.“ A s těmi slovy Pendergast zvedl talíř, otočil se a opustil kuchyni. Adderly se obrátil se smíchem k Reggiemu a plácl ho po zádech.

	„Ale ale, Reggie, vypadá to, že máme na jídelníčku novou položku. Co říkáš?“

	„Nejspíš ano.“

	„Připíšu to na tabuli.“ A Adderly vyšel z kuchyně, přičemž se pro sebe pochechtával. Reggie a zbytek personálu na sebe užasle zírali s otevřenými ústy ještě dlouho poté, co se dvojité dveře do jídelny přestaly pohupovat.
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	Benjamin Franklin Boyle zabořil hrabičky do bláta a převrátil velikánskou škebli. Když ji vyndával, vystříkla na znamení protestu a on ji hodil do putýnky, popošel o několik kroků dopředu – jeho broďáky, rybářské boty sahající až k bokům, protestovaly hlasitým mlaskáním –, znovu zabořil hrabičky, rozevřel v blátě další trhlinu a odhalil ještě dvě škeble. Několik dalších kroků, další máchnutí hrabiček, několik nových škeblí v putýnce a pak odpočíval, opřený o hrabičky, a přitom se rozhlížel po bahnitých nánosech směrem k ústí řeky a k moři za ním. Byl odliv a za jeho zády zapadalo slunce, zbarvující do fialova několik mračen, nakupených na mořském horizontu. Byl líbezný podzimní večer. Boyle vdechoval vůni slaného vzduchu, sytý pach bahnitých nánosů – pach, který miloval – a naslouchal křiku racků, kteří kroužili nad exmouthskými mokřinami.

	Před pěti lety, v pětašedesáti, zanechal Boyle rybaření a prodal člun. Byla to těžká práce a hřebenatky byly čím dál menší a hůř se hledaly, a v posledních několika letech vytahoval většinou mořské hvězdice, které nebyly k potřebě a ničily mu sítě. Byl rád, že se lodi zbavil, dostal za ni pěkné peníze a našetřil si dost, aby mohl jít na skromný odpočinek. Hledání škeblí pro něj však představovalo ukrácení času, trochu si jím přivydělával a mohl zůstat v blízkosti moře, jež miloval. Vydýchal se a rozhlédl se po lesklých nánosech. Všude viděl díry od rozchlipek. Tohle byl dobrý nános a nikdo tu dlouho žádné škeble nesbíral, protože byly těžko přístupné, muselo se projít ostřicí a úmorně se trmácet přes další, bližší bahnitý nános, kde už byly škeble víceméně vybrané. Dojít sem vlastně nebylo tak zlé, ale vracet se s dvacetikilovou putýnkou plnou škeblí byla otrava.

	Zabořil hrabičky do lesklého, chvějivého povrchu bahna, pak jej odhrábl a odhalil další škeble. Udržoval rytmus, postupoval vždy po několika krocích, hrábl, převrátil, sebral, hodil, pak celý proces opakoval. Při práci se blížil k okraji porostu slanomilné trávy, a jakmile se u něj ocitl, zastavil se, aby se porozhlédl po další pěkné trase. Dupl nohou do třaslavého bahna a uviděl, jak napravo od něj vystříklo několik rozchlipek. Tam bude dobré hrabat. Když se ale skláněl, aby se do toho pustil, zahlédl v soumraku něco divného: vypadalo to jako bowlingová koule, z níž trčely chlupy. Bylo to připojené k jakémusi bachratému tvaru, částečně zabořenému v kalné vodě kanálu, jenž se klikatil bahnem.

	Odložil těžkou putýnku a vydal se to prozkoumat, přičemž jeho vysoké gumáky vyluzovaly při každém kroku bezbožné zvuky. Netrvalo dlouho a Boyle pochopil, že má před sebou tělo uvízlé v bahně; několika dalšími kroky se ocitl až u něj. Byl to nahý muž, ležící na břiše, ruce a nohy roztažené, obličej a dolní část těla zabořené do bláta. Zátylek byl částečně holý, s velkou lesklou lysinou uprostřed věnečku vlasů, pokrytých krustou soli. Maličký zelený krab vycítil pohyb, přeběhl z jednoho úseku zarostlého vlasy do druhého a schoval se v přehazovačce.

	Boyle už viděl spoustu vyplavených utopenců a tenhle se podobal většině z nich, včetně děr, které mu tu a tam vyhloubili do masa žraví mořští živočichové – krabi, ryby, humři –, co už na něm začali hodovat.

	Chvíli tam stál a uvažoval, jestli neví, kdo tenhle člověk je. Nemohl si zpaměti vybavit tu pleš, ale pleš má spousta lidí a bez šatů vás prostě jen tak nějaká možnost nenapadne. Samozřejmě bude muset zavolat policii, ale přemohla ho zvědavost. Ještě pořád měl v ruce hrabičky, takže se sklonil nad mrtvolou a vsunul je do bahna pod břichem. Druhou rukou uchopil mrtvolu za nadloktí a zatáhl. Tělo se uvolnilo ze sevření bahna a žuchlo na záda s příšerným mlaskavým lupnutím, ztuhlá paže prudce pleskla do bláta.

	Nebylo nic vidět; obličej i trup byly úplně pokryté černým bahnem. Co teď? Musel spláchnout bláto z obličeje. Obešel tělo, přebrodil se do mělké vody na okraji kanálu, spojil dlaně a začal na tělo šplouchat vodu. Bahno rychle stékalo, objevovaly se proužky a pak plochy ostře bílé kůže.

	Boyle se zarazil, ztuhl. Obličej byl víceméně sežraný – oči, rty, nos –, což nebylo nic mimořádného u těla pohrouženého do slané vody, jak věděl. Nezarazil ho však obličej, nýbrž mužův trup. Zíral na něj a snažil se pochopit. Ukázalo se, že to, co zprvu považoval za primitivní tetování, je ve skutečnosti něco úplně jiného.

	Benjamin Franklin Boyle odložil hrabičky na škeble, zalovil v kapse pod broďáky a vyndal mobilní telefon. Vyťukal číslo exmouthského policejního oddělení. Když se ozvala dispečerka, pronesl: „Doris? Tady je Ben Boyle, jsem dole v nánosech u ústí řeky. Je tu mrtvola, nikdo z místních, vypadá to, že ji to vyplavilo z mokřin. Zapracoval na ní opravdový umělec. Ne, nemůžu to popsat, to se prostě musí vidět.“ Upřesnil, kde se nachází, a pak ukončil hovor a vsunul telefon zpátky do kapsy.

	Čelo se mu zvrásnilo. Boyle uvažoval, co dál. I kdyby policajti vyrazili okamžitě, nedostanou se sem dřív než za dvacet minut. Ještě je čas naplnit putýnku.

	Dupl nohou do bahna, podíval se, kde jsou drobné stříkance nejhustší, a začal tam hrabat v pravidelném rytmu: dva kroky, zabořit, převrátit, sebrat, hodit a opakovat.
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	Bradley Gavin, až po stehna v broďácích, upravil poslední stojan se světlem a připojil šňůru ke generátoru. S určitou námahou vyprostil broďáky z bahna a vystoupil zpět na dočasně zbudovanou lávku kolem místa nálezu.

	Poslední hodinu strávil tím, že sem nosil prkna, kladl je k místu činu, přivážel generátor, nastavoval světla, natahoval policejní pásku a dodržoval pokyny důstojníka od kriminálky, mohutného muže jménem Malaga, který přijel až z Lawrence s technikem a fotografem. Tito tři pánové teď čekali na okraji mokřiny, až se všechno nastaví tak, aby mohli přicupitat a konat svou práci, aniž by se zabahnili.

	„Zkontrolujte stav paliva v generátoru,“ řekl náčelník, stojící na prknech v lesklých nových broďácích, na nichž dosud neulpěla ani kapička bahna, paže zkřížené na hrudi. Náčelník měl mizernou náladu už od Pendergastovy polední návštěvy, a nálada se mu ještě zhoršila, když se našlo tělo. Důvod byl Gavinovi celkem jasný: bylo tu něco dokonale načasovaného tak, aby to vyžadovalo skutečnou práci, odložilo jeho odchod do penze a možná i ohrozilo nízkou míru zločinnosti, jíž se náčelník těšil během svého funkčního období. To poslední, co mu dělalo starosti, bylo přirozeně samotné vyřešení zločinu.

	Gavin to přešel pokrčením ramen. Byl na to zvyklý. Ještě šest měsíců a bude po všem, a při troše štěstí se sám stane náčelníkem.

	Zkontroloval ručičku ukazatele. „Pořád skoro plný.“ Snažil se vyhýbat pohledem tělu, které leželo naznak, jak je hledač škeblí zanechal, když je obrátil. Ten debil pokračoval v hledání škeblí kolem mrtvoly a úplně zmrvil všechno, co tam mohlo zůstat. Kriminalista Malaga málem omdlel, když to uviděl.

	„Tak dobrá,“ vyrušil Mourdock Gavina ze zadumání, „vypadá to, že jsme hotovi.“ Zvedl přenosnou vysílačku. „Jsme připravení na kluky z kriminálky.“

	Zadýchaný Gavin se pokoušel klacíkem oškrábat bahno z broďáků.

	„Hele, Gavine, ať se to bahno nedostane na lávku.“

	Gavin ustoupil stranou, oškraboval dál a odhazoval bahno do tmy. V mokřinách nastal mrazivý podvečer, lepkavá mlha se držela nízko nad zemí a tvořila na místě činu strašidelný bílý opar. Vypadalo to spíš jako scéna z filmového hororu než jako skutečné místo činu.

	Uslyšel hlasy a uviděl světla, poskakující v mlze. Okamžik poté se objevil vysoký muž s kyselým výrazem v obličeji: Malaga. Měl oholenou a pozoruhodně naleštěnou hlavu na mohutné šíji, pokryté černými chlupy, takže vypadal jako býk. Následoval ho mladý Asiat – vyšetřovatel místa činu – a za ním funěl a šoural se obézní muž, ověšený fotografickou výstrojí.

	Malaga se zastavil na okraji ohraničeného prostoru a promluvil hlubokým, melodickým hlasem. „Děkuji vám, náčelníku Mourdocku.“ Pokynul fotografovi, který byl aspoň profesionál, pořizoval fotografie ze všech úhlů, klekal si, natahoval se do výše, každých pár vteřin se nehlasně rozsvítil blesk, jak se pohyboval s překvapivou mrštností. Gavin se snažil dostat pod kontrolu své hluboké zděšení a zachovat profesionální, nezaujatý výraz obličeje. Vlastně ještě nikdy nebyl na místě vraždy. Když znovu pohlédl na tělo, natažené naznak, s těmi symboly surově vyřezanými do hrudníku, pocítil další vlnu překvapení a hrůzy. V duchu se ptal, kdo mohl něco takového udělat a proč. Nedávalo mu to žádný smysl; vůbec žádný smysl. Jaký mohl být motiv takového činu? Taky pociťoval hněv – hněv, že jeho rodné město pošpinil takovýhle zločin.

	Malaga se věnoval místu činu a čas od času zamumlal nějaký návrh fotografovi, který pak pořídil další snímky. Jednu chvíli připevnil fotoaparát na tyč a podržel ho nad mrtvolou, takže fotografoval téměř kolmo seshora.

	„Dobrý,“ pronesl fotograf nakonec a ustoupil.

	A teď se na scéně ocitl technik od kriminálky, ruce v latexu, v návlecích na nohou a bílém overalu. Rozložil si vak a vyndal z něj několik svinutých plstěných pouzder, jež obsahovala rozmanité předměty – zkumavky, pinzety, malé plastové sáčky na zip, špendlíky, nálepky, praporky na drátcích, vatové tampony a mnoho lahviček s chemikáliemi, opatřených rozprašovači. Skláněl se nad mrtvolou, sbíral vlasy a vlákna, tuhle stříkl a tamhle otřel. Vzal vzorky zpod nehtů a pomocí lepicí pásky uzavřel ruce do plastových sáčků, ve světle tužkové baterky prozkoumal vyřezané symboly, tu a tam z nich něco sebral a některá místa otřel vatovými tampony, všechno uzavíral do zkumavek.

	Všichni mlčeli. Dokonce ani Malaga neměl co říct, nic nenavrhoval. To poslední, co technik od kriminálky udělal, bylo, že odebral mrtvému muži otisky prstů pomocí elektronické podložky. A pak byl hotov; sbalil všechno do vaku a vzdálil se tiše jako kočka, stejně jako prve přišel.

	Malaga se obrátil k náčelníku Mourdockovi. „No, je váš.“ Srdečně potřásl náčelníkovi rukou – zdálo se, že už se nemůže dočkat, až se z toho smrdutého močálu vzdálí – a všichni se otočili a připravovali se k návratu po lávce. Gavin vyčetl z náčelníkova výrazu tváře čirou paniku: Co teď? Náhle ho napadlo, že náčelník nevyšetřoval ve městě jedinou vraždu – nikdy. Původně se domníval, že možná nějakou řešil v Bostonu, ale možná taky ne, vzhledem k tomu, že Boston měl vlastní specializovanou mordpartu.

	Gavin svraštil čelo. Neměli by na to zavolat Pendergasta? Náčelníkovi to očividně přerůstalo přes hlavu a Pendergast, jakkoli byl prazvláštní figura, působil schopně. „Ehm,“ řekl. „Náčelníku, nemyslíte, že bychom to měli povědět tomu agentovi FBI? Chci říct, pravděpodobně by to měl vědět a asi by mohl i pomoct…“

	Náčelník se na něj zamračil a vyjel: „Myslím, že ho nemusíme obtěžovat. Koneckonců, pracuje na vlastním významném případu.“ Sarkasmus z jeho slov přímo čišel.

	Z noci zazněl sametový hlas. „Můj milý náčelníku, děkuji vám za ohledy stran mých ostatních povinností, ale nejde o žádné obtěžování. Skutečně, vůbec žádné obtěžování.“ A ze tmy se vynořila černě oděná postava agenta FBI, jehož bledá tvář přízračně plula mlžným oparem.

	Náčelníkův výraz byl chvilku úplně prázdný. Pak těžce polkl. „Agente, ehm, Pendergaste, samozřejmě budeme velmi vděčni za váš přínos.“ Zaváhal. „Bude to… oficiální?“

	Pendergast mávl rukou. „Vůbec ne, jen drobná výpomoc, v tichosti a bokem. Veškeré uznání připadne vám – a samozřejmě výtečnému seržantu Gavinovi.“

	Náčelník si odkašlal, očividně nevěděl, co dál.

	„Dovolíte?“ blížil se Pendergast. A za ním se ze tmy vynořila druhá postava – Constance Greeneová. Gavin od ní nemohl odtrhnout oči. Byla oděná ve starodávném farmářském plátěném overalu s vysokými botami, vlasy stažené dozadu pod šátkem. Její staromódní krása byla nepopiratelná – ale v umělém světle na místě činu působila ještě exotičtěji než za bílého dne. Nepromluvila, ale šmejdila očima kolem sebe a všeho si všímala.

	„Kdo je ta dáma?“ zeptal se Malaga. Zastavil se na odchodu, když se objevil Pendergast. „Žádní čumilové.“

	„Ona,“ opáčil Pendergast ostře, „je má asistentka. Prosím, chovejte se k ní stejně zdvořile jako ke mně.“

	„Ovšem.“ Malaga se mírně urážlivě uklonil směrem k ní. Odvrátil se a odkráčel po lávce, až zmizel ve tmě.

	Pendergast se protáhl pod policejní páskou a přistoupil k tělu, zatímco Constance Greeneová se držela vzadu. Gavin se v duchu ptal, co jí asi běží hlavou. Mrtvola byla nechutná: převážně bez obličeje, bez jazyka a rtů, jen obrovské hrábě žlutých zubů, ústa otevřená dokořán. A Constance přesto působila klidně a nevzrušeně.

	Pendergast poklekl. „Vidím, že je to ten historik. Morris McCool.“ Když to uslyšel, vyděsil se Gavin nanovo. Historik?

	„Jak to víte?“ zeptal se náčelník. „Obličej je, ehm, pryč a ještě jsme tělo neidentifikovali.“

	„Ušní lalůčky. Vidíte, jak přiléhají k hlavě? Neobvyklá vlastnost; ušní lalůčky jsou skoro jako otisky prstů. Navíc na pohled odpovídá i výška a váha.“

	„Vy jste ho znal?“ zeptal se Mourdock.

	„Zahlédl jsem ho v hostinci.“

	Pendergast upravil světla, pak poklekl stejně jako forenzní technik před ním. Nahrbil dlouhé, štíhlé tělo nad mrtvým mužem a začal obírat mrtvolu pinzetou, přičemž strkal věci do zkumavek a sáčků, jež se jakoby zázrakem objevovaly a mizely v saku jeho obleku. Ten kluk od kriminálky byl dobrý, ale pozorovat Pendergasta bylo jako pozorovat baletního tanečníka; každý pohyb byl dokonalý, pavoučí bílé prsty se jen míhaly sem i tam. Hodně času věnoval zkoumání a obírání řezů na hrudi, studoval je s fanatickou pozorností, dokonce jednu chvíli použil i klenotnickou lupu. Šťouchal, dloubal a sondoval v mase, jež zůstalo na mužově obličeji. Nakonec vstal a vrátil se za policejní pásku.

	Gavin znovu pohlédl na Constance Greeneovou a překvapil ho výraz živého zájmu v jejím obličeji, ne nepodobný návštěvníkovi muzea, těšícímu se z pohledu na krásný obraz. Byla podstatně méně šokovaná než on. Patří k těm, co se vzrušují pohledem na místa násilných trestných činů? Ale ne – jaksi mu to k ní nesedělo. Tohle je pro ni intelektuální hádanka – a rozhodně bod v její prospěch, usoudil.

	„Zajímavé,“ zamumlal Pendergast. „Kromě toho, co působí jako vyřezané inskripce, část řezů také jako by tvořila písmena.“ Posvítil malou baterkou na značky, vyřezané do hrudi mrtvého, nejdřív na jednu stranu a pak na druhou. „Čtu to jako T-Y-B-A-N-E.“

	Náhlé ticho. Gavin se zadíval na mrtvolu s ještě větším úžasem a šokem. Byla to pravda: z určitého úhlu bylo vidět řadu primitivních písmen. TYBANE. Pohlédl na šéfa a všiml si, že v jeho obličeji se nic nezračí.

	Shledal, že Pendergast na něj zvědavě hledí. „Seržante, vidíte něco?“

	„Nic,“ vykoktal. „Jenom že to slovo… mi něco vzdáleně připomíná.“

	„Zajímavé.“ Pendergast se obrátil zpět k mrtvole. „Vskutku nanejvýš prapodivné: všimněte si, že řezy byly provedeny kamenným nožem.“

	„Kamenným nožem? Myslíte jako nějakou indiánskou relikvií?“

	„Ano, ale čerstvě odštípnutým a tudíž nadmíru ostrým. Vyžadovalo to značnou dovednost. Řezy byly provedeny premortem, jelikož krvácely a krev se na nich srazila. Ale přesnost práce nasvědčuje tomu, že muž už byl v bezvědomí, když k tomu došlo; jinak by během procedury nespolupracoval. Avšak počáteční, smrtelné zranění způsobil, řekl bych, dlouhý, těžký nůž, který čistě projel útrobami, možná bajonet.“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem. „K vlastní vraždě došlo o kus výš v solných mokřinách a tělo sem odnesl odliv. Prostudování proudění přílivu a odlivu by snad mohlo pomoci k určení místa a času úmrtí. Tělo muselo být nějakou dobu ve vodě, aby ryby zkonzumovaly rty, oči, nos a jazyk.“ Vzhlédl ke Gavinovi. „Ten hledač škeblí, který je našel, je hodně chamtivé povahy?“

	„Boyd?“ opáčil Gavin. „No jo, je tím proslulý. Starý držgrešle. Jak jste to poznal?“

	„Podle skutečnosti, že dál vykopával škeble kolem těla. Kam je prodává?“

	„Do hostince. Tamní smažené rozchlipky jsou slavné.“

	Pendergast se mírně otřásl. „Když člověk uváží, že škeble při krmení fungují jako filtr, nebude mít požívání smažených rozchlipek v hostinci během několika příštích dnů daleko ke kanibalismu. Naštěstí nehrozí, že bych kdy požil smaženou škebli, ať už slavnou či neslavnou.“ Podrobil tělo poslednímu zkoumání, vyndal malý digitální fotoaparát a pořídil sérii fotek řezů.

	„Vypadá to, že tu máme fakt psychouše,“ poznamenal Mourdock.

	Pendergast vstal a stáhl si rukavice. „Kromě těch řezů toto místo činu takřka nic nevypovídá, jelikož tělo bylo svlečeno, přeneseno sem vodou a důkladně omyto přílivem. Ty řezy však byly provedeny pečlivě a obratně, někým, kdo měl zkušenosti s řezáním do masa. Zdá se, že ty symboly mají nějaký smysl, a slovo TYBANE nepochybně také. Náčelníku Mourdocku, bohužel nemohu souhlasit s vaším závěrem, že jde o dílo psychopata. Člověk, který to udělal, byl systematický, cílevědomý a pečlivý.“
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	Constance Greeneová zkoumala zrakem pokoj, který si najal Pendergast v přízemí hostince. Dal vystěhovat postel a přinést velký stůl z borového dřeva, na nějž umístil neohrabaný, skoro starožitný cívkový magnetofon s nevzhledným mikrofonem, jakož i starý elektrický psací stroj značky IBM Selectric a diktafon.

	Žasla nad tím, jak ochotně začal náčelník spolupracovat – aspoň když byl přímo požádán o pomoc. Právě dnes ráno nechal Pendergasta prohledat skladiště exmouthského policejního oddělení, kde se nalézalo zastaralé vybavení, a vzít si odtud, co chtěl.

	„Á, Constance. Vidím, že obdivuješ mou výslechovou místnost.“ Pendergast stál ve dveřích, v náručí starý počítač IBM.

	„Tak to tedy je? Výslechová místnost?“

	Postavil počítač na stůl. „Vskutku. Co říkáš?“

	„Mně to spíš připomíná muzeum antikvární techniky.“

	Zapojil počítač, připojil klávesnici a zapnul. Vedle odložil starou, ale dosud nenačatou krabici disket.

	„Funguje to vůbec?“

	„Ne.“

	„A co, smím-li se tázat, se stalo s tvým MacBookem?“

	„Je příliš pěkný, než aby z něj šel strach.“

	Znovu se rozhlédla. „Takže tohle všechno je jen na oko?“

	„Uvidíš, má milá Constance, že hradba výzbroje, ba i staré výzbroje, má na potenciálního svědka nanejvýš prospěšný vliv. Magnetofon skutečně funguje, ale z praktických důvodů jsem dal mikrofon připojit k digitálnímu rekordéru, skrytému uvnitř cívkového.“

	Začal rovnat všechno na stole podle přísného řádu. Constance musela uznat, že to vše tvoří dosti zastrašující fasádu, jež sloužila k separování a izolaci vyslýchajícího od vyslýchaného.

	„Prosím, zavři dveře a posaď se.“

	Constance zavřela dveře, uhladila si šaty a posadila se. „Koho budeš vyslýchat?“

	Podal jí seznam. Přejela ho zrakem a odložila. „Je tu spousta jmen.“

	„Možná nemusíme mluvit se všemi. Jenom, jak se říká ve zdejším kraji, nahazuji.“

	„Jinými slovy, myslíš si, že vražda toho historika souvisí se zazděnou kostrou.“

	„Za normálních okolností bych na ‚vnitřní hlas‘ nedal. Ale v této situaci je můj vnitřní hlas tak zřetelný, že udělám výjimku: ano, jsou určitě propojené.“

	„Jak?“

	Složil špičky prstů do stříšky a opřel se dozadu. „Zajímaly by mě, Constance, nejprve tvoje myšlenky. Domáhala ses volnosti vyšetřovat, jak uznáš za vhodné, a já jsem zvědavý na tvou analýzu toho, co jsme až doposud nashromáždili.“

	Poposedla, rozpačitá pod tlakem jeho upřeného, klidně vyčkávajícího pohledu. „Je tu několik nápadných věcí,“ začala. „Víme, že historik se zabýval lodí, která u tohoto pobřeží zmizela roku 1884. Téhož roku vinou erupce Krakatoy trpěla celá oblast včetně Exmouthu ničivou neúrodou. Někdy mezi lety 1870 a 1890, podle datování radiokarbonovou metodou, byl jakýsi muž – afroamerický námořník – mučen a jeho tělo zazděno ve sklepě obydlí správce majáku. Roku 1886 spadl správce majáku v opilosti ze schodů a zahynul.“ Mírné přikývnutí.

	„Když si to všechno poskládáš dohromady, připadá mi, že toho muže patrně zazdili roku 1884 a nějak to souvisí se zmizením lodi.

	Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby s tím souvisela i smrt opilého správce majáku o dva roky později. Koneckonců, ten muž byl zazděný v jeho sklepě. V tomhle městečku existuje nějaké temné tajemství – zhruba v té době se tu něco stalo. Historik zjistil nějaká zásadní fakta, která hrozila dotyčné tajemství odhalit, a byl zavražděn, aby nepromluvil.“

	„A ty značky na jeho těle?“

	„Na to neznám odpověď.“

	„A co krádež vína?“

	„Jak jsi podotkl, byla to kouřová clona pro odstranění kostry námořníka. Další důkaz – jako bychom nějaký potřebovali –, že to temné tajemství, o kterém jsem se zmínila, je dosud v Exmouthu přítomno.“

	„A jak bys doporučovala pokračovat? V pořadí priorit, samozřejmě.“

	Constance se odmlčela. „Za prvé, zjistit, co historik odhalil, že ho to stálo život. Za druhé, dozvědět se něco víc o zmizelé lodi Pembroke Castle. Za třetí, zjistit, co se dá, o tom správci majáku, který zemřel – pokud to bude možné. A za čtvrté, identifikovat ty značky na mrtvole.“

	„V tvém řetězci uvažování je mnoho logických děr a mnoho spekulací, ale celkově jsi mě nezklamala, Constance.“

	Svraštila čelo. „Není mi příjemné, když mě ponižuješ chabou chválou. Jaké logické díry máš konkrétně na mysli?“

	„Dovol mi zavtipkovat. Tvá analýza i tvá doporučení jsou nanejvýš chvályhodné. Po pravdě řečeno, v jejich důsledku mám v úmyslu svěřit ti důležitý úkol.“

	Poposedla, snažila se skrýt radost, kterou jí to způsobilo. „Co myslíš ty?“

	„Souhlasím se vším, cos řekla, v očekávání konkrétnějších důkazů. Ale musím dodat, že dvě věci, jež mi připadají nejvýmluvnější, jsou slovo TYBANE, vyřezané do historikova těla spolu s podivnými symboly… a ten strašidelný příběh.“

	„Strašidelný příběh?“

	„Ten, který jsi mi vyprávěla, o tom, že v majáku straší a je slyšet dětský pláč.“

	„Skutečně ti to připadá důležité?“

	„V nejvyšší míře.“

	Pendergast se otočil ke dveřím, protože se ozvalo zaklepání. „Á, už je tu náš první předvolaný!“

	Otevřel dveře muži, stojícímu na chodbě. Byl to čtyřicátník drobné postavy, s prořídlými hnědými vlasy a výrazným ohryzkem. Constance si vybavila, že ho už dvakrát zahlédla v městečku: jednou na ulici, kde z dálky přihlížel Pendergastovu zatčení, a podruhé včera ráno zde v hostinci při snídani. Při obou příležitostech měl na sobě konzervativní, dost nudné obleky, kontrastující takřka komicky – a právě proto si ho zapamatovala – s chlupatými vlněnými svetry křiklavých barev s výstřihem do V. Jeden takový si oblékl i dnes: broskvově zbarvený a huňatý. Chacun à son goût, pomyslela si s odporem – nebo spíš v tomto případě nedostatek goût.

	„Á,“ pronesl Pendergast. „Dana Dunwoody. Rytíř – oděný jako obvykle nikoli v lesklé zbroji, nýbrž v celé své pestrobarevné slávě.“

	„Mám rád jasné barvy,“ potřásl muž podanou rukou. „Vy, předpokládám, jste na tom přesně opačně.“

	„Zásah, velmi dobrý zásah! Prosím, posaďte se.“ Pendergast počkal, než si muž udělal pohodlí. „Toto je moje asistentka, slečna Greeneová, jež bude při našem rozhovoru přítomna. Constance, seznam se s Danou Dunwoodym, exmouthským advokátem.“ Constance kývla na pozdrav.

	„Jak vám mohu pomoci, agente Pendergaste?“ zeptal se Dunwoody. „Mám jen několik otázek, pokud vám to nevadí.“

	Dunwoody mávl rukou. Constance si všimla, že advokát má na hřbetu jednoho zápěstí jednoduché, vybledlé tetování v podobě jediné kotvy.

	Pendergast nahlédl do zápisníku. „Žijete v domě s vyhlídkou na slané mokřiny, pokud vím.“ Dunwoody přikývl.

	„Byl jste doma předevčírem večer?“ Dunwoody opět kývl.

	„Neslyšel jste nebo neviděl toho večera nic neobvyklého?“

	„Nic se mi nevybavuje.“

	Pendergast si udělal poznámku do zápisníku. „Jak se tady v Exmouthu daří advokátní praxi?“

	„Přiměřeně.“

	„Co tvoří hlavní náplň vaší práce?“

	„Převody nemovitostí. Občas nějaký soudní spor. Běžné městské právnické záležitosti.“

	„Jaké soudní spory?“

	„Všelijaké. Pozemkové spory. Věcná břemena. Žádosti o změnu územního plánu.“

	„Aha. A tady by se mohlo hodit, že jste městský zastupitel.“

	Dunwoody si sebral ze svetru uvolněnou nitku. „Agente Pendergaste, nikdy nedopustím, aby se mé občanské povinnosti překrývaly s profesními.“

	„Ovšemže ne.“

	Dunwoody se slabě usmál. Byl, jak si Constance povšimla, dost důvtipný, nedal se snadno zastrašit.

	„Jste ženatý, pane Dunwoody?“

	„Už ne.“

	Constance se na muže zadívala přimhouřenýma očima. Měl jakousi právnickou schopnost odpovídat na otázky, aniž by poskytl skutečné informace.

	„Chápu. Ale máte ve městě příbuzné.“

	Dunwoody kývl. „Naše rodina je tu hodně dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	„To vám nepovím. Zdá se, že my Dunwoodyové jsme tu odjakživa.“

	„Vraťme se k vaší současné rodině. Váš bratr Joe je barmanem tady v hostinci, že?“

	V té chvíli výraz hrdosti, jenž vyzařoval z Dunwoodyho tváře, když mluvil o historii své rodiny, vystřídalo na kratičký okamžik zamračení, jež vzápětí nahradil záměrně prázdný výraz. „Ano.“

	„Zabýváte se trestním právem, pane Dunwoody?“ zeptal se Pendergast.

	„Po tom je v Exmouthu velmi malá poptávka.“

	„Ačkoliv městečko má své problémy. Kupříkladu vloupání k Percivalu Lakeovi. A pokud vím od jednoho z kuchařů tady v hostinci, ze spižírny se tam pravidelně ztrácejí potraviny.“

	„To není zrovna velký zločin.“

	„Nečetl jste náhodou Psa baskervillského?“ otázal se Pendergast.

	Dunwoody vteřinu zaváhal, otázka ho očividně překvapila. „Nevidím souvislost.“

	„Udělejte mi radost. Četl jste ho?“

	„Ano.“

	„Pak si možná vybavíte podobnou shodu okolností. Pohřešované potraviny, chci říci. Z Baskerville Hallu.“

	Před Constancinýma očima se v obličeji Dunwoodyho objevil ještě prázdnější výraz. Promyšleně netečný. Neodpověděl.

	Pendergast s plesknutím zavřel zápisník a odložil ho vedle psacího stroje. „Nemám další otázky. Děkuji vám za váš čas.“

	Právník vstal, postupně oběma pokynul, pak odešel a zavřel za sebou dveře.

	Constance se otočila k Pendergastovi. „Pes baskervillský? Doufám, že ses mi nezbláznil, Aloysie.“

	„Naopak. Nevšimla sis jeho reakce – nebo spíš toho, jak nereagoval? Nanejvýš výmluvné.“

	„Nemohu tvrdit, že chápu, kam míříš. Ale rozhodně mi připadal provinilý.“

	„Věru, Constance. Všichni právníci se něčím provinili. Ale tenhle, myslím, je provinilejší než většina ostatních.“ Pohlédl na hodinky. „No tak – myslím, že máme trochu času právě na šálek čaje, než dorazí náš příští host.“
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	Po návratu z odpolední svačiny našli u zavřených dveří stát muže s baseballovou čapkou v ruce. Pendergast ho uvedl dovnitř. Rozhlížel se zarudlýma očima, očividně zastrašen prostředím. Constance tohoto muže ještě nikdy neviděla. Když procházel kolem ní, zachytila slabý závan bourbonu a kouře z doutníku.

	„Udělejte si pohodlí, pane LaRue,“ vyzval ho Pendergast.

	Muž se uvelebil v křesle.

	Precizně a s okázalou obřadností nasadil Pendergast do magnetofonu cívku, pohrál si s ovladači a pak s posledními úpravami stiskl tlačítko nahrávání. Cívky se začaly pomalu otáčet. Je zajímavé, pomyslela si Constance, že se těmito kroky před advokátem neobtěžoval.

	„Prosím, mluvte zřetelně do mikrofonu,“ řekl.

	Kývnutí. „Ano, pane.“

	„Uveďte do záznamu své jméno a adresu.“

	Gordon LaRue žil v Dill Townu, jak uvedl, žil tam celý život a vydělával si sekáním trávy.

	„A jak dlouho jste sekal trávu panu Lakeovi?“

	„Dvanáct let.“

	„Tehdy o víkendu, když byl pan Lake pryč a došlo k vloupání do jeho domu, jste trávu sekal?“

	„Sekal. Byl rád, když jsem chodil v době, kdy tam nebyl, protože mu vadil hluk.“

	„A v kolik hodin jste tehdy o víkendu přišel?“

	„V sobotu kolem jedenácté.“

	„Pozoroval jste něco neobvyklého?“

	„Ne. Tráva nepotřebovala moc posekat, víte, jak to na podzim bývá. Pan Lake má ale rád pěkně udržovaný trávník, kvůli těm sochám.“

	„Nějaké známky toho, že tam byl ještě někdo jiný než Lake?“

	„Nic jsem neviděl. Nevypadalo to, že by se tam někdo vlámal. Žádná cizí auta, nic.“

	„A odešel jste – v kolik hodin?“

	„V půl jedné.“

	„To je vše, pane LaRue.“

	Muž se zvedl k odchodu a Pendergast ledabyle dodal: „Dill Town – to je to městečko na okraji, osídlené černými velrybáři, je to tak?“

	„Ano.“

	„Zajímavé. Děkuji vám.“ Pendergast vyprovodil LaRuea ze dveří, zavřel je, obrátil se ke Constance a krátce se na ni usmál.

	„Zkoušíš návnadu?“ zeptala se Constance a uvažovala, proč tu tak očividně plýtvají časem.

	„Věru. Teď nahoďme na vodu novou mušku. Dojdi mi pro dalšího, buď tak laskava.“

	Constance vyšla ze dveří a nalezla dotyčného svědka sedět na chodbě v křesle, rudého ve tváři, bílé chloupky na šíji podrážděně zježené. Vstal. „Doufám, že to nepotrvá moc dlouho,“ prohlédl si ji od hlavy k patě vybledlýma, ale bystrýma modrýma očima. Bylo mu kolem sedmdesáti, měl na sobě dřevorubeckou košili, šle a modré montérky. Ulpíval na něm slabý odér mokřin.

	„Tudy,“ řekla.

	Agresivně se vecpal do dveří a odmítl přijmout nabízené křeslo. Pendergast si opět pohrával s přístroji.

	„No?“ zeptal se muž netrpělivě. „Nebudu odpovídat na žádný otázky, jestli jde o to.“

	„Okamžik, moc se omlouvám, jen se snažím dát to zařízení do pořádku. Pan George Washington Boyle, ano?“

	„Benjamin Franklin Boyle,“ opravil ho muž. „To byl pěknej začátek, pane detektive.“

	„Nekonečná omluva.“ Další štrachání. „Jste tu, pane Boyle, zcela dobrovolně. Přejete si tedy odmítnout odpovídat na otázky?“

	„A když odmítnu? Seženete si zatykač nebo tak něco, abych se musel vrátit?“

	„Ne, ne. Vedu soukromé vyšetřování. Není v mé moci někoho předvolávat. Můžete klidně odejít. Nic ve zlém.“

	Zamručení. „No, když už jsem tady…“ Usedl.

	Constance pochopila, že Boyle má vyšší inteligenci, než by se na první pohled zdálo, a že se Pendergastovi předstíranou neschopností a probuzením pocitu nadřazenosti v Boyleovi podařilo uvést tohoto muže do správného stavu mysli k odpovídání na otázky. Chytrý plán – a ostře kontrastující s jejími truchlivě nedostatečnými sociálními dovednostmi. Vybavila si dlouhý seznam potenciálních svědků a v duchu se ptala, zda by snad neudělala lépe, kdyby byla zůstala na Riverside Drive.

	„Pane Boyle, ten víkend, kdy došlo ke krádeži vína, jste, jak předpokládám, sbíral škeble v bahnitých nánosech v ústí řeky Exmouth?“

	„Vyšel jsem na pár hodin v sobotu odpoledne.“

	„Kampak?“

	„Do oblasti, který se říká Kanálový nánosy.“

	„Můžete mi to ukázat na mapě?“ Rozvinul mapu okolí a položil ji před Boylea.

	„Zrovna tady.“ Špinavý prst klepl na příslušnou lokalitu.

	„Aha. Vidím, že odtud vůbec není výhled na maják.“

	„Přesně tak. Od majáku jsou to tři kilometry přes Exmouthské útesy. Přes ostřici a rákosí stejně není vidět, většinou jsou vysoký metr a půl, dva metry.“

	„Doufal jsem, že jste mohl něco zahlédnout, třeba cestou tam nebo zpět.“

	„Nic než bahno a škeble.“

	Pendergast začal rolovat mapu. „Určitě ty mokřiny dost dobře znáte.“

	„Skoro nejlíp ze všech.“

	„Soudím, že jsou svým zvláštním způsobem krásné.“

	„To jo.“ Boyle to pronesl přesvědčeně, ale také tónem, vyjadřujícím, že nemá zájem rozvádět toto téma do větší šíře.

	„A co historie?“

	„No ano.“

	„Ale nepředpokládám, že jako sběrač škeblí máte o historii valný zájem.“

	Teď se muž naježil. „Byl jsem kapitán rybářský lodi, pane Pendergaste, čtyřicet let. Jsem mořeplavec, a mořeplavci se vždycky zajímali o historii.“

	Pendergast zvedl obočí. „Aha. Ale jakou historii může mít neobývaná mokřina?“

	„Větší, než byste myslel.“ Boyle se zasmál. Těšilo ho mít obecenstvo, zvlášť tak zabedněné jako Pendergast. „Všechnu možnou historii. Taky příběhy. O čarodějnicích. A o Bahňákovi.“

	„O Bahňákovi?“

	„Někdy v noci je v mokřinách vidět světlo, jak se pohybuje, poskakuje sem a tam. To je Bahňák. Před dvěma stovkama let prej žil jistej Jack, a to byl nejhorší ničema mezi zátokou Casco a Gloucesterem. Když umřel, přišel si pro něj čert a odnes ho do pekla. Ale Jack byl takovej syčák, že po nějaký době už to čert nemoh vydržet. Hodil Jackovi žhavej uhlík a řek: ‚Na mý peklo jsi moc velkej gauner, tak si ten uhlík vem a založ si vlastní peklo!‘“ Burácivě se zasmál. „Je tam v mokřinách, celej vod bahna. Proto se mu tak říká. Splývá s bahnem, aby nebyl vidět. Až na ten žhavej uhel, samozřejmě. Když tam vidíte poskakovat to světýlko, tak to se tam potuluje Bahňák, uhlík v ruce, a hledá nějaký duše, aby je vodnes a založil si vlastní peklo.“

	Pendergasta tato odbočka zřejmě značně podráždila. „A čarodějnice?“

	Boyle mávl rukou. „To je pověst eště z časů Salemu. Když tam začalo bejt horko a začali tam věšet čarodějnice, skupina jich v noci upláchla ze Salemu a odešla na sever, kde se usadila na jednom z ostrovů ve slanejch mokřinách, mimo dosah civilizace. Muži i ženy, víte.“

	„A vy tvrdíte, že šlo o skutečné čarodějnice a čarodějníky?“

	„Nic takovýho neříkám. Legenda je o tom, že ty starý puritáni pověsili spoustu nevinnejch lidí, kdežto opravdový čarodějnice upláchly.“

	„Kde v mokřinách se usadily?“

	„Nikdo neví. Někde kousek ve vnitrozemí, jak se povídá. Ale nedopadlo to dobře. Zlá zima, hlad a Indiáni je vyhubili. Pozdějc prej čas od času zabloudil v mokřinách nějakej cestovatel a narazil na trosky tý čarodějnický osady, dřevěný domy, celý shnilý a rozpadlý. Uprostřed tý šílený usedlosti prej byl kruh plochejch kamenů, do kterejch bylo něco vyrytýho, a uprostřed něj kus břidlice s poselstvím, jen jedním slovem.“

	„A to slovo bylo?“

	„T-Y-B-A-N-E.“

	Pendergast a Constance si vyměnili pohledy.

	„Co to znamená?“

	„Na to nikdy nikdo nepřišel.“ Vědoucí úšklebek. „Možná až doteďka.“

	„Takže jste slyšel, že ten, kdo zabil historika McCoola, mu to slovo vyřezal do těla.“

	Boyle pokrčil rameny. „V tak malým městě, jako je Exmouth, se nic neutají.“

	„Máte představu, proč by to někdo udělal?“

	„To nějaký děcka, nejspíš, vejlupci z Dill Townu blbnou, hrajou si na vyvolávání ďábla. Přepadli chlapa a oloupili ho, aby si nakoupili drogy, a jsou tak blbí, že si myslí, že policajti budou věřit na čarodějnice.“

	„Proč z Dill Townu?“

	„V Dill Townu byla v minulosti spousta malérů. Zločiny, alkohol. Takovýhle věci.“

	„Zahlédl jste ve slaných mokřinách nějaké stopy lidí?“

	„Abych řek pravdu, zahlíd. Myslím, že tam žije nějakej bezdomovec. Viděl jsem stopy v bahně, vyšlapaný pěšinky v trávě. Jeho osobně jsem nikdy neviděl, ale párkrát jsem cítil jeho oheň.“ Zasmál se. „Možná štípnul Lakeovi tu sbírku vína on. Dyť to je sen každýho kořaly. Možná je to dokonce i Bahňák osobně. Asi byste se na to měl podívat, pane detektive.“

	„Podívám,“ vstal Pendergast. „Děkuji vám, pane Boyle, za váš čas.“ Pohlédl na Constance. „Myslím, že zbytek výslechů můžeme vynechat – každopádně aspoň prozatím.“

	Boyle vstal. Pak se předklonil a důvěrným tónem se zeptal: „Kolik se v tý vaší branži platí?“
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	Tohle bude zajímavé. Víc než zajímavé. Bradley Gavin proklouzl pod žlutou policejní páskou, která zablokovala konec chodby v prvním poschodí hostince. Otočil se a nadzvedl ji pro Constance Greeneovou. Následovala ho k zavřeným dveřím pokoje Morrise McCoola. Otevřel je dokořán.

	Agent Pendergast dal jasně na srozuměnou, že veškerá profesní zdvořilost se má vztahovat i na Constance, čímž se vysvětlovalo, proč je opět vpouštěna do prostoru, jenž byl prakticky místem činu. Byl zvědavý spíš na ni než na to, co se může najít v pokoji – tušil, že tam toho bude mimořádně málo. Slovo zajímavá zdaleka nevystihovalo tuto zvláštní a krásnou ženu. A teď měl poprvé příležitost mluvit s ní o samotě.

	Otočil se a natáhl ruku. „Až po vás, paní Greeneová,“ řekl.

	„Slečna Greeneová, prosím.“

	„Jejda. Pardon.“ Gavin ji pozoroval koutkem oka, když vstupovala, éterická postava v dlouhých šatech. Tato žena byla nepřístupná jako ledovec, a možná právě to ho lákalo – to a jakési mysteriózní sebeovládání. Gavinovi se docela líbila ta její staromódnost. Začínal hledět na tuhle slečnu Greeneovou jako na výzvu. Věděl, že je pro ženy přitažlivý; a tušil, že až ho lépe pozná, mohla by zjistit, že je její typ.

	Následoval ji do historikova pokoje. Byl zařízený dobovým nábytkem, stejně jako zbytek hostince, a Gavin přejel pohledem jeho elegantní, byť ošumělý inventář: velkou těžkou postel z tmavého dřeva, krajkové záclony, koberečky s třásněmi – trochu příliš prošlapané – a koupelnu, viditelnou skrz otevřené dveře, kde proběhla renovace tak dávno, že obklady mezitím přišly znovu do módy a pak z ní opět vyšly.

	„Dohoda zněla – jen očima, slečno Greeneová,“ připomněl. „Ale kdybyste chtěla vzít něco do ruky, nevidím v tom problém, pokud se mě předem zeptáte.“

	„Děkuji.“

	Forenzní tým už místnost pročesal hustým hřebenem a jeho cedulky a praporky věnčily takřka všechno. Kriminalisté hledali fyzické důkazy – otisky prstů, vlasy, vlákna, DNA, krev. On a tahle dáma pátrali po dokumentech – konkrétně důkazech toho, na čem mohl historik pracovat. Nečekal, že by to k něčemu vedlo; víceméně už se smířil s tím, že šlo o obyčejnou loupežnou vraždu, byť s několika mimořádně znepokojivými aspekty.

	Rychle provedl v duchu inventarizaci. Nízká hromádka knih a papírů na psacím stole s roletou. Žádný počítač. Pokojská uklidila poté, co historik sešel dolů na večeři, několik hodin předtím, než byl zavražděn. Škoda. Všechno působilo velmi úhledně, ale zda to odráželo činnost pokojské nebo osobnost hosta, to bylo těžké určit.

	Přistoupil k psacímu stolku, kde měl historik navršené knihy a papíry. Vyndal zápisník a pohlédl na Constance. Rozhlížela se po pokoji, všechno pozorovala fialkovýma očima.

	Prozkoumal knihy: Bouře a ztroskotání lodí v Nové Anglii od Edwarda Rowe Snowa; fotokopie dokumentu nazvaného „Seznam pohřešovaných lodí 1850-1900“, z archivu pojišťovny Lloyd’s. V obou publikacích bylo několik záložek. Zatímco si opisoval tituly, uslyšel tichý šelest a Greeneová se zhmotnila za jeho zády.

	„Smím vzít do ruky ten seznam, seržante?“

	„Jistě, jen do toho.“

	Otevřela ho u záložky a odvrátila se přitom z jeho zorného pole. Gavin se začal rozhlížet po náprsní tašce, hodinkách či penězích. U těla se nic nenašlo. Pak se důkladněji podíval na Snowovu knihu, nalistoval založenou kapitolu s titulem „Záhadné zmizení lodi Pembroke Castle“.

	„Smím vás upozornit na toto?“ ozvala se Constance a podala mu seznam. I zde byla založená stránka o Pembroke Castle. Gavin byl s příběhem mlhavě obeznámen – ale zápis přesto četl se zájmem.

	Pembroke Castle, 1884. V únoru 1884 na trase z Londýna do Bostonu ztracena v bouři u pobřeží Nové Anglie mezi Cape Elizabeth (Maine) a Cape Ann (Massachusetts).

	Pembroke Castle byla paroloď s trupem z dubového dřeva, dlouhým 100 m, vyrobená firmou Barclay Curle & Co. ve Whiteinchi, Glasgow, Skotsko, jako osobní a nákladní plavidlo. Byla spuštěna na vodu 12. září 1876. Dne 16. ledna 1884 zahájila Pembroke Castle poslední plavbu z Londýna, Anglie, se 140 cestujícími na palubě, ve smlouvě s lady Elizabeth Hurwellovou z Hurwell Ossory, Warwickshire. Dne 18. ledna loď míjela parník Wessex, což bylo zaznamenáno do lodní knihy řečeného plavidla. Dne 2. února 1884 byl Pembroke Castle spatřen při západu slunce z rybářské lodi Monckton z Portlandu, Maine, jak s námahou zápolí s vysokými vlnami u Halfway Rock na vnějším okraji zátoky Casco. Došlo k výměně světelných signálů. Tehdy byla loď, pokud je známo, spatřena naposled. Na pobřeží udeřila od severovýchodu bouře a trvala tři dny. Když loď nedoplula do Bostonu v plánovaném čase, 5. února, vypravila Pobřežní stráž Spojených států několik křižníků, k nimž se později připojily dvě lodi vojenského námořnictva, a proběhlo bezvýsledné pátrání po trosečnících či troskách lodi. Předpokládalo se, že loď se potopila v bouři někde podél pobřeží mezi Cape Elizabeth a Cape Ann; kdyby byla obeplula posledně řečený mys, byla by zpozorována strážcem majáku na Eastern Point a mohla by nalézt útočiště v přístavu Gloucester. Nikdy se nenašla ani stopa po lodi či její posádce, ani nebyly s jistotou identifikovány žádné trosky z vraku. Pojišťovna Lloyd stanovila dne 23. března 1885 pojistné na 16 500 liber, jež byly vyplaceny společnosti London and Bristol Steamship Company, v jejímž vlastnictví se Pembroke Castle nalézala, přičemž dodatečně byla dne 6. dubna 1886 vyplacena částka 9 500 liber lady Hurwellové za ztrátu nákladu.

	„Tohle asi náš historik studoval,“ zavřel dokument a odložil ho zpět na psací stůl.

	„Ano,“ potvrdila Greeneová. Stála těsně u něj a četla mu záznam přes rameno. V její blízkosti bylo cosi podivně vzrušujícího.

	Ustoupila o krok. „Nepřipadá vám divné, že zřejmě nebyly vyplaceny žádné peníze za ztrátu pasažérů?“

	„To mě nenapadlo.“

	„A tahle ‚ztráta nákladu‘ – copak to asi bylo, proč to bylo tak cenné a proč trvalo přes dva roky, než byla vyplacena náhrada?“ Gavin pokrčil rameny.

	„Proč by si vůbec anglická šlechtična najímala loď? A proč nebyla na té lodi ona?“

	Gavin se jí zadíval do tváře. Byla skutečně velmi mladá, nanejvýš dvaadvacet nebo třiadvacet let. V těch fialkových očích se však skrývala neobvyklá hloubka. Pocítil tuze neprofesionální pnutí. „No,“ řekl, „to jsou zajímavé otázky, ale pochybuji, že by byly relevantní.“

	„Proč ne?“

	Polkl, bodl ho její ostrý tón. „Protože jsem si celkem jistý, že našeho člověka zabila nějaká smažka z Dill Townu, aby ho oloupila.“

	„Smažka? Co to je?“

	Působila takřka jako z jiného světa – přinejmenším ze světa na hony vzdáleného od Exmouthu. To bylo také lákavé. „Narkoman. Však víte, drogy? Perníkový táta?“

	Mlčení. „Je v Dill Townu mnoho narkomanů?“

	„Před několika lety jsme tam odhalili laboratoř a domníváme se, že tam možná funguje ještě jedna, snad v mokřinách.“

	„Proč je tu problém s narkomanií?“

	„‚Problém s narkomanií‘, to je možná moc silný výraz. Je to jen… víte, chudoba, nedostatek vzdělání, žádné příležitosti… Rybolov upadá už desítky let. A rybáři, no, to jsou drsní chlapi.“ Odmlčel se.

	„To se jen tak říká.“

	„Chápu. Děkuji vám za to sdělení, seržante. Co se našlo u těla?“

	Ten přechod byl tak nečekaný, až Gavinovi chvilku trvalo, než přepnul. „Hm, nic. No, náramkové hodinky. Jinak bylo tělo svlečené.“ Byla tam; proč mu klade takovou otázku?

	„Jestliže motivací té ‚smažky‘ byly peníze, proč mu nesebrala hodinky?“

	Gavin pokrčil rameny. „Byla to mizerná značka.“ Zaváhal. „Copak si myslí Pendergast?“

	„O čem?“

	„O těch znacích, co byly vyřezané do těla. Falešná stopa – nebo něco jiného?“

	„Neřekl.“

	„A vy?“

	„Nevím.“

	Mlčky na sebe hleděli. Nakonec promluvil Gavin. „Dělám u policie už dlouho a stran zločinu jsem došel k jednomu zásadnímu poznání.“

	„A to?“

	„Většina zločinů je banální. Blbá. Vysvětlení, které se nabízí jako první, je skoro vždycky správné. A v tomhle případě je nejjednodušším vysvětlením loupež, a ty šílené značky jsou dílem drogově závislých.“

	„Jestliže je většina zločinů banální a blbá, pak proto, že je taková většina lidí.“

	Gavina její odpověď překvapila. „To je váš názor na lidskou přirozenost? Že jsou lidé v podstatě hloupí?“

	„Ano. Existuje výjimka z pravidla. Někteří lidé vzdorují jednoduchému vysvětlení. A stejně tak některé zločiny. Tohle je také takový zločin.“

	„Někteří lidé vzdorují jednoduchému vysvětlení,“ opakoval Gavin. „Jak to myslíte?“

	„Myslím to tak, že několik výjimečných lidí se vždy vyděluje z běžného davu. Pro ně platí jiná pravidla. Jejich zločiny jsou také jiné. Na téhle vraždě nebylo nic banálního ani hloupého – ani na zločinci, který ji spáchal.“

	Gavin se ještě nikdy nesetkal s takovou ženou. Zvědavě na ni hleděl a pak se – což pro něj bylo zcela netypické – rozhodl vstoupit do neznáma. „Jsem si docela jistý, že vy, slečno Greeneová, patříte taky k těm výjimečným lidem.“

	Očekával, že to popře, že vzplane hněvem, ale nestalo se tak. Povzbuzen se odvážil ještě dál, maličko poklesl hlasem. „A z toho důvodu bych vás rád lépe poznal.“

	Dál na něj hleděla, ve tváři nevyzpytatelný výraz. Pak řekla: „Skončili jsme tady?“

	„Tady jsme skončili.“

	Sledoval, jak se její elegantní rty vlní mírným úsměvem nad čímsi, co ji patrně v duchu pobavilo. „Až po vás, seržante.“
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	Měkké světlo pozdního odpoledne pronikalo krajkovými záclonami improvizované výslechové místnosti. Ve vzduchu se vznášela zrnka prachu. Constance sledovala, jak agent FBI tiše přechází sem a tam, jeho černě oděná postava vstupovala do světla a zase je opouštěla. Pohyboval se tak lehce, až působil spíš jako duch než člověk. Trvalo to od chvíle, kdy sestoupila z McCoolova pokoje se svým hlášením. Byl nevyzpytatelný jako sfinga. Jeho nepředvídatelnost byla právě tím, co ho činilo tak… zajímavým.

	„Nedává to smysl,“ mumlal.

	Čekala, protože věděla, že nemluví na ni. Pokračoval v chůzi.

	„Loď,“ navázal, „byla spatřena, jak bojuje s vysokými vlnami u Half Way Rock v zátoce Casco při západu slunce, což druhého února 1884 bylo přibližně v šestnáct padesát. Podle záznamu v lodním deníku Moncktonu se pohybovala rychlostí deseti uzlů. Cape Elizabeth musela obeplout kolem půl šesté navečer. Příliv vrcholil ve dvacet tři hodin pětadvacet minut, a vzhledem k severovýchodnímu větru byl prudký příboj. Kdyby se loď potopila dřív než ve dvacet tři hodin dvacet pět minut, vrak a těla by vyvrhl příboj na břeh a tam by se našly. Jenže se to nestalo. Loď se tudíž potopila až při odlivu, který odnesl vrak i oběti na moře. Pokud předpokládáme setrvalou rychlost deseti uzlů – což je pravděpodobné, jelikož šlo o parník, který cestoval takovou rychlostí stabilně – byla by Pembroke Castle obeplula Cape Ann ve dvacet tři čtyřicet pět a krátce poté by se ocitla v bezpečí přístavu Gloucester.“ Otočka, kroky, otočka, kroky.

	„Jenže nebyla spatřena při obeplouvání mysu a do přístavu vůbec nedorazila. Loď tudíž musela skončit svou pouť během dvaceti minut, mezi třiadvaceti dvaceti pěti a třiadvaceti čtyřiceti pěti – čímž by se katastrofa lokalizovala přímo k exmouthskému pobřeží.“ Potřásl hlavou. „To nedává smysl.“

	„Mně to dává dokonalý smysl,“ ozvala se Constance.

	Pendergast na ni pohlédl. „Pověz, prosím, jak ti to pro všechno na světě může dávat smysl?“

	„Věříš, že se loď potopila u exmouthského břehu. Tím se vysvětluje, proč sem historik přijel – vydedukoval přesně to co ty. Quod erat demonstrandum.“

	„Cum hoc, ergo propter hoc.“ Netrpělivě potřásl hlavou. „Možná se tím vysvětluje, proč se McCool zaměřil na tuto oblast. Nebere se však přitom v potaz jev zvaný zastavení vody.“

	„A co je, pověz, prosím, ‚zastavení vody‘?“

	„Říká se tomu také mrtvá voda. Je to asi půlhodinový časový úsek po přílivu, v němž se všechno přílivové a odlivové proudění zastaví. Mrtvá voda by znamenala, že vrak kdekoli u exmouthského břehu by hnalo moře přímo na exmouthské útesy a pláže.“

	„Proč?“

	„Kvůli větru. Vanul od severovýchodu. Exmouthský břeh tvoří oblouk směrem ke Cape Ann. Ten oblouk je jako záchytná síť: veškeré trosky z vraku, hnané větrem k jihozápadu, by mu nemohly uniknout. Břeh by byl posetý mrtvými těly a troskami lodi.“

	„Ale co jestli loď obeplula Cape Ann, aniž ho zpozorovala? Co jestli už byla tak poškozená, že nedoplula do Gloucesteru a nakonec ji místo toho odnesl odliv na moře?“

	Pendergast se odmlčel. „To by mohlo vypadat jako reálná možnost a já věřím, že záchranné operace se zakládaly právě na tomto předpokladu – pozornost se zaměřila jen na oblasti, kam by proud zahnal poškozenou loď. Ve tvém seznamu byla zmínka, že šlo o loď s trupem z dubového dřeva. I kdyby se potopila, bylo by tu velké množství plujících trosek, ani nemluvě o mrtvolách. Při důkladném pátrání se však nic nenašlo.“

	„Pak snad byla poškozená dávno předtím, než dorazila k exmouthským břehům, a zmítala se v bouři, dokud nezačal odliv a neodnesl ji na moře.“

	Pendergast znovu začal přecházet po místnosti. „Příliv a odliv se střídají po šesti hodinách. Loď unášená bouří by daleko nedoplula. Nakonec by se nějaké trosky na břeh vyplavily.“ Mávl rukou. „Ale pohybujeme se v kruzích. Nezapomínej, že to tu není jediná záhada: existuje ještě další – spojení s čarodějnictvím.“

	„Netvrď mi, že věříš té Boyleově historce o uprchlých salemských čarodějnicích!“

	„Má milá Constance, ‚nevěřím‘ ničemu. A doufám, že i ty takovému popudu odoláš. Zabývejme se pouze fakty. A fakta mě vedou do exmouthských slaných mokřin a do té dávno vylidněné osady. Vydám se tam pátrat dnes v noci.“

	„V noci?“

	„Ovšemže v noci. Musí jít o tajný průzkum.“

	„Půjdu s tebou.“

	„Nic takového neuděláš. Daleko lépe se budu moci pohybovat ve tmě sám. Možná budu muset překonat vodní kanály, a ty ses naneštěstí nikdy nenaučila plavat. A vzpomeň si, jaké nepříjemnosti nastaly při našem posledním, ehm, polním cvičení.“

	„Myslíš tím ‚polní cvičení‘ v Botanické zahradě? Jak si vybavuji, právě tato výprava ti zachránila život. Jak by řekl náš přítel seržant Gavin, ‚jen tak připomínám‘.“

	Pendergastovy rty se zacukaly, buď ho to pobavilo, nebo jí přiznal bod. „Rád bych, Constance, abys zítra ráno zajela do Salemu. Pokud vím, je tam mnoho atrakcí, včetně ‚Čarodějnického domu‘, ‚Muzea žaláře čarodějnic‘ a proslaveného ‚Památníku čarodějnických procesů‘, ani nemluvě o ‚Prohlídce města čarodějnic na segwayi.‘“

	„Prohlídka na segwayi? Určitě žertuješ.“

	„Přesněji řečeno, Salem je také sídlem Integrovaného svazu wiccanů.“ Podal jí navštívenku. „V čele té ligy stojí jistá Tiffani Brooksová, také zvaná Temný havran, a vede i tamní lóži.“

	Constance navštívenku přijala. „Wicca? Bílá magie? A co mám zjistit?“

	Na ta slova jí Pendergast podal kus papíru s kresbou. Při pohledu na něj poznala značky vyřezané do historikova těla, spolu s primitivním nápisem TYBANE.

	„To mi našel internetový vyhledávač,“ oznámil Pendergast. „Vybavuješ si, co nám říkal Boyle? O nápisu, který se podle legendy našel uprostřed zaniklé čarodějnické kolonie, která kdysi existovala ve vnitrozemí?“ Ukázal na list papíru. „To je ten nápis, a tohle jsou ty znaky – aspoň podle jednoho dávno mrtvého archeologa pochybné pověsti.“

	Constance zírala na papír. „Snad si nemyslíš, že ten, kdo zabil historika a vyřezal do něj tyhle značky, byl…“

	„Nemyslím si nic. Jednoduše chci, abys zjistila, zda jsou ty značky skutečně čarodějnické, a pokud ano, co znamenají. To záhadné slovo je také, po pravdě řečeno, hlavní důvod mé noční cesty. Má milá Constance, nemůžeme pokračovat, dokud neurčíme, zda jde o skutečnost nebo jednoduše o vrahovu představu, jak svést vyšetřování z cesty.“

	Vstal. „A nyní adieu. Musím krátce promluvit se seržantem Gavinem. Vybavuje se mi, že prý vyrůstal v Exmouthu.“

	„O čem?“

	„Jen pár otázek stran minulosti našeho váženého právníka, pana Dunwoodyho. A pak jsem požádal pana Lakea o prohlídku jeho zahrady soch.“

	Pečlivě složila list papíru. „Měla jsem dojem, že hodláš podniknout jisté pátrání.“

	„To vskutku hodlám. Ale na to potřebuji tmu.“

	„Chápu. A já?“

	„Dnes večer bych rád, kdybys, ehm, poseděla v baru hostince, rozmlouvala s domorodci, dala si pár piv a sbírala klípky.“

	Zůstala na něj zírat. „Já nevysedávám v barech u piva.“

	„Budeš muset vždy během vyšetřování pozměnit pravidla svého chování, tak jako já. Klidně můžeš pít absint, který tu jakýmsi zvláštním zázrakem mají.“ Naklonil se k ní a důvěrně ztlumil hlas. „Ale ať uděláš cokoli, vyhýbej se škeblím.“
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	„Tohle,“ prohlásil Percival Lake láskyplně, „byla první věc, co jsem udělal, když jsem se sem s manželkou před třiceti lety nastěhoval.“ Něžně poplácal leštěnou šedou žulu a pak se jeho paže vrátila na původní místo, kolem pasu Carole Hinterwasserové. Socha představovala napůl abstraktní postavu harpunáře, vynořujícího se z kamene a mířícího svou zbraní. „Nechal jsem si ji ze sentimentálních důvodů, stokrát jsem ji mohl prodat. Jmenuje se Kvíkveg.“

	Od moře zavanul poryv větru, který zčeřil trávu v zahradě soch podél útesů. Nízká mračna barvy zinku se valila od moře a přinášela s sebou vůni zimy. Lake naaranžoval velké žulové sochy čelem k moři, na způsob jakéhosi holdu sochám moai z Velikonočních ostrovů, které viděl před léty na cestách se svou zesnulou manželkou.

	Černě oděný Pendergast si přitáhl límec kabátu. Navečer se trochu ochladilo a agent FBI zjevně nepatřil k osobám, které se těší z mrazivého počasí.

	Lake se ubíral dál mezi sochami, zavěšený do Carole, mluvil o každém kusu zvlášť, zatímco Pendergast je mlčky následoval. Na konci řady soch se Lake zastavil a otočil. „Rád bych slyšel, jak postupuje vyšetřování,“ řekl.

	„Dobře ne,“ opáčil Pendergast.

	„Chápu. Je to otázka nedostatku důkazů?“

	„Právě naopak.“

	„No, rozhodně jste ve městě způsobil pěkný rozruch. Nemluví se o ničem jiném než o vás a o vrahovi toho historika.“ Odmlčel se, opatrně volil slova. „Musím přiznat, že si připadám trochu opomíjený.“

	„Jak to?“

	„No, už jste tady tři dny. Očekával jsem pravidelné zprávy o vašich pokrocích. Doslechl jsem se až z druhé ruky, kupříkladu, že pomáháte policii s vyšetřováním té vraždy. Bylo by hezké, kdybych se to dozvěděl od vás.“

	„Omlouvám se.“

	Ten člověk byl k zešílení neprůhledný.

	„Znamená to, že podle vás souvisí zabití toho historika s tímhle případem?“ zeptala se Carole.

	„To vskutku souvisí.“

	Ticho. Lake čekal na podrobnosti, a když se nedostavily, zeptal se:

	„Nechtěl byste nás informovat?“

	„Nechtěl.“

	Lake cítil, jak v něm roste podrážděnost. „Nechci být hrubý, ale nepracujete náhodou pro mě? Neměl bych dostávat pravidelná hlášení?“

	„Nemám ve zvyku probírat probíhající vyšetřování s nikým, pokud to není absolutně nezbytné.“

	„Takže… Jestli jste mi nepřišel povědět, jak to jde – proč tu jste?

	Určitě nejde jen o to, abyste si prohlédl mé sochy.“

	Pendergast se otočil zády proti větru. „Měl bych pár otázek.“

	Lake pokrčil rameny. „Jasně, jen do toho. Ačkoliv mám za to, že jsem vám už pověděl všechno, co vím.“

	„Existuje důvod, proč jste mi neřekl o minulosti slečny Hinterwasserové?“

	Lake si s Carole vyměnil pohled. „O její minulosti?“

	„O její kriminální minulosti. Byla přistižena při krádeži v jednom drahém starožitnictví v Cambridgi.“

	Následovalo ticho, přerušované jen větrem.

	„Nevím, kam tohle směřuje, Pendergaste,“ pronesl posléze Lake, „ale rozhodně se mi to nezamlouvá.“

	„Proč by vám o tom měl povídat?“ zeptala se Carole. „Bylo to před patnácti lety. Tu věc jsem vrátila a nahradila. Stejně to byl jen šeredný vyřezávaný bůžek. Nevím, co jsem na něm viděla. Celé je to dávná minulost. Nemá to nic společného s vloupáním do našeho – do Percova – domu.“

	„Možná ne.“ Pendergast se znovu zaměřil na Lakea. „Byl jste u obchodního loďstva, viďte?“

	Lake se na okamžik zarazil, než odpověděl. „Sloužil jsem čtyři roky u vojenského námořnictva a pak ještě tři na supertankerech.“

	„A tam jste nejspíš přišel k svému tetování?“

	„Tetování?“ opakoval Lake překvapeně. „Myslíte tu velrybu na pravém rameni? Jak jste se o ní dozvěděl?“

	„Ve městě se zřejmě těší značnému obdivu, vzniklému při vašich vzácných návštěvách pláže.“

	„Samozřejmě. No, vždycky jsem miloval moře a Bílá velryba je moje nejmilejší kniha – čtu ji každoročně už od svých šestnácti let. ‚Říkejte mi Izmael‘ je nejlepší první věta románu, co kdy kdo napsal.“

	„Já osobně si nepotrpím na příběhy o zvířatech.“

	Lake obrátil oči v sloup. Pendergast byl prapodivný brouk. „To je poprvé, co od někoho slyším, že Bílá velryba je příběh o zvířeti.“

	„Vraťme se zpět k tématu, pane Lakeu. Bylo pro mě dost těžké odhalit vaši minulost u obchodního námořnictva. Zvláštní, že v přímořském přístavním městečku, jako je Exmouth, o ní ví jen málokdo.“

	„Mám rád své soukromí.“

	„Ani na to nepřišla řeč, když jste mi vyprávěl o své minulosti. Tehdy v restauraci v hostinci.“

	Lake pokrčil rameny. „Zvykl jsem si o tom nevykládat. Nějak to neladí s tím, že jsem umělec.“

	„Chápu. Zjistil jsem, že Dana Dunwoody, než nastoupil na právnickou fakultu, rovněž pracoval v obchodním loďstvu na supertankerech.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Nepracovali jste náhodou na stejné lodi?“

	„Ne, nepracovali.“

	„Jak dobře znáte pana Dunwoodyho?“

	„Nijak dobře. Není to můj šálek kávy. Malé kšefty, malé město, právník pod etickým tlakem.“

	„Věděl jste, že má také tetování – kotvu na hřbetě jedné ruky?“

	„To je u obchodního loďstva dost běžné tetování. Myslíte, že Dunwoody a já jsme členy nějakého tetovaného spiknutí?“

	„Další věc, která se mi kupodivu těžko zjišťovala a kterou jste mi také zapomněl sdělit, je ta, že máte hluboké kořeny v Exmouthu. Váš prapradědeček přišel z Bostonu do Exmouthu, aby se oženil s jednou místní ženou. Zahynul na moři roku 1845, zanechal po sobě vdovu s dítětem. Odstěhovala se zpět do Bostonu a tím skončilo spojení vaší rodiny s městečkem, dokud jste se sem před třiceti lety nepřistěhoval.“

	Lake na Pendergasta zíral. „To má být relevantní?“

	„Znáte dívčí jméno své praprababičky?“

	„Ne.“

	„Dunwoodyová.“

	„Ježíši. Vážně? Panebože, to jsem netušil. Ale tady je v okolí spousta Dunwoodyů. Po pravdě řečeno, až moc.“

	„Vaše poslední výstava v Bostonu, v Gleastonově výtvarné galerii na Newbury Street, zřejmě nedopadla nejlépe.“

	„Když je na tom ekonomika špatně, umění trpí jako první.“

	„A je pravda, jak se v okolí povídá, že v současnosti se vám nedostává zakázek?“

	„Kam míříte?“ Ale Lake ve skutečnosti začínal chápat, kam ten člověk míří. Cítil, jak ztrácí nervy.

	„Jenom semhle: Máte finanční problémy, pane Lakeu?“

	„Finančně jsem naprosto saturovaný! Nežiju na vysoké noze a pokles trhu zvládnu.“

	„Byla ta sbírka vína pojištěná?“

	„Je zahrnutá do pojištění domácnosti.“

	„Vyzvedl jste si pojistku?“

	„Ještě ne, ale přisámbůh, doufám, že nenaznačujete, že bych se dopustil pojistného podvodu!“

	„Takže jste podal hlášení o pojistné události.“

	„Samozřejmě.“

	„Kolik?“

	„Sto devadesát tisíc dolarů. Je to celé zdokumentované. Raději bych dostal to víno zpátky, děkuju za optání. To je mimochodem vaše práce – a ne klást mi hromadu urážlivých a irelevantních otázek. Vyhrabávat špínu na mou přítelkyni, proboha. Obviňujete mě, že jsem spřažený s tím blbcem právníkem, který je náhodou mým bratrancem ze sedmnáctého kolena, abych si sám ukradl vlastní víno? A že vás zatahuju do případu, jen aby se vidělo? Kristepane, ať nelituju, že jsem si vás najal!“

	Carole mu stiskla ruku. „Miláčku, prosím.“ Příliš pozdě si Lake uvědomil, že křičí.

	Pendergast na ně dál hleděl, jeho tvář měla barvu ledu, v očích se odráželo hasnoucí světlo. „Při každém vyšetřování je devětadevadesát procent nashromážděných informací irelevantních. Při pátrání po tom jednom procentu musí padnout mnoho urážlivých otázek a mnoho lidí se rozhněvá. Nic osobního. Přeji vám dobrý den, pane Lakeu. Slečno Hinterwasserová.“

	Lake zůstal sklesle stát vedle Carole a sledoval Pendergastovu tmavou postavu, jak kráčí z kopce směrem k autu.
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	Z mokřin čišela nepříjemná atmosféra, když se A. X. L. Pendergast pohyboval slanomilnou trávou a jeho temný obrys se objevoval a mizel mezi silnými, rozkolébanými stvoly. V jednu hodinu po půlnoci se odliv zastavil a bahnité nánosy zůstaly odhalené. Občas se zaleskly v měsíčním světle, pronikajícím mezi rychle plynoucími mraky. Z nánosů stoupal sirnatý odér mrtvých ryb, který spolu s obláčky mlhy tvořil páchnoucí povlak, usazující se na vlasech a pokožce. Pendergast si s sebou nesl svinutou mapu, již si během dne vlastnoručně nakreslil podle námořních map, geologických map, grafů větru a proudů Národní správy oceánu a ovzduší i vlastních pozorování.

	Exmouthské slané mokřiny pokrývaly téměř pět tisíc hektarů za bariérou Vraního ostrova. Zde se řeky Exmouth a Metacomet spojovaly na cestě k moři a tvořily fantastické bludiště mokřin, kanálů, ostrovů a poloslaných tůní, než se vlily do mělkých mořských zátok kolem severního konce Vraního ostrova. Asi polovina mokřin tvořila přírodní rezervaci. Zbytek byl převážně nepřístupný a považovaný za pustinu, kde se nedalo stavět kvůli předpisům stran životního prostředí, v létě zamořenou ovády a z hlediska volně žijících živočichů ne dost zajímavou, aby se připojila k rezervaci. Jejich hodnota spočívala výlučně v oblastech bahnitých nánosů, kde se daly hledat škeble, odhalených při odlivu, ale velká část těchto ploch byla takřka nepřístupná lodí i pěšky.

	Pendergast se pohyboval s kočičí elegancí, přičemž mu jako jediný zdroj světla sloužil dorůstající měsíc. Tu a tam se zastavil, aby si ověřil směr větru nebo zavětřil. Jednou krátce zachytil slabý pach hořícího dřeva; zda přicházel od vzdálených domů Dill Townu, ležícího osm kilometrů odtud na sever, nebo od bezdomovce, o němž Boyle tvrdil, že žije v mokřinách, to se dalo těžko určit; nicméně se zastavil, našel svou pozici na mapě, určil směr větru a poté si do mapy zakreslil čáru proti větru.

	Pendergast se rozhodl vstoupit do mokřin asi půldruhého kilometru proti proudu od místa, kde se našlo historikovo tělo. Tady na břehu kanálu by podle jeho úsudku – vzhledem k pohybům moře a větru – mohl být muž zavražděn a vhozen do vody. Byl to jen hrubý odhad, ale s fakty, která měl k dispozici, to lépe nešlo. Na místě nenašel nic zajímavého. Zaměřil tedy svou pozornost ke konečnému cíli: izolovaným ostrovům v mokřinách v nejzápadnějších částech slanisek, za hranicemi rezervace.

	Sunul se trávou a nepřemýšlel. Umlčel vnitřní hlas a byl jako zvíře, existující v daném okamžiku pouze jako komplex jemně vyladěných smyslových orgánů. Přemýšlení přijde na řadu později.

	Slanomilná tráva byla asi půldruhého metru vysoká a on se přes ni pohyboval přímou čarou, při chůzi ji rozhrnoval rukama v rukavicích. Země pod jeho nohama byla měkká jako houba, s občasnými propadlinami, ondatřími norami a výmoly, vyhloubenými obzvlášť vysokým přílivem. Tráva byla ostrá, ale byl pěkně nabalený v rybářských broďácích, sahajících až k hrudi, a v černé nepromokavé bundě s teplou podšívkou.

	Po necelém kilometru narazil v trávě na dvě pěšiny. Obě byly příliš úzké, než aby je mohl vytvořit člověk, a zevrubným zkoumáním terénu odhalil na jedné otisky kopýtek vysoké zvěře a na druhé stopy ondatřích tlapek.

	Zakrátko slanomilnou trávu vystřídal bahenní nános, asi čtyři sta metrů široký, jímž se klikatil úzký vodní kanál – vše, co zbylo po odlivu.

	Pendergast se vydal do nánosu, při každém kroku zabředal do bláta. Za osm minut absolvoval obtížný přechod na druhou stranu, kde ležel v mokřinách ostrov. Zchátralá tabule s nápisem, téměř smazaným časem, oznamovala, že vstupuje na území přírodní rezervace.

	Pokračoval směsicí slanomilné trávy a bahnitých nánosů. Brzy začne příliv. Přílivy tu byly značné, voda stoupala o víc než tři metry: zbývaly mu asi dvě hodiny, než ho odřízne oceán a kanály budou příliš hluboké a proudy příliš rychlé, než aby se jimi dalo brodit.

	Hluboko, hluboko v mokřinách, uprostřed odlehlého ostrova, narazil na tunel v trávě, který nebyl stezkou zvěře. Nyní poklekl, přidržel baterku nízko u země, rozsvítil ji a zkoumal hlínu. Skoro okamžitě spatřil obrys lidské šlépěje, obuté, vzniklé podle všeho hrubou botou s cvočky v podrážce, které se obrousily na pouhé pecičky a mnohé z nich úplně zmizely. Stopa byla čerstvá, snad nanejvýš dva nebo tři dny stará.

	Rozprostřel mapu, vyznačil polohu stezky a pak zvolna pokračoval po pěšině, podobné tunelu. Klikatila se a po půldruhém kilometru končila v bahnitém nánosu na okraji ostrova, kde veškeré stopy smazal příliv. Na protější straně nánosu uviděl místo, odkud tunel v trávě pokračoval.

	Nyní se otočil a zamířil zpět ke středu ostrova. Geologická mapa, do níž nahlížel, ukazovala na protějším konci mírně vyvýšený terén: jen metr převýšení, ale metr byl v potenciální záplavové zóně důležitý. Vydal se znovu přímou čarou slanomilnou trávou, která tu byla hustší a vyšší, skoro dvoumetrová, a mísila se s orobincem, ze kterého už začínalo opadávat chmýří. Tam, kde orobinec končil, se terén takřka nepostřehnutelně zvedal.

	Pendergast obešel vyvýšenou oblast kruhem, pak ji prošel napříč sem a tam, jako by tudy jezdil sekačkou na trávu. Vždy po několika minutách se zastavil, poklekl do husté trávy a prozkoumal měkký terén. Jednu chvíli opět ucítil kouř z hořícího dřeva, což si zaznamenal do mapy a nakreslil přitom další čáru proti větru.

	Obě čáry, které narýsoval, se křížily na místě vzdáleném asi tři kilometry.

	Znovu se pustil do pátrání, mlčky pokračoval skoro hodinu. A pak Pendergast poblíž středu ostrova našel plochý kámen, vyčnívající z okraje bahna. Vytáhl ho a prozkoumal: omšelý kus břidlice. Kameny se v bahnitých nánosech od přírody nevyskytovaly. Vrátil ho na místo a označil si jeho umístění na příručním GPS. Od toho okamžiku se začal pohybovat v menších kruzích, přičemž tu a tam nalézal další kameny. Dál si vyťukával umístění každého z nich do přístroje. Pracoval tak dlouho, jak jen si troufal, a pak, protože věděl, že mu dochází čas, jelikož se blíží příliv, zastrčil GPS i mapu a vracel se vzdušnou čarou k počátečnímu bodu.

	Neušel víc než tři metry, když zaslechl zvuk: strašidelné, přízračné, táhlé kvílení, jež se neslo z dálky přes mokřiny. Pendergast už takový křik slyšel. Byl to vzdálený, jedinečný, lidský výkřik, plný překvapení a nevíry, pak bolesti a nakonec smrtelné hrůzy.

	Byl to výkřik vražděného člověka.
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	Výkřik přešel v blekotavý sten, který jako by se rozplynul v šumění slanomilné trávy ve větru. Pendergast stál okamžik nehybně jako socha. A pak znovu vyzkoušel směr větru, poklekl, vyndal mapu, rychle ji rozvinul a nakreslil na ni úzký trojúhelník, ukazující přibližně směrem, odkud zvuk zazněl. Zdálo se, že to bylo ze střední vzdálenosti, nanejvýš osm set metrů. To by znamenalo, že k vraždě – nepochyboval o tom, že šlo o vraždu – došlo uprostřed nejnepřístupnější oblasti z celých exmouthských mokřin: ve spleti kanálů, bahenních nánosů a stojatých močálů, zarostlých orobincem.

	Z této oblasti také přicházel pach kouře.

	Pohyboval se rychle jako had, při chůzi rozhrnoval trávu rukama, postupoval hbitě, ale tiše a bezpečně. Narazil na další stezku, tunel v trávě, užší, ale rovněž vytvořený člověkem, a krátce poté se ocitl na okraji dalšího nánosu. Příliv už ale rychle stoupal. Černá voda proudila do vnitrozemí, kanál, jenž prve byl jen tenkým pramínkem, se již proměnil v prudký říční proud šest metrů široký a stále rostoucí, unášející pěnu a listí a vše, co při stoupání sebral. Přes měsíc v poslední čtvrti uháněla mračna.

	Zarazil se, zvažoval situaci. Příliv stoupal rychle a mezi ním a přibližným místem zločinu leželo ještě mnoho kanálů a říčních proudů. I kdyby se na místo dostal, trvalo by mu to nejméně hodinu a do té doby už by se ocitl v pasti, nemohl by se vrátit, dokud nenastane odliv – nejméně šest hodin. Postrádal zásadní informace o oběti, vrahovi, místní geografii a okolnostech. Byl ve fatální nevýhodě; bylo by nemoudré, ba zbrklé hnát se slepě za zvukem.

	Pendergast se vrátil do skrytu trávy a podíval se na mobil pro případ, že by se přes veškerou nepravděpodobnost ocitl v dosahu nějakého zatoulaného signálu. Neocitl. Prozkoumal mapu. Bylo nezbytné dostat se odtud a ohlásit vraždu co nejrychleji. V současné chvíli se nalézal víc než v polovině cesty přes mokřinu. Nejrychlejší cesta odtud nevedla tudy, odkud přišel, nýbrž opačným směrem, do vnitrozemí k lesu zvanému King’s Mark. Tímto lesem podle mapy vedla venkovská cesta, vedlejší silnice z Dill Townu do Newburyportu.

	Tak se nejrychleji dostane odtud – a k telefonu.

	Pendergast odložil mapu, zorientoval se a pak vyrazil; přešel z rychlé chůze v pravidelný, rovnoměrný klus. Po čtyřech stech metrech narazil na další bahnitý nános, rychle se zalévající stoupajícím přílivem, vstoupil do něj a brodil se jím, přičemž zápolil s ledovou vodou, která už byla metr dvacet hluboká – a záhy stoupne na dvojnásobek –, a vytrvale sílícím proudem. Pokračoval tímto způsobem a orientoval se podle měsíce, až uviděl – na druhém konci světleji zbarvených mokřin – černou linii stromů. Konečně se ocitl u posledního kanálu, v němž už vířila voda. Vstoupil do něj a hned shledal, že je na brodění příliš hluboký; bude muset plavat.

	Vrátil se a rozepnul si broďáky, sahající až k hrudi; ty by se proměnily ve smrtící past, až by se naplnily rychle proudící vodou. Odložil je, svinul mapu a ostatní předměty do kusu nepromokavého plátna, zvedl je nad hlavu a vstoupil do proudu. Tento kanál byl devět metrů široký, a jakmile zvedl nohy z bahna, proud ho začal unášet. Protější břeh kolem něj rychle ubíhal, protože mohl plavat jen pomocí nohou a jedné paže. Po minutě zápolení znovu ucítil pod nohama dno a dobrodil se na břeh, zarostlý tmavými borovicemi a vyčnívajícími kořeny. Po nich vyšplhal a chvilku si odpočinul na okraji lesa, přičemž si smýval z nohou bahno. Podle mapy vedla silnice podél mokřin až do Dill Townu, vzdáleného asi šest kilometrů, kteroužto vzdálenost mohl Pendergast zdolat za hodinu rychlou chůzí. Z Dill Townu už to bylo do samotného Exmouthu jen necelého půl kilometru.

	Vstal a vydal se do lesa. Silnice bude odsud jen několik set metrů, nemůže ji minout. Avšak les sám byl temný a se spletí podrostu, místy se šípkové keře pnuly až do poloviny kmenů stromů, které dusily a zabíjely, až z nich zbyly jen holé větve, ostře se rýsující proti noční obloze. Mezi stromy se rozléhalo kvákání žab, bzučení nočního hmyzu a tu a tam strašidelný skřek sýčka. Pokračoval v cestě, vyhnul se šípkům a pak se ocitl na mýtině, skvrnité měsíčním svitem.

	Ztuhl. Zvuky nočního lesa náhle ustaly. Možná to způsobil on, když tudy procházel – nebo možná přítomnost jiného člověka v lese. Po chvilce pokračoval v cestě přes mýtinu, jako by se nic nedělo. Na druhé straně se ocitl v hustém porostu jehličnanů, v jehož nejhustší části se znovu zastavil. Zvedl tři malé oblázky a hodil je – první tři metry před sebe a pak po chvilce druhý do vzdálenosti šesti metrů, a nakonec třetí na nějakých deset metrů, přičemž každý kamínek vydal drobný zvuk, simulující Pendergastovu cestu lesem.

	Místo aby šel dál, čekal však v černočerné tmě mezi stromy, skrčený v dřepu, nehybný. Zanedlouho uslyšel slabé zvuky svého pronásledovatele. Někdo se pohyboval takřka zcela neslyšně – vzácná schopnost v takhle hustém lese. A už uviděl postavu muže – skoro obra –, jež se objevila na zastíněné mýtině a sunula se přes otevřený prostor s brokovnicí v ruce. Jak se muž blížil, Pendergast se celý napjal a čekal; a pak, právě když muž vstoupil do tmy porostu, se Pendergast vztyčil, srazil hlaveň brokovnice vzhůru a přitom do jejího majitele vrazil ramenem, směrem dolů a do strany. Z obou hlavní vyšla děsivá rána a muž dopadl na zem, Pendergast na něj, znehybnil ho svým tělem, pistoli Les Baer .45 mu tiskl k uchu. Ze všech stran na ně pršely okvětní lístky a bobule.

	„FBI,“ pronesl Pendergast tiše. „Nehýbejte se.“

	Muž se uvolnil. Pendergast se nadzvedl, uchopil brokovnici za hlaveň, odložil ji stranou a vstal.

	Muž se převalil, pak se posadil a zíral na Pendergasta.

	„Hajzle,“ řekl. „FBI? Ukažte mi odznak.“

	Objevil se průkaz a odznak. „Co tu děláte?“

	„Pracuju,“ opáčil muž. „A vy jste mi právě zničil práci za celou noc.“ Ukázal na květy a bobule, vysypané z prasklého plastového sáčku. „Mám právo tady být. Moje rodina je tady už dvě stě let.“

	Odznak zmizel opět v Pendergastově kapse. „Proč jste mě sledoval?“

	„Uslyšel jsem křik a pak vidím nějakého cvoka obaleného blátem, jak se mi plíží po lese dva dny potom, co někoho zavraždili a pořezali ani ne sedm kilometrů odtud – to si pište, že budu takového chlapa sledovat a zeptám se ho, co tu dělá.“

	Pendergast přikývl a schoval Les Baer. „Omlouvám se, že jsem vám rozsypal květiny. Atropa belladonna, jak vidím. Rulík zlomocný. Máte v úmyslu někoho s ním otrávit jako Claudiova choť?“

	„Nemám zdání, kdo je Claudius, natožpak jeho zatracená manželka. Dodávám to do bylinkové lékárny – na tinktury, výtažky, prášky. Ještě pořád se používá na zažívací poruchy, pokud to nevíte. Tady v těch lesích je ho plno.“

	„Jste tedy botanik?“

	„Jsem chlap, co se snaží uživit. Už můžu vstát?“

	„Prosím. Ještě jednou se omlouvám.“

	Muž vstal a oprášil ze sebe listí a větvičky. Byl vysoký nejméně sto pětadevadesát centimetrů, štíhlý, s bystrou tváří, tmavohnědou pletí, ostrým nosem a překvapivě zelenýma očima. Podle držení těla Pendergast poznal, že kdysi býval u armády. Muž mu podal ruku. „Paul Silas.“ Potřásli si rukama.

	„Potřebuju se dostat k telefonu,“ řekl Pendergast.

	„Jeden mám doma. Náklaďák mám hned kousek odtud na silnici, jestli chcete svézt.“

	„Když budete tak laskav.“

	Pendergast ho následoval lesem, až se ocitli na úzké silnici, na jejíž krajnici parkoval náklaďáček. Pendergasta nepotěšilo, když mu byl odepřen vstup do měkké, kůží čalouněné kabiny; místo toho ho Silas vyzval, aby si vylezl na korbu pickupu a vezl se jako pes. Za několik minut sjel vůz na prašnou příjezdovou cestu, vedoucí k malému srubu v lese nedaleko od okraje mokřin, asi tři čtvrtě kilometru před Dill Townem.

	Muž vstoupil jako první a rozsvítil. „Telefon je tamhle.“

	Pendergast se chopil sluchátka, vytočil 911, podal dispečerce krátkou zprávu a v okamžení byl spojen se seržantem Gavinem. Obšírně Gavina informoval, pak zavěsil. Podíval se na hodinky: skoro tři hodiny ráno.

	„Teď se daleko do mokřin nedostanou,“ poznamenal Silas. „Při polovičním přílivu mají ty proudy rychlost deset, dvanáct uzlů.“

	„Začnou pátrat při nejvyšším přílivu, s motorovými čluny.“

	„To dává smysl. Zúčastníte se pátrání?“

	„Zúčastním. Mohl bych vás požádat o odvoz do Exmouthu?“

	„Beze všeho. Ale nejdřív, protože máme čas, byste se měl trochu usušit.“ Silas otevřel dvířka kamen a hodil do nich dva kusy dřeva. Pendergast se chtěl uvelebit, ale Silas se otočil. „Ehm, jestli vám to nevadí, tak na pohovku ne. To dřevěné houpací křeslo je pohodlné ažaž.“ Pendergast usedl do houpacího křesla.

	„Vypadá to, že by vám neuškodil panák bourbonu.“

	Zaváhání. „Jakého, prosím?“

	Silas se zasmál. „Tak pán je vybíravý? Dvacetiletý Pappy Van Winkle. Žádné patoky.“

	Pendergast kývl hlavou. „To postačí.“

	Silas zmizel v kuchyni a vrátil se s lahví bourbonu a dvěma sklenkami. Postavil je na konferenční stolek, naplnil jednu, pak druhou.

	„Jsem vám velice zavázán, pane Silasi,“ chopil se Pendergast sklenice.

	Silas delikátně usrkl. „Takže vy jste v těch mokřinách vyšetřoval vraždu toho historika?“

	„Vskutku tomu tak bylo.“

	„Při tom výkřiku by i sám ďábel padnul na kolena s růžencem v ruce.“

	Pendergast vyndal mapu a rozprostřel ji na stůl. „Rád bych, kdybyste mi laskavě ukázal, kde jste byl, když jste ten výkřik uslyšel, a odkud podle vás přicházel.“

	Silas si mapu přitáhl a shrbil se nad ní, čelo zkrabacené. „Byl jsem přímo tady, v tomhle lese, a výkřik přišel z tohohle směru.“ Kreslil prstem v mapě.

	Pendergast si udělal několik poznámek. Silasův prst spočíval na části trojúhelníku, který prve nakreslil do mapy. „To pomůže při pátrání po těle.“ Svinul mapu. „Neslyšel jste nějaké řeči o tom, že v mokřinách někdo žije?“

	„Nic konkrétního. Ale kdybych se pokoušel uprchnout před zákonem, šel bych tam.“

	Pendergast usrkl bourbonu. „Pane Silasi, zmínil jste se o tom, že vaše rodina tu žije dvě stě let. Určitě toho hodně víte o místní historii.“

	„No, o genealogii a tak dále jsem se nikdy moc nezajímal. Kdysi byl Dill Town takzvaný negerský cíp města, většinou velrybářské rodiny. Ale nebyli to jen Afroameričané. Byla tam taky spousta jihomořské krve – Tahiťané, Polynésané, Maoři. Já sám jsem skoro z poloviny Maor. Maoři byli nejlepší harpunáři na světě. A někteří ti námořní kapitáni si přivezli z jižních moří manželky a děti, víte, brali je na palubu při dlouhých plavbách. Vysadili je v Dill Townu a pak se vydali do Bostonu ke svým bílým rodinám. Když pak znovu vyplouvali na moře, jednoduše je zase vyzvedli.“ Potřásl hlavou.

	„A vy jste tedy potomek původních obyvatel Dill Townu?“

	„Jasně že jsem. Jak jsem řekl, jsem stejně Maor jako Afričan. Můj praděda měl nějaké pekelné rituální kérky, aspoň mi to babča povídala.“

	„Pokud vím, většina Afroameričanů opustila Dill Town po lynčování, k němuž tam došlo.“

	Silas potřásl hlavou. „To byla strašná věc. Strašná. Ten člověk byl samozřejmě nevinný. Ale to bylo chlapům z té občanské hlídky, co ho pověsili, jedno. Potom lidi z Dill Townu usoudili, že to není dobré místo pro rodiny. Měli dost peněz, aby vypadli, díky velrybářství, a většina z nich to udělala. Někteří odešli jen do New Bedfordu. Jiní až na chicagská jatka.“

	„Ale vaše rodina zůstala.“

	„No, děda přišel o ruku při nehodě na lovu velryb, a tak se pustil do léčivých bylin. V téhle oblasti je bylin plno, obzvlášť rulíku, který roste tady všude kolem. Nejvíc ho najdete tam, co býval Oldham. S touhle odborností se nemohl usadit ve velkém městě, jako je New Bedford. Tak jsme zůstali. Jenom jsme se odstěhovali z města, kus po silnici – a jsme tady.“ Rozpřáhl ruce.

	„Žijete sám?“

	„Měl jsem ženu, ale odešla. Prý moc velká samota. Mně osamělost většinou vyhovuje, ačkoliv se vždycky rád s někým sejdu. Nejsem žádný poustevník. Jednou týdně zajdu do baru v hostinci, napiju se, dám si smažené škeble a zahraju si s kamarády domino.“

	Pendergast vstal, sklenku v ruce, přistoupil k oknu a zadíval se do tmy, jihozápadním směrem k mokřinám. „Kdybyste mě teď mohl odvézt do města, byl bych vám velice vděčný. Ale mám ještě jednu otázku. Členové té hlídky, o které jste se zmínil – kdo to byl?“

	„Nikdo neví. Místní lidi, maskovaní. Jedno vám řeknu: děda vyprávěl, že za starých časů bývaly v Exmouthu nějaké zlé síly. Nejen zlé síly – pár opravdu zlých lidí. Prý to bylo jako v té pověsti o Bahňákovi: chlapi, co si chtěli založit vlastní peklo.“
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	„Víte jistě, že to nebyla potáplice?“ zeptal se náčelník Mourdock. „Ta někdy vydává zvuk jako člověk.“

	Seržant Gavin, sedící na zádi policejního člunu s rukou na kormidle a směřující přes Exmouthskou zátoku k mokřinám, se zašklebil. Mourdock dokázal být prevít i ve svém současném sklíčeném stavu. Ale Pendergast, sedící na přídi jako podivná černá socha, v ruce rozvinutou mapu, jako by to vůbec nevnímal.

	Za nimi následovaly další dva čluny, vybavené vysílačkami. Vzhledem k silné oblačnosti bylo z rozednívání vidět jen slabě šedé zabarvení na východním obzoru. Mourdockovi trvalo shromáždění pátračů déle, než se Gavinovi zamlouvalo – náčelníkova skepse vůči celé výpravě byla zcela zřejmá –, a teď, když člun jednotvárně bafal hlavním proudem řeky Exmouth, se blížila sedmá hodina. Teplota přes noc klesla k pěti stupňům Celsia a tady v mokřinách bylo ještě lezavější chladno než na pevnině. Před dvaceti minutami se příliv zastavil. To jim nedávalo mnoho času, než začne voda klesat, už teď odtékala z mokřin čím dál rychleji. Gavin si jako dospívající kluk přivydělával sběrem škeblí v mokřinách a choval zdravý respekt k jejich odlehlosti, strašidelné opuštěnosti a matoucímu proudění přílivu, který člověka mohl zaskočit, pokud nebyl opatrný. Živě si vybavoval, jak jednou zůstal přes noc uvězněný na ostrůvku v mokřinách, protože zapomněl sledovat pohyb moře. „Pozor!“ zavolal Pendergast z přídě.

	Gavin se vyhnul částečně ponořenému pilíři, pak se znovu zadíval před sebe. Hejno vlhovců, které vyrušili, se vzneslo z hustého porostu orobince. O několik set metrů dál bylo vidět začátek bludiště slaných mokřin, kde říční toky a ostrůvky vytvářely změť kanálů a slepých ramen. Bahenní nánosy teď byly zcela zakryté přílivem, ale dlouho to nevydrží.

	Pendergast uslyšel prve výkřik, když začínal příliv, a byl schopen zaměřit celkovou oblast na mapě. Gavin pohlédl na svou mapu – mapu Národního úřadu pro oceán a atmosféru – a znovu si vzpomněl na proudy. Jestliže předpokládaný vrah hodil tělo do vody, příliv je odnesl hlouběji do mokřin, kde se patrně zachytilo ve stojaté vodě a možná je nikdy nenajdou. Ale na druhé straně, kdyby se nezachytilo a začal odliv, odnesl by je skoro až do moře, jako se tomu zřejmě stalo s mrtvolou historika.

	Při těch bláznivých proudech vlastně může být tělo kdekoli.

	„Tak jo,“ pronesl náčelník hlasitě do vysílačky, aby přehlušil motor Evinrude. „Jacku, vy si vezměte pravý kanál, my si vezmeme prostřední a ty, Kene, ten nalevo.“

	Čluny se rozdělily a Gavin zamířil do centrálního kanálu. Zanedlouho ztratili druhé dva čluny z dohledu, oddělovaly je břehy zarostlé slanomilnou trávou. Sakra, bylo chladno. Svět byl šedý jako černobílý film. Na obloze spatřil hejno kanadských hus, mířících na jih.

	„Zpomalte a mějte oči na stopkách,“ vyzval ho náčelník.

	Gavin ubral plyn. Kanál se zužoval, ale teď se z něj všemi směry větvily další kanály.

	„Kudy?“ zeptal se.

	Než náčelník stihl promluvit, Pendergast natáhl kostlivou ruku a nad rozvinutou mapou ukázal směrem k jednomu kanálu. Gavin se v duchu ptal, kde je asi Constance; přistihl se při dosti zvráceném přání, aby na přídi seděla místo Pendergasta ona. Z tohohle chlapa mu naskakovala husí kůže.

	Náčelník tentokrát držel pusu, když zahnuli do označeného kanálu. Byl užší a tu a tam v něm ležely padlé kmeny, zachycené o břehy nebo zabořené do bahna, jejichž černé větve se natahovaly z vody, jako by jim chtěly bránit v postupu. Bylo tu milion míst, kde se mohla mrtvola zachytit a kde ji mohl skrýt příliv. Tedy pokud vůbec je ve vodě – jestliže leží uprostřed ostrůvku slanomilné trávy, nenajde se, dokud nad ní nezačnou kroužit vrány.

	Pendergast ukázal znovu a pak opět, přitom nepronesl ani slovo a Gavin pokračoval v cestě jedním kanálem a pak druhým. Pokud v tomhle šílenství byla nějaká metoda, pak nebyla zřejmá. Náčelník jen seděl uprostřed člunu, masité paže zkřížené na hrudi, mračil se a ve tváři se mu zračilo znechucení z celé téhle námahy. Ani nepředstíral, že hledá.

	Minuty se vlekly v tichosti. Gavin si připadal úplně ztracený, ale podle toho, jak Pendergast stále nahlížel do mapy a dělal si do ní znamínka tužkou, si byl jist, že agent FBI ví, kde jsou.

	„Ehm, agente Pendergaste?“ ozval se.

	Bílá tvář se k němu otočila.

	„Začíná odliv. Jen jsem chtěl, abyste to věděl. Proud už sílí.“

	„Děkuji vám. Pokračujte, buďte tak laskav.“

	Buďte tak laskav. Ten akcent – takový ještě nikdy neslyšel. Jižanský, samozřejmě, ale nějak jiný. V duchu se ptal, jestli ten chlap s Constance spí.

	Jedním kanálem tam, druhým sem. Jako by se ještě ochlazovalo. Chvíli je s hlasitým pokřikem sledoval pár racků a jeden se vykálel hned vedle člunu. Okřídlené krysy, tak jim říkali lovci humrů. Tu a tam promluvil náčelník k ostatním do vysílačky. Zdálo se, že ani jim štěstí valně nepřálo, a jeden člun očividně zabloudil. Snažili se získat souřadnice GPS, ale bez mobilního signálu to moc dobře nešlo.

	Pendergast rozhodně nebloudil. Nebo pokud ano, dařilo se mu to zastírat.

	Proud už opravdu sílil, voda plynula do moře. Člun s ní zápolil na plný plyn, ale skutečně se mu proti proudu příliš nedařilo. Gavin se podíval na hodinky.

	„Agente Pendergaste?“ opakoval.

	Bílá tvář se znovu otočila.

	„Voda už klesla víc než o půl metru. Ještě půl hodiny, a měli bychom odtud vypadnout.“

	„Rozuměno.“ Černě oděná paže opět ukázala směr tam, kde se splavné toky větvily. A Gavin už viděl, jak náčelník začíná být nervózní.

	„Gavin má pravdu,“ ozval se Mourdock. „Asi bychom měli radši otočit, jestli dovolíte.“

	Pendergast ho ignoroval. Pokračovali v cestě.

	„Stát!“ vyštěkl Pendergast rozkaz a ruka mu vystřelila vzhůru jako rameno semaforu. Míjeli další kmen, uvízlý ve vodě, zaklíněný do bahna na horním okraji břehu, nyní odhaleného. Gavin ubral plyn, ale ne moc, aby je proud nestrhl nazpátek.

	„Zajeďte s člunem k tomu pahýlu,“ vyzval ho Pendergast.

	„Je tam moc mělko,“ namítl Gavin. „Uvízneme.“

	„Tak uvízněte.“

	„Moment,“ polekal se náčelník. „Co je tam tak zatraceně důležitého, že musíme riskovat život?“

	„Podívejte,“ ukázal Pendergast.

	Těsně pod kalnou hladinou vody se v proudu kymácela bledá ruka, jakoby v groteskní parodii mávání na rozloučenou.

	„A do prdele,“ zamumlal Gavin.

	„Přehoďte lano přes tu vyčnívající větev a přivažte nás,“ řekl Pendergast.

	Gavin udělal na laně smyčku a hodil je směrem k větvi, přičemž zaaretoval plyn, aby udržel člun na místě. Podařilo se mu trefit na první pokus, vypnul motor, vytáhl ho z vody a pak přitáhl člun ke kmeni, kde ho bezpečně uvázal. Cítil tlak bahna na dno člunu, proud hučel podél trupu.

	„Podle mě to vůbec není dobrý nápad,“ poznamenal náčelník.

	Pendergast se však vykláněl, visel přes okraj člunu. „Dejte mi ještě jedno lano.“

	Gavin mu je předal. Agent se natáhl dolů, uchopil paži a vytáhl ji z vody. Teď se objevila hlava, těsně nad hladinou. Gavin spěchal na pomoc, překonal odpor a chopil se druhé potopené, bezvládné paže.

	Pendergast uvázal lano kolem zápěstí. Tělo bylo jen lehce zachycené o ponořený kmen a náhle vyplulo na hladinu a zamířilo po proudu dolů. „Táhnout!“ nařídil Pendergast.

	Gavin tahal za lano, přitom využíval jako brzdu vidlici na veslo, a tak vytáhli tělo proti proudu až k boku člunu.

	„Proboha, snad to nechcete dát do člunu!“ vykřikl náčelník.

	„Pomozte nám,“ vyzval ho Pendergast ostře, ale náčelník necítil nutkání přispěchat jim na pomoc, když chytali tělo a připravovali se je zvednout. „Na tři.“

	Mocným pohybem dostali mrtvolu přes bort ve dvou, až žuchla na dno člunu jako obrovská mrtvá ryba. Šatstvo měla roztrhané na cáry, jak cestovala proudem, a ležela na břiše, s odhalenými zády. Pendergast, stále svírající neživou paži, muže obrátil.

	Jeho obličej Gavin okamžitě poznal. Když pak spatřil zářezy na těle, byl to pro něj takový šok, že chvilku nebyl schopen promluvit.

	Ne tak náčelník. „To je Dana Dunwoody!“ zvolal. Pohlédl na Pendergasta. „Víte, tuhle Brad mi zrovna včera říkal, že ho podezíráte. Jestli se tohle stává vašim podezřelým, tak doufám, že nezačnete podezírat mě.“

	Ani Gavin, ani Pendergast mu nevěnovali pozornost. Byli příliš zaneprázdněni prohlídkou těla.

	„Pořezaný úplně stejně jako ten historik,“ vypravil ze sebe nakonec Gavin.

	„Vskutku,“ zamumlal Pendergast. „Zase ten nápis Tybane.“ Sklonil se nad tělem, obličej tak blízko u šedé, gumové, lesklé pokožky, až to bylo přímo nechutné. „Zvláštní. Zářezy na panu McCoolovi byly provedeny s vervou a jistotou. Tyhle, nebo aspoň některé z nich, vypadají jinak.“

	„Prima, prima, ať to řeší patolog,“ pronesl Mourdock. „Zavoláme ostatní a padáme odtud.“
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	„Sestro, pojď dál!“

	Constance zaváhala na prahu obchodu v sešlém nákupním centru na okraji Salemu. Žena ve viktoriánských šatech, ne nepodobných jejím, horlivě vstala a hrnula se k ní. „Vítej v Salemské lóži! Odkud přicházíš?“

	Constance vstoupila do prostorné místnosti, která kdysi bývala jakýmsi obchodem, ale nyní se proměnila v recepci a shromaždiště. Nepůsobila nijak divně ani zlověstně: spíš šlo o slunný, veselý prostor s tlustým kobercem a žlutě natřenými stěnami. Zadní část místnosti odděloval tmavě zelený závěs. Měla pocit, že tu není jen lóže, ale i obydlí této ženy.

	Udělala další krok dovnitř.

	„Boty dolů!“ pronesla žena ostře.

	„Prosím za prominutí.“ Constance si zula balerínky.

	„Pojď dál a posaď se, prosím.“

	Constance odložila tašku a sesula se do křesla. Bylo nepohodlné a trochu špinavé, a ona si znovu pomyslela, oč raději by byla zase na Riverside Drive číslo 891, hrála na virginal nebo četla knihu, místo aby vstávala za rozbřesku a odjížděla na Pendergastovu žádost z Exmouthu do Salemu nájemním autem. Agent se vrátil do hostince ve čtyři ráno a zdržel se, jen aby se převlékl, než vyběhl na schůzku s policií. Před odchodem k ní nakoukl, zmínil se o jakémsi incidentu v bažinách, slíbil, že jí vše dopodrobna vylíčí u večeře, a pobídl ji, aby si co možná pospíšila do Salemu. Tvá analýza a tvá doporučení jsou nanejvýš nezbytné. Nejednou jí zněla v hlavě jeho slova chvály z předchozího rána. Svěřil jí tento úkol; považoval ji za důležitou – a v důsledku toho, ať už si o tom myslí cokoli, udělá vše, co je v jejích silách, aby své poslání úspěšně splnila.

	Žena usedla naproti ní. Byla to čtyřicátnice statné, na pohled pevné postavy, s výrazným poprsím a bojovnou bradou, vystrčenou dopředu. Pozorovala Constance s mírně podezíravým výrazem a mluvila s upjatou formálností. „Jsem Temný havran ze Salemské lóže, největší svého druhu v Nové Anglii.“ Udělala podivné, staromódní gesto rukou, jakési středověké mávnutí.

	„Já jsem Constance Greeneová.“

	„Velice mě těší.“ Žena si ji prohlédla od hlavy k patě. „Překrásné šaty.

	Princesový střih s náznakem nabíraných rukávů. Kde sis je opatřila?“

	„Mám je už dlouho.“

	„A z jaké lóže jsi, sestro? Myslela jsem, že znám všechny, kdo praktikují v Nové Anglii wiccu, ale tebe jsem ještě neviděla.“

	„Nejsem z žádné lóže. Nejsem wiccanka.“

	Výraz překvapení. A pak ženina ostražitost povolila. „Aha. Máte však o wiccu zájem? Možná hledáte učitelku?“

	Constance o tom chvilku uvažovala. „Ano, mám zájem, ale ne takový, jak si asi myslíte. Vyšetřuji vraždu.“

	„A co,“ opáčila Havran hlasem, v němž náhle zněla ostražitost; do tváře se jí vrátil podezíravý výraz, „by mohla mít Salemská lóže společného s vraždou?“

	„Špatně mi rozumíte. Nepřišla jsem obviňovat, ale požádat vás o pomoc.“

	Žena se uvolněně opřela dozadu. „Aha. V tom případě s radostí vyhovím. Musíte chápat, čarodějnice byly po mnoho staletí předmětem perzekucí a lží. Wicca usiluje pouze o mír, harmonii a sjednocení s božstvem. Bílá čarodějnice je léčitelka, učitelka, hledačka! Stojí za to zdůraznit, že naše náboženství je o dvacet tisíc let starší než křesťanství.“ Do jejího tónu vstoupilo opovržení. „Ano, věnujeme se magii, ale naše kouzla zahrnují léčení, moudrost a lásku. Neprovádíme uctívání satana ani obcování s démony. Satan je křesťanský výtvor a klidně si ho můžete nechat, pěkně děkuji!“ Založila si ruce.

	„Nemám zájem o Satana ani o žádné jiné démony.“ Constance se pokusila zastavit tok její řeči a přesměrovat hovor. „Jsem tu, protože bych ráda znala váš názor na určité inskripce.“

	„Inskripce, říkáte? Ukažte, podíváme se na ně.“

	Natáhla ruku. Constance vylovila list papíru, který dostala od Pendergasta, a podala jí ho. Havran ho přijala a podívala se na něj.

	Náhle v místnosti zavládlo ledové ticho. „Proč vás to zajímá?“ otázala se žena.

	„Jak jsem vám říkala, vyšetřuji vraždu.“

	Havran rychle papír vrátila. „Wicca nemá nic společného s tybaneskými inskripcemi. Nemohu vám pomoci.“

	„Co přesně jsou tybaneské inskripce?“

	„Nesouvisí s naší lóží ani s námi. ‚Nikomu neškodit‘, to je naše heslo. Ten, kdo zamýšlí škodit prostřednictvím magie, není wiccan ani čarodějnice. Už jen přinést je sem a pošpinit toto místo uctívání je nepřijatelné. A teď už nemám čas. Požádám vás, abyste okamžitě odešla i s těmi značkami.“

	„Chcete mi tím sdělit,“ opáčila Constance, „že o těch značkách něco víte? A přesto mi to odmítáte povědět?“

	Žena vstala se silným, dopáleným šustěním látky šatů. „Dveře jsou tamhle, slečno Greeneová.“

	Constance se ani nepohnula. Místo toho upřela oči na ženu, která její pohled opětovala, volné záhyby kůže pod bradou se jí chvěly a tlustý prst ukazoval ke dveřím.

	„Jste hluchá, ženská? Vypadněte!“

	Když uslyšela tento hlas, který jí křičel přímo do tváře, pocítila Constance, jak se v ní vzdouvá strašlivý hněv, jenž ji postihl už i v minulosti. Polkla a vnímala, jak bledne zuřivostí. Vstala, oči stále upřené na ženu. Havran neuhnula pohledem, její výraz byl plný panovačného vzdoru.

	Constance udělala krok kupředu. Už stála tak těsně u ženy, že se skoro dotýkaly. Cítila pačuli a kadidlo. Žena zakolísala, na okamžik uhnula očima.

	„Já…,“ řekla a pak se zarazila, neschopna pokračovat.

	Zvědavě, jakoby z velké dálky, Constance sledovala, jak se jí zvolna zvedá pravá ruka. Uchopila lalok volné kůže pod ženinou bradou mezi palec a ukazováček.

	Žena opětovala její pohled, neschopna promluvit, třeštila oči.

	Nyní Constance začala tisknout, nejdřív jemně, pak silněji. Havran se zapotácela a z hloubi hrdla se jí vydralo podivné zabublání.

	V naprostém tichu Constance stiskla ještě trochu silněji a přitom zaryla nehty do vlhké, lepkavé, masité pokožky.

	Zčistajasna se ženě vrátil hlas. Zapotácela se dozadu a zajíknutím nabrala do plic obrovské sousto vzduchu, když Constance uvolnila stisk. „Vy!“ zírala s hrůzou na Constance. „Prosím… prosím…“ Constance spustila ruku.

	„Pomůžu vám. Jen se na mě takhle nedívejte, prosím.“ Sáhla za sebe, oči upřené do Constanciných, nahmatala opěradla ušáku a sesula se do něj, jako by ji zasáhl blesk. Na pokožce hrdla už jí naskakovaly rudé podlitiny.

	Constance zůstala stát.

	„To, co řeknu… nikdo se nesmí dozvědět o zdroji.“

	Okamžik trvalo, než hněv ustoupil natolik, aby mohla Constance důvěřovat svému hlasu. Nakonec odvětila: „Zůstane to naprosto důvěrným sdělením.“

	„Tak tedy… tak tedy…“ Žena sáhla třesoucí se rukou po sklenici vody, stojící na odkládacím stolku, napila se a sklenici zase postavila, až to zachřestilo. „Nikdo přesně neví, co tybaneské inskripce znamenají,“ řekla ochraptělým hlasem. „Našly se vyryté na břidlicové tabulce před víc než sto lety v Exmouthských mokřinách. Na místě, kde podle nás bylo sabatové shromaždiště dávno opuštěné lóže.“

	„Sabatové shromaždiště?“

	„Místo, kde čarodějnice konaly své obřady. Ale tohle nebyly wiccanky – bílé čarodějnice. Tyhle čarodějnice byly černé.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Kde je síla konat dobro, jako v našich wiccanských kouzlech a rituálech, tam se také najdou tací, kteří otočí magii opačným směrem. Pokušení dosáhnout moci nebo odvety je v životě všudypřítomné – stačí ztráta zaměstnání, soupeření v lásce, cokoli.“

	„A co znamená Tybane?“

	„Bane pochází ze staroanglického bana a znamená to ‚utrpení nebo prokletí‘. Také se to vztahuje k jedům. Například oměji se ve staroangličtině říkalo wolfsbane, protože se používal k zabíjení vlků.“

	„A začátek slova, Ty?“

	„Záhada.“

	„K čemu se používají tybaneské inskripce dnes, pokud vůbec?“

	„Ledacos se povídá – jenom povídá. Někteří je možná využívají k vyvolávání temných sil nebo k černým rituálům. Inskripce jsou mocné a zlé, ale jen ta nejničemnější nebo nejzoufalejší čarodějnice by je použila, protože jejich přesný účel a význam je tak nejasný. Je to hra s ohněm.“

	„Vy jste je někdy použila?“ Žena svěsila hlavu.

	„Kde je ten popsaný kámen teď?“ pokračovala Constance.

	„Byl zničený už dávno. Ale jeho objevitel po sobě nechal poznámky.“

	„O jakých poznámkách to mluvíte?“

	„O dokumentech amatérského archeologa jménem Sutter. Jsou tady, ve Starosalemské historické společnosti.“ Pauza. „Někteří podlehli pokušení a vydali se na neblahou pouť, aby do těch dokumentů nahlédli.“

	„A?“

	Žena nevzhlédla. „Všichni toho litovali.“
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	Constance Greeneová procházela půvabným centrem Salemu cestou ke Starosalemské historické společnosti, která se nalézala asi půldruhého kilometru od lóže. Překvapilo ji zjištění, že jde o blahobytnou a impozantní cihlovou budovu z konce devatenáctého století. Vstoupila a ocitla se v prostorné hale, vybavené nejmodernějšími počítačovými katalogy a elektronikou, střežené bezpečnostními rámy, jež obsluhoval břichatý příslušník ochranky.

	V mžiku jimi prošla, důkladně prozářená a ohledaná ručním detektorem kovů, což ji značně podráždilo. Veselá paní za pultem byla, jak se ukázalo, obeznámena se Sutterovými dokumenty a nasměrovala ji do oddělení ve druhém patře, kde se daly najít.

	Vysokorychlostní výtah ji vyvezl nahoru, dveře se syčivě otevřely a Constance se ocitla ve strohém, úředním prostoru. U nedalekého pultu držela službu starší žena s ocelově šedými vlasy, staženými do přísného uzlu. Když k ní Constance přistoupila, žena odložila sluchátko telefonu. „Constance Greeneová?“ zeptala se znepokojivě úředním tónem.

	„Přišla jste se podívat na Sutterovy dokumenty?“ Constance se lehce uklonila na znamení souhlasu.

	„Já jsem paní Jobeová, knihovnice archivu. Pojďte se mnou.“ Vstala a dotkla se přitom kartičky, která jí visela na šňůrce kolem krku. Hleděla na Constance se sevřenými rty a zřetelným znechucením ve tváři.

	Constance ji následovala chodbou. Na mávnutí ženiny kartičky se syčivě otevřely další dveře a ony se ocitly v malé místnosti se stolem pokrytým kulečníkovým plátnem.

	„Prosím, navlékněte si tohle,“ vytasila se žena s párem bílých bavlněných rukavic.

	Constance si je navlékla.

	„Nesahat na žádné papíry holýma rukama, prosím. Používat jen tužku nebo počítač – žádná pera. Posaďte se, přinesu vám Sutterovy dokumenty. Poslední dobou jsou rozhodně populární.“

	Prošla dalšími dveřmi. Ani ne za minutu byla zpátky, přinášejíc plastovou krabici s plastovými složkami uvnitř. Položila ji na stůl. „Smí se brát vždycky jen jedna složka. Nějaké dotazy, slečno Greeneová?“

	Constance vycítila, že je opět považována za wiccanku. V duchu se ptala, zda by snad Pendergast na jejím místě neuměl této mýlky využít. Pendergast jako by vždycky dokázal nasměrovat svůj přístup od samého počátku tak, aby dosáhl nejlepších výsledků. Při hledání výhod nebral na nic ohled.

	Bude také taková.

	„Chápu to tak, že na tyhle dokumenty už se přišlo podívat pěkných pár lidí?“ zeptala se.

	„Patří k našim nejvyhledávanějším.“

	„Vskutku? Kým?“

	„Salem je centrum wiccanského náboženství, jak nepochybně víte.“ Podívala se na Constanciny šaty. „Přišlo nám sem už pěkných pár praktikujících, podívat se na ty papíry a okopírovat si nebo vyfotografovat ty, ehm, inskripce.“

	„Myslíte tybaneské inskripce?“

	„Ano.“ Žena se odvrátila.

	„Ještě jednu otázku, když dovolíte.“

	Žena se otočila zpět a Constance teď spatřila v její tváři jasný výraz netrpělivosti.

	„Víte hodně o tom archeologovi, o Sutterovi?“

	„Sutter nebyl žádný archeolog. Byl to amatér z dob, kdy archeologie jako obor sotva existovala. Abych to řekla rovnou, byl to cvok.“

	„Co vás k tomu vede?“

	„Posoudíte to sama, až se podíváte do jeho dokumentů.“

	„Prošla jste si je?“

	„Patří k mé práci obeznámit se s obsahem těchto složek. Nechci nikomu křivdit, ale uvidíte, že Sutter byl přinejmenším fantasta.“ Mávla rukou. „Kdyby bylo po mém, ty papíry by šly do odpadků. Zajímavé jsou jen pro ty, kdo studují psychologii deviantů. Nebo“ – významně se odmlčela a znovu se na Constance zadívala – „pro přesvědčené wiccany.“

	„Aha.“ Constance její pohled opětovala. „Chápu, že jste si mě spletla s wiccankou.“

	„Jestli jste nebo nejste wiccanka, do toho mi nic není.“

	„Uvědomuji si, že mám staromódní šaty a mé chování může působit podivně, ale to proto…“ Vzpomněla si na recepční z exmouthské policejní stanice. „Že jsem amiška.“

	Žena projevila překvapení a rozpaky. „Aha. Dobrá. Nechtěla jsem… nějakým způsobem naznačovat, že jste něco jiného než osoba hledající informace. Chodí nám sem tuze moc těch wiccanů, nahlížejí do těch papírů. Člověka ledacos napadá.“

	„Čarodějnictví a zaříkání je v mém náboženství zakázané. Jsem tu proto,“ – zde se Constance ze všech sil snažila předstírat, že se dusí emocemi – „že se má sestra stala wiccankou. Jsem tu, abych se ji pokusila zachránit.“

	Překvapení se proměnilo ve zmatek. „To mě mrzí… Ale jak vám můžou tyhle papíry pomoci? Chci říct, wiccany to k nim sice táhne ze zvědavosti, ale pokud vím, wiccanové praktikují bílou magii, ne černou.

	A bílá magie nemá s tím, co Sutter zdokumentoval, nic společného.“

	„Snažím se ji najít. Vím, že tady byla. Vedete si záznamy o těch, kdo si přicházejí tyhle dokumenty prohlédnout?“

	„Záznamy si samozřejmě vedeme, ale… jsou důvěrné.“

	Na ta slova Constance sklonila krátce hlavu a ze rtů jí splynul slabý zvuk, vyjadřující zjitřené emoce. „Chápu. Pravidla se musí dodržovat. Já jen… nechci ztratit sestru kvůli tomuhle… tomuhle wiccanskému náboženství.“

	Dlouhá pauza. „Inu, snad můžeme udělat výjimku. Odnesu ty složky do mé kanceláře.“

	Po jejím odchodu Constance ještě chvíli klopila hlavu, dokud jí z obličeje nezmizel spokojený úsměv. Rozladění z předstírání emocí, jež by ve skutečném životě nikdy před jinou lidskou bytostí nedala najevo, zastínil úspěch, s nímž se jí podařilo oklamat tuto odmítavou, neústupnou ženu. S klidnou tváří opět vzhlédla, přitáhla si plastovou krabici a vyndala první složku, nadepsanou „Nový Salem“.

	Uvnitř bylo několik zažloutlých papírových dokumentů. Položila první z nich na zelené plátno a opatrně ho otevřela. Tvořilo ho asi tucet stránek, pokrytých složitým ozdobným písmem.

	Poznámky stran znovuobjevení dávné osady Nového Salemu, dávno ztracené čarodějnické kolonie na území Exmouthských mokřin

	Napsal Jeduthan Sutter, vl.r.

	Člen Učené společnosti bostonských antikvářů,

	objevitel Ostracona ze Sinuhe

	Autor Fasciculus Chemicus

	a Klíčů k milosti a tajemstvím moudrosti

	Třetího dne měsíce července léta Páně 1871 jsem já, Jeduthan Sutter, po mnoha týdnech pátrání na území Exmouthských mokřin objevil čarodějnickou osadu Nový Salem na opuštěném místě daleko od obydlených končin. Ozřejmil jsem uspořádání Quincunxu, což značí obřadní oltář vesnice, kde se konaly čarodějnické rituály a další ohavnosti. Následně, naleznuv centrální oltář, kopal jsem a odkryl kámen, jenž byl rouhačským předmětem uctívání, an obsahuje tato ďábelská zjevení a ohavnosti. Toto jsem učinil za moudrým účelem, v souladu s dílem Ducha Páně, jenž ví vše, jakožto varování všem. A nyní já, Jeduthan Sutter, předtím, než zničím ohavný kámen z Nového Salemu tak, aby Zlo, vtělené do jeho podstaty, jež bylo přešlo z tohoto místa na Jiné, nemohlo již nadále škodit světu, nejprve skoncuji s nápisy nalezenými na řečeném kameni, zaznamenávaje pro budoucí časy tyto inskripce co nejvěrněji, a to v souladu s věděním a svolením Pána Boha, jenž mi skýtá ochranu před Zlem, jež obsahují.

	Quincunx. Constance znala to podivné uspořádání, seřazené jako tečky na pětce u vrhacích kostek. Quincunx, jak věděla z četby, měl v mnoha náboženstvích mystický význam.

	Zaměřila se na další dokument: obrovský, nadvakrát přeložený list papíru. Opatrně ho rozložila a nalezla krásně nakreslený obrys toho, co mohl být jedině Tybaneský kámen, očividně v životní velikosti, s inskripcemi – týmiž pěti symboly, které viděla vyřezané do těla historika, pana McCoola.

	Vyndala mobilní telefon a začala fotografovat, zblízka i z dálky, s bleskem i bez něj. Pracovala rychle. Když byla hotova, prošla zbytek dokumentů, ale našla už jen málo zajímavého – kupříkladu nikde nebyla ani zmínka o tom, kde byla osada nalezena, ani proč ji Sutter vůbec hledal. Místo toho tvořily dokumentaci četné citáty z Písma a jiné náboženské žvásty. Sutter, jak prve konstatovala archivářka, byl rozhodně cvok. Ale i cvoci mohou dělat zajímavé objevy.

	Paní Jobeová se vrátila s listem papíru. „Tohle je seznam našich návštěvníků, šest měsíců zpátky. Také máme bezpečnostní kameru, ukrytou v tom nápisu VÝCHOD. Je to samozřejmě tajné – návštěvníkům to neříkáme.“

	„Mnohokrát vám děkuji,“ vzala od ní Constance seznam. „Budu si to muset projít později. Nejprve musím dešifrovat tyto nápisy.“

	„Jestli vás to utěší,“ opáčila archivářka, „nijak by mě nepřekvapilo, kdyby ty inskripce byly jen blábol. Nesmysl. Jak jsem řekla, Sutter byl fantasta.“

	„Nemáte nějaké jiné záznamy o čarodějnictví, které by mi pomohly porozumět těm symbolům – nebo určit, jestli jsou smyšlené?“

	„Máme přepisy všech salemských čarodějnických procesů – na mikrofiších, protože originály jsou příliš křehké – a taky krásnou sbírku vzácných knih o čarodějnictví a démonologii, uloženou v takzvané Kleci. Ale nevím, jak by vám to pomohlo při hledání sestry.“

	Constance se na ni zadívala se zdrceným výrazem. „Musím jim porozumět, mám-li pochopit, proč mou sestru přitahuje tato… špína. Rozumějte, paní Jobeová, ať už jsou ty inskripce falešné nebo skutečné, opravdovým zlem tohoto světa je úmysl páchat ničemnosti. Jestliže ale jde skutečně o podvrh, mohlo by mi to pomoci přivést sestru k rozumu… až ji najdu.“

	* * *

	O dvě hodiny později se Constance opřela v křesle dozadu a zamžikala. Přístroj na čtení mikrofiší byl zázrak příšerné technologie osmdesátých let, zjevně určený k tomu, aby při delším používání způsoboval slepotu. Proč sem nezavedli počítače, když Historická společnost očividně nemá o peníze nouzi, to byla záhada. Možná nechtěli nikomu usnadňovat přístup k záznamům z těch obludných procesů.

	Nakonec však přepisy salemských čarodějnických procesů k ničemu nevedly. Bylo až příliš jasné, že souzené „čarodějnice“ byly nevinné. Existovalo však několik případů, z nichž – čteno mezi řádky – nabyla Constance zřetelného dojmu, že v čarodějnických procesech se skutečně vyskytovali čarodějníci, muži i ženy; ne jako obvinění, ale jako žalobci, soudci a lovci čarodějnic. Do jisté míry to dávalo smysl: existuje snad lepší způsob, jak zasít v obci strach a nenávist, a přitom současně utajit vlastní spojení se zlem?

	Přišel čas navštívit Klec.

	Zašla za paní Jobeovou, která ji tam odvedla. Klec se nalézala v suterénu budovy: malá klenutá kobka, jejíž podlahu, stěny i strop tvořily ocelové tyče, s jedinými zamčenými dveřmi. Uvnitř byly dva regály prastarých knih – podél každé stěny jeden – a uprostřed stolek s lampou. Vzduch tu byl chladný a suchý, a Constance slyšela hučení klimatizace. Na vedlejší stěně se nalézaly všemožné monitory a ciferníky, včetně otáčivého bubnu, který nepochybně zaznamenával teplotu a vlhkost vzduchu. Byl to temný a zlověstný prostor, ověnčený – značně anachronicky – sofistikovanými digitálními přístroji.

	Archivářka ji tam zamkla s dalším napomenutím, aby měla stále na rukou rukavice.

	Na polici označené „Okultní a různé“ nebylo mnoho knih – nanejvýš tři tucty. Většinu z nich znala z knihovny Enocha Lenga na Riverside Drive 891, jež obsahovala rozsáhlou sekci knih o jedech a čarodějnictví. Začala procházet tituly, přičemž si je v duchu zaznamenávala: bylo tu proslulé Malleus Maleficarum (Kladivo na čarodějnice); Niderův Formicarius; Odhalení o čarodějnictví od Reginalda Scota; francouzská klasika De la Démonomanie des Sorciers; pohádkově nepochopitelná Lemegeton Clavicula Salomonis; a obávaný, temnotou obestřený Necronomicon, vázaný (ačkoliv o tom paní Jobeová nepochybně nevěděla) v lidské kůži. Už byla obeznámena s jejich obsahem a věděla, že nebudou obsahovat nic, co by jí pomohlo dešifrovat tybaneské inskripce – pokud se ovšem vůbec dešifrovat daly.

	Na konci police však stála řádka nadmíru starých, zanedbaných a špinavých svazků. Podívala se na ně a shledala, že většinou jsou irelevantní. Ale úplně poslední knihou na polici, zastrčenou za ostatními, jako by byla skryta téměř naschvál, byl svazek bez titulu. Zjistila, že vůbec nejde o knihu, nýbrž o rukopis. Byl psán latinsky, nazvaný Pseudomonarchia Daemonum (Falešná monarchie démonů) a datovaný rokem 1563.

	Položila ho na stolek a opatrně obracela stránky, překvapena hojností podrobných ilustrací. Zdálo se, že jde o jakousi zaklínací knihu nebo seznam všech údajně existujících démonů: dohromady jich bylo šedesát devět a byli uvedeni jménem, oblastí činnosti, vlastnostmi a symboly, přičemž kniha obsahovala i sdělení, čemu mohou naučit člověka, který je při bezbožném obřadu vyvolá. Papír praskal pod dotekem jejích rukavic a Constance měla pocit, že rukopis už velmi dlouho nikdo nezkoumal.

	Listovala jím a hledala shodu s tybaneskými symboly. Většina symbolů představovala samotné démony, ale několik jich označovalo pohyb, cestování, směry a místa.

	Při listování zahlédla jeden symbol, který se dokonce shodoval s tybaneskými inskripcemi:

	Byl označen jako Obscura Peregrinatione ad Littus (Temná pouť na jižní pobřeží).

	Pečlivé pátrání odhalilo druhý tybaneský symbol:

	Překlad zněl Indevitatus, což znamenalo „nevyhnutelné“, „nutné“, „bezprostřední“.

	Už s větším zájmem pokračovala v pročesávání textu, stránku po stránce. Ke konci narazila na další dva symboly.

	První byl znakem pro démona zvaného Forras a Constance si v duchu přeložila latinský text:

	Třicátým prvním duchem je Forras. Zjevuje se v podobě silného muže dosti lidské podoby. Může dát na srozuměnou lidem, jak poznat ctnosti a jedy všech bylin. Učí Umění Zákona ve všech jeho částech. Žádá-li se to, dodá člověku dlouhověkosti a pomůže mu zabránit odhalení jeho zla. Jeho pečeť je tato.

	Pečeť byla stejná jako symbol v tybaneských inskripcích.

	Další zajímavý symbol patřil démonu zvanému Morax a doprovodný text v překladu zněl:

	Morax je veliký a mocný pán temnot, a když na sebe vezme lidskou podobu, má psí zuby a velikou hlavu jako znetvořený lidoop, a tahá za sebou čertovský ocas; tropí skvělé špásy, podněcuje chlípnost a bude líhat s každou ženou, jak se mu zlíbí; převelice žízní po lidské krvi a libuje si ve vnitřnostech těch, které zabije. Jeho pečeť je tato:

	Tybaneské inskripce, jak je chápala – a jak dokazovala McCoolova mrtvola –, tvořila série pěti symbolů. Čtyři se shodovaly s ilustracemi v této knize: očividně avataři čtyř démonů.

	Až téměř na konci rukopisu narazila na poslední symbol z tybaneských inskripcí:

	Latinský nápis zněl Errantem Locus, což znamenalo „bludné místo“.

	Constance se zarazila a vzhlédla od rukopisu. Bylo tu ještě mnohé k dešifrování. Jednou věcí si však už byla jistá: tybaneské inskripce jsou pravé. Nejsou produktem šíleného fantasty. Vytvořil je někdo, kdo se opravdu zaslíbil Satanovi a uctívání temných umění.
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	Seržant Gavin znovu obsluhoval kormidlo a stoupající příliv unášel člun kupředu, hlouběji do slaných mokřin. Pendergast opět seděl na přídi, nahlížel do mapy a pohnul se, jen když ukazoval směr; vedl je do zdánlivě nekonečné spleti kanálů.

	Gavin se v duchu ptal, co u všech hromů Pendergast zase hledá v mokřinách. Ale držel jazyk za zuby. Uvědomoval si, že Pendergast jednoduše patří k těm mužům, kteří si dělají, co chtějí, bez vysvětlování, omluv či zdůvodňování. Nicméně byl přesvědčený, že to skončí jako výstřel naslepo. Připadalo mu zřejmé, že vraždy historika a právníka jsou banální, s největší pravděpodobností dílo drogově závislých, zakrývajících své loupeže symboly, o nichž věděli aspoň někteří z místních, obeznámení s příběhem tybaneských inskripcí. Pendergast mu napovídal nějaké nesmysly o hledání Bahňáka. Při pohledu na bachratý detektor kovů, ležící šikmo přes sedátka ve člunu a vyčuhující z vaku, částečně zavřeného na zip, se však musel v duchu ptát: Co s tím bude Pendergast dělat?

	Ruka ukazovala, Gavin zatáčel. Skutečně litoval, že Pendergast trval na tom, aby pilotoval člun. Bylo tu dost a dost jiných, kteří to mohli udělat za něj. Pendergast si však vyžádal výslovně jeho, a protože pitva Dunwoodyho se měla konat až další den, náčelník souhlasil.

	Tentokrát byli pekelně daleko v mokřinách. Byli jimi úplně obklopeni; v okruhu 360 stupňů nebylo vidět nic než tráva a voda pod šedou oblohou pozdního odpoledne.

	Pendergast zvedl ruku a gestem Gavinovi naznačil, aby ubral plyn.

	Gavin poslechl a zařadil neutrál. Člun dál plynul po proudu.

	„Zřejmě jsme špatně odbočili, seržante Gavine.“

	Gavin odevzdaně pokrčil rameny. „GPS máte vy. Já jsem už dlouho úplně ztracený.“

	„Moment.“ Pendergast několik minut pracoval s navigací a nahlížel do mapy, sem a tam, sem a tam. „Vrátíme se.“

	S potlačovaným vzdechem obrátil Gavin člun a manévroval poloviční rychlostí proti proudu. Vypluli do širšího kanálu.

	„Tudy,“ nařídil Pendergast.

	Další nekonečná série kanálů – a pak opět zvedl ruku. „Tady je to.“

	Gavin zíral na bahnitý břeh a moře trávy za ním, která jako by stoupala do nepatrného kopečka. Zčistajasna se ho zmocnil špatný pocit.

	„Jestli budete tak laskav, seržante, zůstaňte prosím ve člunu a počkejte na mě.“

	Gavin pohlédl na hodinky. „Za hodinu bude tma. Pak se bude těžko navigovat.“

	„Vrátím se daleko před setměním.“ Popadl vak s výzbrojí a vylezl ze člunu. V mžiku zmizel v trávě.

	Gavin poposedl na tvrdém kovovém sedátku. Nepříjemný pocit začínal sílit. Samozřejmě, mohl by prostě vyplout a Pendergasta tady nechat. Ale kdyby to udělal, byl by to pořádný průšvih. S chlapem jako Pendergast se prostě nedá zahrávat.

	* * *

	A. X. L. Pendergast se prodíral slanomilnou trávou, rozhrnoval ji jednou paží a přes druhé rameno přitom nesl přehozený vak s vybavením. Každou minutou se ochlazovalo a stmívalo, pronikavý, vlezlý chlad v blízkosti moře byl opravdu výrazný.

	Pendergast se několikrát zastavil, aby si zkontroloval GPS. Asi po deseti minutách dorazil na místo, kde předchozí noci našel předmět – a kde se zjevně nalézaly pozůstatky staré osady.

	Samozřejmě, jeho cílem nebylo – jak namluvil seržantu Gavinovi – pátrání po Bahňákovi, ať už ten tvor existoval nebo ne.

	Rozvinul mapu, nejprve se zorientoval, pak pokračoval kupředu, až se ocitl ve startovním bodě. Pak sestavil detektor kovů, spojil tyč s trupem, připevnil pátrací spirálu a nasadil si na uši sluchátka. Nastavil několik ukazatelů, kalibroval přístroj. A pak se pečlivě zorientoval podle GPS a zvolna vykročil kupředu, přičemž přejížděl nad mokrým terénem spirálou, sem a tam, a nespouštěl oči z LED displeje. Ušel asi patnáct metrů, ukročil o půl metru a vracel se rovnoběžně s předchozí trasou k počátečnímu bodu, kde se znovu otočil.

	Asi po pěti minutách uslyšel pípnutí. Odložil přístroj, poklekl a začal s největší opatrností hrabat lopatkou. Zemina byla měkká a houbovitá, bez kamenů či štěrku, ale protkaná spletí kořínků trávy, které musel přetínat hranou lopatky.

	Asi čtvrt metru pod povrchem přestal a vyndal z kapsy malou sondu, kterou jemně zasunul do země. Na něco narazila. Pátral kolem, aby určil obrys, vytáhl sondu, ještě trochu hrabal lopatkou – a odkryl podivný kotoučovitý předmět, velkou minci nebo medailon, hrubě odlitý z jakési slitiny. Na něm byl vyražený symbol: okamžitě poznal, že patří mezi tybaneské inskripce. Podle Constance – jež mu odpoledne poslala e-mailem zevrubnou zprávu spolu s fotografiemi, těsně než vyrazila zpět do Exmouthu – představoval tento symbol démona Forrase.

	Označil si to na mapě. S předchozím objevem už měl dva okrajové body quincunxu.

	Pečlivě uměřenými kroky kráčel k místu, kde odhadoval přítomnost dalšího bodu, spustil detektor kovů a odhalil třetí litinovou minci. Po ní následovala čtvrtá; každou zdobil symbol jiného démona. Žádným z nich kupodivu nebyl Morax.

	Tyto čtyři vnější body svou polohou prozrazovaly umístění centrálního bodu quincunxu: takzvaný „oltář“, zmiňovaný v Sutterových dokumentech, jež Constance prozkoumala. Přesunul se k tomuto bodu, poklekl, rozhrnoval a trhal trávu. Tady Sutter zřejmě objevil samotný Tybaneský kámen, ale po jeho kopání nebylo nikde ani stopy – vždyť k němu došlo před sto padesáti lety.

	Pendergast znovu zapojil detektor kovů; znovu se ozvalo zapípání. Vyčistil prostor asi dvaceti čtverečních decimetrů kolem stanoviště a začal hrabat. Uplynulo dvacet minut od chvíle, kdy opustil Gavina ve člunu, takže měl ještě spoustu času. Pracoval zvolna, až vyhloubil asi půlmetrovou jámu. Detektorem upřesnil umístění dosud zakopaného kovového předmětu a s nesmírnou opatrností použil sondu.

	Bylo to asi ještě o třicet centimetrů hlouběji. Odložil lopatku a začal hrabat holýma rukama, až narazil prsty na něco tvrdého. Opatrně odstraňoval kořínky a hlínu, až byl předmět odkrytý. Očistil ho, jak nejlépe mohl, vyfotografoval in situ a pak vypáčil z hlíny.

	Byl to nanejvýš podivný předmět. Střední část tvořila táž slitina – odhadoval, že šlo o směs olova a cínu. Měl zvláštní, divoký tvar – rádoby abstraktní zpodobení otevřených, hladových úst, plných křivých zubů, polykajících cosi, co vypadalo jako pletenec střev. Jak jej Pendergast zkoumal, uvědomil si, že byl vytvořen litím roztavené slitiny do vody, kde ztuhla do hrůzostrašného tvaru – náhodou, ale jakousi záhadou nabyla démonické podoby. Tahle pokroucená, bublavá masa kovu byla zasazena do stříbrného rámu se zbytky čehosi, co k němu bylo přivázáno – zdálo se, že jde o koňské žíně a úlomek zetlelé kosti, jež se uchovala díky anaerobním vlastnostem zeminy. A do stříbra byl vyražený symbol Moraxe, démona s opičí hlavou, psími zuby a ďábelským ocasem.

	Vyndal z vaku mělkou plastovou dózu a vložil předmět do ní, přičemž ho obložil bublinkovou fólií, kterou si vzal s sebou právě pro takový účel. Pak vsunul dózu zpátky do vaku spolu s mapou a zbytkem výstroje, napřímil se, podíval se na hodinky, otřel si ruce a vracel se ke člunu.

	Seržant Gavin působil nervózně a netrpělivě.

	„Našel jste něco?“ zeptal se.

	Pendergast zaujal své místo na přídi člunu. „Věru že našel.“

	„Co?“

	Pendergast vyndal z vaku plastovou dózu, otevřel ji a ukázal předmět uhnízděný v bublinkové fólii.

	Gavin zůstal zírat, tvář mu zesinala. „Co to kurva je?“

	„Věru, co to kurva je,“ zněla lakonická odpověď.
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	Constance nechala najatý automobil zastavit na hlavní exmouthské ulici, kousek od hostince, aby uvážila své možnosti. Měla v úmyslu posedět v baru, jak požadoval Pendergast, a naslouchat užitečným klípkům. Předchozího večera na to neměla náladu. Ale teď byla dost vyčerpaná výletem do Salemu. Možná jí chvíle v Chart Room nebude připadat tak mučivá.

	Ozvalo se zaťukání na okno. Constance je stáhla a uviděla Carole Hinterwasserovou.

	„Constance!“ zvolala žena. „Já si říkala, že jste to vy. Můj obchod je hned tady. Nechcete zajít na čaj?“

	Constance zaváhala. „Spíš jsem měla v plánu vrátit se do hostince.“

	„Jenom na chvilku. Pojďte, hezky si popovídáme. Zavolám do hostince, aby pro vás poslali jejich auto.“

	„Dobrá.“

	Zaplatila řidiči, vystoupila z auta a ocitla se ve spárech větru, který bičoval hlavní ulici Exmouthu a přinášel s sebou pach slaného vzduchu a mořských řas. Vířilo v něm několik útržků novinového papíru a nad hlavami jim kroužil pár vřeštících racků. Následovala ženu do obchodu a v duchu se ptala, o čempak si s ní chce Hinterwasserová promluvit – což bylo zjevně jejím úmyslem.

	„Posaďte se, prosím.“ V obchodě, nazvaném Chuť Exmouthu, se prodávaly většinou turistické tretky, místní řemeslné výrobky, pohlednice, mapy, trička, svíčky, lastury a potpourri, přičemž u tří maličkých stolků v zadní části prostoru se podávaly káva a čaj. Constance se posadila, zatímco Hinterwasserová požádala prodavačku – mladou ženu s jasnýma očima a kratičce ostříhanými blond vlasy –, aby jim udělala konvici čaje. O několik minut později přinesla prodavačka čaj ve starožitné stříbrné čajové soupravě, s porcelánovými šálky, chlebem, máslem a pomerančovou marmeládou. Vše postavila na stojánek vedle stolku a prostřela před ně šálky a příbory.

	„Vy pomáháte tomu FBI agentovi s tou krádeží vína, že?“ zeptala se se špatně utajovanou zvědavostí.

	Constance přikývla, trochu překvapena smělostí otázky. „Ano.“

	„Děkuji, Flavie,“ propustila Carole prodavačku zdvořile.

	Žena se postupně na obě usmála a pak se vzdálila.

	Constance poznamenala: „Dělá číšnici také v hostinci.“

	„Flavia Strayhornová,“ kývla Hinterwasserová. „Je ve městě nová. Rodilá Novoangličanka, ale posledních pár měsíců cestovala po severovýchodní Asii. Vydělává si peníze na vysokoškolské studium.

	A zřejmě se nakazila naší maloměstskou drbavostí.“ Zasmála se.

	„Lidé jsou na nás zřejmě tuze zvědaví.“

	„No, kromě toho, že je váš společník agentem FBI, budí pozornost i vaše staromódní oblékání. Má to nějaký konkrétní důvod?“

	„Ne, ne, jenom to nosím odjakživa.“ Constance si uvědomila, že – aspoň pro účely takovýchto výprav – by měla vynaložit úsilí na aktualizaci své garderoby.

	„No, každopádně máte novou kabelku,“ poznamenala Carole a ukázala na krokodýlí kabelku, zavěšenou na Constancině židli.

	„Hermès Birkin, že?“ Constance přikývla.

	„Krásná. Patrně stála víc než celá tahle budova.“

	Constance neříkala nic. Možná to byl špatný nápad, vzít si tuto kabelku – dárek od Pendergasta k posledním narozeninám. Skutečně, pokud jde o interakci s lidmi zvenčí v tomto moderním světě, jako by nedokázala nic udělat správně.

	„Čaj už je skoro hotový,“ ukázala Carole na louhovací konvici. „Je to má speciální směs – Exmouth Chai. Poslužte si chlebem a džemem.“

	„Děkuji, jste velmi laskavá.“

	„Vůbec ne – je hezké, že máme příležitost si popovídat.“

	Constance si vzala krajíček chleba – byl čerstvý a domácí – a potřela ho máslem a marmeládou. Za celý den nic nejedla.

	Hinterwasserová nalila čaj a přidala štědrou dávku mléka a cukru. „Jsem ráda, že jsem na vás narazila. Slyšela jste o těch, ehm, nepěkných slovech, co včera padla mezi panem Pendergastem a Percem?“

	Usrkla. „Slyšela.“

	„Chci, abyste věděla, jaký z toho má Perce špatný pocit. Je pravda, že mu poslední dobou dělá problémy prodávat svá díla – však víte, jak se vkus mění – a je na to trochu citlivý. Nechtěl se nechat unést. Už mu ale došlo, že vyšetřovatel musí klást otázky, zkoumat ze všech úhlů, pátrat v minulosti každého. I v mé minulosti – která není bez poskvrnky, naneštěstí, s tou děsnou skvrnou v rejstříku. Jen si to představte – krádež v obchodě.“ Zasmála se.

	Constance měla dojem, že si žena přeje, aby se jí na tu krádež vyptávala. Nechala uplynout chvilku času.

	„Já na místě agenta Pendergasta bych se na to také dívala ze všech úhlů. Jde o to, že Perce je hrdý. Právě proto jsem se ujala úkolu zeptat se vás, zda byste mohla vyřídit agentu Pendergastovi, jak je Percovi celá ta věc trapná. Rád by přiměl agenta Pendergasta, aby nadále vyšetřoval tu krádež vína a pokud možno nedopustil, aby ho tyhle vraždy, i když jsou děsivé, úplně odvedly od původního záměru.“

	„Mohu vás ujistit, že na vašem případu usilovně pracuje,“ opáčila Constance. Dál to nerozváděla. Svým nevyřčeným způsobem dal její opatrovník jasně najevo, že stav vyšetřování nebude s nikým probírat, dokud neuzná sám za vhodné.

	„To jsem moc ráda. Tahle druhá vražda fakt celé město rozhodila. Nikdy jsem nic takového neviděla. Náčelník je z toho celý pryč. Naštěstí máme seržanta Gavina, ten to vezme za něj. Každopádně, pokud vím, Pendergast uslyšel samotnou vraždu, když byl venku v mokřinách.“

	„Odkud to víte?“

	„Drby se tady šíří rychle. Čím ošklivější a šťavnatější, tím rychleji putují.“

	„Chápu.“

	„Je to hrůza.“ Hinterwasserová se otřásla. „Perce a já jsme v té době byli na koncertě kytarové klasiky v Červeném kostelíku. Perce miluje klasickou kytaru a osobně pozval hudebníky až z Bostonu v rámci Exmouthské podzimní koncertní série. Angažuje se, víte.“

	Constance využila proudu slov k tomu, aby si vzala druhý krajíček chleba a namazala ho máslem.

	„To bych ráda věděla, jak si dokážete udržet tak štíhlou postavu,“ zasmála se Hinterwasserová.

	Constance upila čaje a postavila šálek. „Zřejmě mám přehnaně aktivní metabolismus.“

	„Ach, být tak zase mladá!“ vzdychla Hinterwasserová a dolila Constance šálek.

	Zvonek zacinkal a do obchodu vstoupila jakási postava.

	„Zákazník,“ vstala Hinterwasserová. „Taková vzácnost; možná bych ho měla dát vycpat a postavit do výlohy!“ Přešla k němu, zatímco Constance dopíjela čaj. Zákazník nakoupil rychle. Jako by to bylo naplánováno předem, zastavil u obchodu Buick Special 8 z roku 1936, který hostinec používal k převážení hostů do městečka a zpět.

	„Váš odvoz,“ oznámila Hinterwasserová, vzala z police nějaký předmět a vtiskla jí ho do ruky. Byl to balíček sáčkovaného čaje. „Tady je maličkost na doma – moje směs Exmouth Chai.“

	„Díky.“

	„Není zač. Děkuji, že jste se zastavila.“ Hinterwasserová jí znovu stiskla ruku. „Doufám, že nezapomenete, o co jsem vás žádala. Tedy abyste promluvila s agentem Pendergastem.“
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	V deset hodin bylo v Chart Room skoro prázdno. Constance seděla u rohového stolu naproti Pendergastovi. Před sebou měli zbytky dvou porcí Filets de Sole Pendergast, připravené Reginaldem Sheratonem, spolu s prázdnou lahví od vína. Byl drsný večer, poryvy větru lomcovaly okny a rozechvívaly stěny. Vzdálené burácení příboje pod útesy přidávalo temné ostinato ke kvílení větru kolem hostince.

	Constance ukázala na tabuli s večerním menu. „Tvůj platýs se zřejmě stal oblíbencem restaurace. Všimla jsem si, že ho servírují nejméně u poloviny stolů.“

	„Vždycky jsem tvrdil, že Massachusetts je baštou dobrého vkusu.“ Pendergast vstal. „Neodebereme se nahoru? Musíme probrat něco důležitého – a důvěrného.“

	Constance vstala a následovala Pendergasta kolem baru, kde se zastavil, promluvil s barmanem a požádal ho, aby mu poslal nahoru tu uprášenou láhev calvadosu – kterou jako zázrakem zpozoroval u zadní stěny – a dvě napoleonky.

	Následovala ho po strmém, rozvrzaném schodišti nahoru. Pendergastovu pokoji, který ještě neviděla, vévodila velká viktoriánská postel s nebesy; na protějším konci místnosti se nalézal malý cihlový krb, psací stůl, židle a lampa. V krbu bylo připravené dřevo, ale oheň nehořel.

	„Prosím, vezmi si židli; já si sednu na postel,“ řekl Pendergast, přistoupil ke krbu a dřevo podpálil. Plameny vyskočily a zalily místnost mihotavým žlutým světlem.

	Constance vytáhla z kabelky balíček čajových sáčků, které prve dostala od Carole. „Možná by se hodilo spíš tohle,“ řekla. „Víš, že mnoho nepiji. Mohli bychom požádat o konvici horké vody.“

	Pendergast vzal balíček a podíval se na něj. „Chai?“ přečetl a zkřivil rty odporem. Hodil balíček do koše na papíry. „Promiň, má milá Constance – tohle se nedá konzumovat. Ne: bude to calvados. Kromě toho mám trochu pochybnosti, zda se v dohledné době vrátíme ke svým šálkům King’s 403 oolong v sídle na Riverside Drive.“

	Okamžik poté se ozvalo zaklepání na dveře a mladá číšnice Flavia přinesla tác s dvěma napoleonkami a lahví calvadosu. Pendergast jí vtiskl do ruky bankovku, polohlasem poděkoval, zavřel a zamkl dveře. Nalil na prst do obou sklenic a jednu podal Constance, načež usedl na lůžko.

	„Omlouvám se za rozměry této místnosti,“ řekl. „Vynahrazuje to svým kouzlem. Obávám se, že o tom, co teď musíme probrat, se nedá hovořit v jídelně.“

	Usrkla calvadosu. Sjel do ní jako hřejivý plamen.

	„Doufám, že jsi spokojena.“

	Přikývla. Už tak cítila příjemné účinky vína, jemuž za normálních okolností neholdovala; bude muset být opatrná.

	„Constance, nejprve ti chci sdělit, jak jsem spokojený s tvou prací. Jsi vytrvalá i spolehlivá.“

	Vnímala, jak se rdí tou nečekanou pochvalou, ačkoliv důraz, který položil na slovo vytrvalá, působil maličko poťouchle. „Děkuji ti.“

	„Také jsi dbala na mé varování, aby ses do ničeho nepouštěla na vlastní pěst nebo aby ses nepotulovala mimo hostinec po setmění. Vážím si toho.“ Odmlčel se. „Tohle je prazvláštní vyšetřování. Uvízli jsme ve spleti důkazů a dosáhli jsme bodu, kde se musíme zastavit a rozplétat vlákna. Za tím účelem bych rád přešel k tomu, co až dosud víme: k rekapitulaci, takříkajíc. A také tě chci seznámit se svými nejnovějšími objevy.“

	„Prosím.“

	„Jsou tu dvě klubka provázků: kostra ve sklepě, která podle mého určitě souvisí se zmizením lodi Pembroke Castle; a ztracená čarodějnická osada. Začněme kostrou. Zdravý, čtyřicetiletý Afroevropan byl mučen a zazděn ve sklepě strážce majáku. Proč? Může existovat jen jediný důvod: měl informace. Jaké informace?“ Odmlčel se.

	Constance promluvila. „Lady Hurwellová obdržela pojistné plnění ve výši devíti a půl tisíce liber za ztrátu nákladu. Možná to s tím nějak souviselo.“

	Pendergast zvedl štíhlý prst. „Přesně tak! V roce 1884 šlo o obrovskou sumu, odpovídající dnes milionům dolarů. Záznamy Lloydovy pojišťovny jsou zabezpečené jako Fort Knox, ale lze hádat, že tím nákladem byly peníze, zlaté pruty nebo nějaké cennosti. Proto, má milá Constance, byl pravděpodobně tento jedinec mučen: aby z něj vytáhli umístění cenností, nalézajících se na palubě lodi.“

	„To mi připadá trošičku ukvapené.“

	„Ne pokud víš, kdo ten muž byl: pán jménem Warriner A. Libby.“

	„Tys zjistil jeho jméno?“

	„Zajisté.“ Pendergast byl zjevně netypicky spokojen sám se sebou. „Warriner A. Libby byl kapitánem Pembroke Castle. Bylo mu čtyřicet, narodil se na Barbadosu a vyrůstal v Londýně i New Yorku. Měl afrického otce a – abych použil neblahé výrazivo oné doby – mulatskou matku. Ve své době byl vážený a úspěšný námořní kapitán.“

	Constance jen zírala. „To je docela pozoruhodné.“

	„Tím, kdo s největší pravděpodobností věděl o umístění čehokoli cenného na palubě lodi, byl kapitán. Dal se snadno identifikovat. Znal jsem věk a rasové vlastnosti naší kostry. Shodovaly se. Zcela jednoduché.“ Usrkl calvadosu. „Na každý pád, pokud byl Libby mučen, aby prozradil umístění cenností v lodi, sděluje nám to něco zásadního: loď se neztratila na moři. Jinak by šly cennosti ke dnu spolu s ní.“

	„Takže loď nalezla útočiště v exmouthském přístavu?“

	„Ne. Přístav je příliš mělký. Tohle byl stometrový parník s pětimetrovým ponorem.“

	„Co se s ní tedy stalo?“

	„Mám za to, že byla navedena na mělčinu někde u exmouthských břehů, kde je mnoho zrádných písčin a skalisek.“

	„Moment. Navedena na mělčinu… naschvál?“

	Pendergast přikývl. „Ano. Naschvál.“

	„Kým?“

	„Jistými obyvateli města.“

	„Ale jak mohli obyvatelé města zosnovat ztroskotání lodě na moři?“

	„Ve spolupráci se strážcem majáku. Je to známý trik. Uhasit lampu majáku a rozdělat oheň na pláži, v místě vypočítaném tak, aby navedl loď na skaliska. Jakmile k tomu dojde, pachatelé loď vyplení a posbírají veškerý náklad, který se vyplaví na břeh. Jestliže loď najela na mělčinu, měli lupiči patrně čas nejen sebrat značnou část nákladu, ale také zmocnit se peněz – pokud věděli, kde jsou ukryté. V těch dobách mívaly lodě, které přepravovaly zlaté pruty nebo mince, vždycky tajné úkryty právě pro účely takového zabezpečení.“

	„Co se tedy stalo s trosečníky?“

	„Věru chmurná otázka.“

	Následovala pauza, než Constance znovu promluvila. „A ty věříš, že byla loď navedena na mělčinu záměrně, soudím, protože rok 1884 byl rokem exmouthského hladomoru, kdy se neurodilo a lidé byli zoufalí. Loď proplouvající kolem, s největší pravděpodobností s cennostmi na palubě, představovala příliš velké pokušení, než aby mu hladovějící město odolalo. Lupiči mučili kapitána, aby z něj dostali umístění pokladu na palubě lodi, tím, že ho zazdili.“

	„Bravo, Constance.“

	„Ale proč se vracet o sto třicet let později pro kapitánovu kostru? Snažila se určitá skupina utajit starý zločin tím, že ji odstranila?“

	„To je nepravděpodobné. Nehrozilo nebezpečí, že by někdo mohl kostru objevit.“

	„Proč tedy riskovat její vyzvednutí?“

	„Věru, proč?“

	V místnosti nakrátko zavládlo ticho, pak Pendergast pokračoval.

	„McCool navštívil Exmouth dvakrát. Přijede, dojde ke krádeži kostry; vrátí se, je zavražděn. McCool musel o něčem při své první návštěvě mluvit – o něčem, co se pak dozvěděli určití lidé z města, obeznámení se zločinem na Pembroke Castle. To vedlo ke krádeži kostry. Když se McCool vrátil, byl možná zavražděn, aby neprozradil, co objevil. Až si vyvodíme, co zjistil McCool – budeme přesně vědět, proč byla kostra ukradena.“

	Pendergast umlkl. V ohni praskalo. Constance nemohla potlačit pocit uspokojení z toho, že pomohla Pendergastovi pokročit v jeho deduktivní činnosti. Znovu usrkla calvadosu.

	Pokračoval. „Přejděme k druhému zamotanému klubku v tomto případu: k tybaneským inskripcím. Tvůj seznam těch, kteří měli přístup k dokumentům v Historické společnosti, byl nanejvýš zajímavý.“

	„Jak to?“

	„Bylo v něm čtyřiadvacet jmen. Třiadvacet z nich jsem ověřil, náleží skutečným osobám, prakticky ve všech případech jde o wiccany. Pak tam bylo jméno, které se neobjevilo v rozmanitých seznamech wiccanského členstva. Znělo falešně.“

	„Skutečně?“

	„Jistý pan William Johnson. Příliš běžné, než aby bylo skutečné, nemyslíš?“

	„To však není zrovna důkaz, že?“

	„Až na to, že když jsem kontaktoval tvou přítelkyni paní Jobeovou a rozšířil tvou zábavnou historku o amišskou matku, hledající dceru, podařilo se mi zjistit, že našeho pana Williama Johnsona zachytila kamera. Po chvíli vlídného přesvědčování mi poslala e-mailem jeho snímek.“

	„A?“

	„Byl to Dana Dunwoody, náš zesnulý právník.“

	„Dobrotivý Bože. Tys nezahálel.“ Pauza. „Kdy navštívil knihovnu?“

	„Před třemi týdny.“

	„Nemohl vědět o skryté bezpečnostní kameře,“ pronesla Constance spíš k sobě než k Pendergastovi. Pak pohlédla na agenta FBI. „Ale jaké spojení je mezi ním, historikem a tou ztracenou čarodějnickou osadou?“

	„To nemohu říci. Prozatím, Constance, ti ukážu tohle.“ Pendergast vyjmul z aktovky hromádku fotografií a mapu. „Pojď sem, buď tak laskava.“ Constance vstala z křesla a usedla vedle něj na postel, nahlížejíc mu přes rameno. V místnosti se oteplilo a ona cítila v šíji slabé šumění krve. Zachytila nepatrný závan vůně Floris No. 89, jeho vody po holení.

	Zadívala se na obrázek.

	„Bože můj.“ Polekaně zírala. „Co to je?“

	„Předmět, který jsem našel šedesát centimetrů pod zemí uprostřed quincunxu staré čarodějnické osady – té, kterou Sutter označil za

	‚Nový Salem‘.“

	„Jak groteskní. A nese Moraxovu značku. Je to… pravé?“

	„Zřejmě ano. Rozhodně to bylo zakopáno před mnoha staletími. Tady je to na místě nálezu, a zde je další snímek.“ Další šustění. „A toto je mapa čarodějnické osady, kde je vidět umístění. Také jsem objevil tři medailony, zakopané v cípech quincunxu. Dočasně jsem je všechny uložil do bezpečnostní schránky zde ve městě, z důvodu opatrnosti. Čtvrtý se mi nepodařilo najít; zřejmě byl odplaven při kopání vodního kanálu.“ Sledovala, jak listuje fotografiemi. Jednu vybral; byl na ní pokřivený, hrubě odlitý medailon s vyraženou značkou.

	„Forrasova značka,“ poznamenala Constance.

	Další fotka.

	„Andrealphova značka.“ Další fotka.

	„Scoxova značka. Všechny symboly z tybaneských inskripcí. Mimochodem, ta wiccanka, o které jsem se zmínila, podotkla, že bane znamená mimo jiné ‚jed‘.“

	„Zajímavé – vzhledem k tomu, že tato oblast je známá hojným výskytem rulíku zlomocného.“ Chvilku přemýšlel. „Na každý pád, soudě podle tvého částečného překladu inskripcí, obzvlášť té části o ‚temné pouti‘ a ‚bludném místě‘, se zdá, že čarodějnická osada nevymřela naráz, jak praví legenda.“

	„Sama jsem k tomu závěru také dospěla. Co se s ní tedy mohlo stát?“

	„Přestěhovala se.“

	„Kam?“

	„Další dobrá otázka. Na jih, zdá se.“ Povzdechl si. „Nakonec najdeme společnou nit, ačkoliv jsem si nadále jistý, že čarodějnický aspekt bude vůči ústřednímu případu jen okrajový. Ještě jednou ti děkuji, Constance. Tvá pomoc je nedocenitelná; jsem rád, žes se mnou jela.“

	Nastalo ticho. Pendergast začal uklízet fotografie. Constance zůstala sedět na posteli, tep se jí nevysvětlitelně zrychloval. Cítila teplo, vyzařující z jeho těla, cítila, jak se okrajem stehna lehce dotýká jejího.

	Pendergast dokončil sklízení fotografií a otočil se k ní. Okamžik na sebe hleděli, tváří v tvář, ticho v místnosti přerušovalo praskání ohně, vzdálené burácení příboje a sténání větru. A pak vstal Pendergast lehkým pohybem z lůžka, vzal ze stolu láhev calvadosu, zvedl její sklenku a obrátil se zpátky k ní.

	„Poslední doušek před odchodem?“

	Constance kvapně vstala. „Ne, děkuji, Aloysie. Už je po půlnoci.“

	„Pak se tedy uvidíme u snídaně, má milá Constance.“ Podržel jí dveře a ona jimi proplula do šera chodby, načež pokračovala v cestě do svého pokoje a ani jednou se neohlédla.
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	Ve čtvrt na tři se Constance probudila. Nemohla znovu usnout, myšlenky jí netypicky bloumaly podivnými cestami. Ležela v posteli, naslouchala kvílení větru a vzdálenému příboji. Po chvíli vstala a v tichosti se oblékla. Nepřijde-li spánek, aspoň může uspokojit svou zvědavost.

	Vzala si malou, ale silnou baterku, kterou dostala od Pendergasta, přistoupila ke dveřím svého pokoje a obezřetně je otevřela. Chodba v prvním patře byla prázdná a tichá. Vstoupila do ní, zavřela za sebou dveře a nehlučně se vydala chodbou, různými ohyby a zátočinami, až se ocitla u pokoje, který dřív obýval historik Morris McCool. Jak se k němu kradla, jednou se ohlédla přes rameno – Constance nepodléhala návalům představivosti, ale nejednou měla během posledních několika dní zřetelný pocit, že ji někdo sleduje.

	Konec chodby byl dosud ohraničený žlutými policejními páskami, do pokoje byl zakázaný vstup a nesměli se v něm ubytovat noví hosté. Slyšela, jak si na to majitel hostince Walt Adderly stěžuje v Chart Room. Constance od své předchozí návštěvy se seržantem Gavinem věděla, že dveře nejsou zamčené. Ještě jednou se rozhlédla, proklouzla pod páskou, otevřela dveře a vstoupila dovnitř.

	Zavřela za sebou, rozsvítila baterku a zvolna přejížděla světlem po ošoupaném dobovém nábytku. Prohlížela si postupně každý předmět: prošlapané koberečky; postel s obřím čelem; knihovničku plnou ohmataných paperbacků; prádelník a psací stůl s roletou.

	V mnoha ohledech nebyla Constance zvyklá na tento moderní svět: na výměnu zdvořilosti za familiárnost; na posedlost technologií; na horečné nadšení pro všednost a pomíjivost. V čem se však naopak vyznala, bylo ukrývání tajemství – dovednost v současné době takřka úplně zaniklá.

	Všechny instinkty jí napovídaly, že tahle místnost jedno takové tajemství obsahuje.

	Přistoupila k prádelníku, zadívala se na něj, ale nedotýkala se ho. Potom přešla k psacímu stolu. Znovu si jej prohlédla, ale nedotkla se ho, ani několika knih a papírů, které na něm byly narovnány.

	Jedinkrát viděla historika osobně, když seděl u stolu v předním salonku hostince. Měl před sebou otevřený odřený kožený zápisník, do nějž si důležitě dělal poznámky a současně nahlížel, jak se zdálo, do nějaké primitivní mapy nebo tabulky. Při té vzpomínce pocítila ostré bodnutí nevole nad tím, jak děsivý a surový konec ho potkal.

	Vybavila si, že v pokoji se žádný zápisník nenašel. Deník si však vedl: tím si byla jistá. Nikde jinde být nemohl.

	Ustoupila o krok a baterkou znovu prozkoumala prostor pokoje. Přitom jí v hlavě zněla Pendergastova slova: až vyvodíme, co McCool zjistil – budeme přesně vědět, proč byla kostra ukradena.

	Stará budova zasténala pod čerstvým poryvem větru.

	McCool tu bydlel jen krátce. V důsledku toho nemohl vymyslet takové chytré, složité, časově náročné úkryty, s jakými se obeznámila při svých toulkách druhým suterénem sídla na Riverside Drive. Nemohl odstranit kupříkladu obkladačky v koupelně; ani nemohl odřezávat tapetu a hledat nějakou dutinu. Přesto však: i když nepochybně vůči svému milovanému projektu choval majetnické city, neměl důvod k domněnce, že se někdo aktivně snaží ukrást mu jeho výzkum. Jestliže schoval nějaké dokumenty či jiné předměty, udělal to na místě, které uniklo pokojské při zběžném úklidu, nicméně bylo snadno přístupné.

	Přistoupila ke knihovničce, poklekla před ni a začala odstrkovat stranou knihy, jednu po druhé. Nic se za nimi neukrývalo. Deník nebyl založený mezi svazky ani na jiném místě, které by bylo všem na očích ve stylu Poeova Ukradeného dopisu.

	Znovu vstala a přejížděla kuželem světla z baterky po pokoji mnohem pomaleji, hledala nějaké stavební vady, příznaky zvetšelosti či stáří, jež mohl McCool využít ve svůj prospěch.

	Uprostřed podlahy si všimla nezvykle velké mezery mezi dvěma prkny. Opět poklekla a vytáhla starožitnou italskou dýku, kterou nedávno začala nosit u sebe. Stiskla spoušť, zasazenou v perleťové rukojeti, a uvolnila tak malou, štíhlou čepel.

	Po chvilce sondování v mezeře bylo jasné, že prkna drží pevně.

	Kolem postele byla bordura, sahající skoro k podlaze. Její dolní okraj však byl uprášený a očividně nenarušený; pod ním se nic neskladovalo.

	Constance teď opět vstala a přistoupila k psacímu stolu. Nahoře byly čtyři malé zásuvky, dvě z každé strany, a pod nimi čtyři větší. Jednu po druhé vytahovala malé horní zásuvky – plné vybledlých pohlednic Exmouthu a dopisních papírů, zdobených kresbami hostince – a nahlížela za ně. Nic než piliny a pavučiny. Poté začala vytahovat větší zásuvky zpod desky stolu. Kladla je na podlahu jednu po druhé, zkoumala jejich obsah baterkou, pak si posvítila i do prostoru, který po nich zbyl, a prohmatávala horní okraje.

	Když vytáhla pravou dolní zásuvku, ozvalo se z prohlubně za ní tiché žuchnutí. Rychle tam posvítila. Skrývaly se tam dva předměty – tenký kožený zápisník a nějaké periodikum, obojí vložené za zadní stěnu zásuvky. Vyndala je, vrátila zásuvku do stolu, pak se posadila na postel a zkoumala svůj nález.

	To, co považovala za periodikum, byl ve skutečnosti katalog z londýnské aukční síně Christie’s. Bylo na něm srpnové datum, dva roky staré, a titul zněl Nádherné šperky z majetku šlechty. Několik položek sice bylo označeno záložkami, ale nebyly tu žádné poznámky ani vpisky.

	Constance okamžik vraštila čelo, hleděla na obálku katalogu a přemýšlela. Pak ho odložila stranou, otevřela odřený kožený deník a začala obracet stránky, popsané droboučkým, kostrbatým písmem.

	Na jedné stránce se zarazila a pustila se do soustředěného čtení.
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	5. března

	Dopoledne a značnou část odpoledne jsem strávil ve Warwickshiru, na návštěvě Hurwell Ossory. To jsem si užil! Hurwellovi jsou typická stará anglická rodina z těch, které jsou bohužel čím dál běžnější: se značně omezenými prostředky žijí jako žebráci ve svém majestátním sídle, rodová linie oslabená příbuzenskými sňatky, nepoužitelný vřed společnosti. Jediné, co si uchovali, je jejich pýcha: jsou takřka fanaticky oddáni památce lady Elizabeth Hurwellové a její dobročinnosti. To byl ve skutečnosti počáteční karambol, vzhledem k tomu, jak rodina žárlivě střeží svou pověst (jen Bůh ví, jakou pověst podle svého názoru mají). Když jsem jim sdělil, že připravuji biografii lady Hurwellové, okamžitě pojali podezření. Zvědavost je nepochybně vedla k tomu, aby souhlasili, když jsem se dožadoval návštěvy – jakmile jsem však uvedl dopodrobna své úmysly, zmlkli a přestali spolupracovat. To se ale postupně změnilo poté, co jsem jim vysvětlil, v jak dobrém světle vidím lady Hurwellovou a jak zářivými barvami hodlám vymalovat její obraz. Také jsem se jim zapřisáhl utajením, což (smím-li gratulovat sám sobě) byl mistrovský tah; nabyli tím dojmu, že panuje mnohem větší zájem o dějiny jejich rodu, než jak tomu, běda, ve skutečnosti je.

	Zbyli už jen tři: neprovdaná teta; sir Bartleby Hurwell, pravnuk lady Hurwellové, truchlivě mizerný exemplář; a jeho neprovdaná dcera. Celé hodiny mi vyprávěli staré rodinné historky, ukazovali mi alba fotografií a mluvili o lady Hurwellové uctivým tónem. Přes svůj obdiv k ní měli, běda, jen málo užitečných informací: většinu z toho, co mi pověděli, jsem už zjistil v průběhu svého výzkumu. K obědu mi naservírovali znavené okurkové sendviče a slabý čaj. Cítil jsem čím dál větší sklíčenost. Odkládal jsem kontaktování potomků lady Hurwellové, dokud ve výzkumu nepokročím, neboť jsem si byl jist, že projevím-li obeznámenost s jejich předky, prolomí se tím ledy. Nicméně i když už byly ledy prolomeny, zdálo se, že mé úsilí přinese jen chabé výsledky.

	Během oběda jsem se však otázal na stav dokumentů lady Hurwellové. Ukázalo se, že tři zbývající Hurwellové o žádných dokumentech nic nevědí, sdělili mi ale, že pokud nějaké existují, budou na půdě. Přirozeně jsem se dožadoval přístupu. Po krátké poradě souhlasili. A tak mě po obědě sir B. vedl rozlehlými galeriemi a po rozviklaném zadním schodišti na půdu, skrytou pod střechou sídla. Nebylo tam elektrické osvětlení, já však měl naštěstí dost předvídavosti, abych si s sebou vzal baterku s rezervními bateriemi.

	Půda se táhla do nekonečna. Obsahovala učiněnou záplavu harampádí: prastaré lodní kufry; stohy prázdných dřevěných beden; krejčovské panny, z nichž lezly vycpávky; nekonečné hromady starých výtisků Timesů a Punche, desítky let staré, pečlivě převázané provázkem. Všechno pokrývala tlustá vrstva prachu a další prach se zvedal v odporných oblacích při každém kroku. Nejprve mě sir B. následoval jako stín – snad se obával, abych si nenaplnil kapsy nějakým starým smetím – ale zakrátko kapituloval před prachem a kvičením krys a odporoučel se.

	Strávil jsem tam hodinu, záda rozbolavělá od ohýbání pod nízkým stropem, oči a nos a ruce a oblečení plné prachu, a nenašel jsem nic cenného. Když jsem se užuž chystal vzdát a sestoupit zpět do říše živých, zavadil však kužel světla z mé kapesní svítilny o prastarou dřevěnou kartotéku. Cosi na ní podnítilo mou zvědavost: i přes vrstvu prachu bylo poznat, že skříňka je vyšší kvality než její sousedé. Otřel jsem ji částečně manžetou saka a ukázalo se, že jde o skříňku z vysoce kvalitního růžového dřeva s mosazným kováním. Naštěstí byla odemčená. Otevřel jsem ji – a nalezl přesně takovou studnici pokladů, v jakou jsem doufal.

	Ve dvou zásuvkách byly desítky osobních dokumentů lady Hurwellové: dokumenty týkající se panství; rozmanité smlouvy; právnické listiny ke sporu o věcné břemeno, který vedla s nějakým sousedem; kopie její první závěti. Nejvíc mě však zaujal deník, který si psala jako dospívající děvče a ještě po dvacítce, a svazek dopisů, ovázaný stužkou, obsahující její korespondenci se sirem Hubertem Hurwellem v době před sňatkem. To byl vskutku vzácný nález – koneckonců, lady Hurwellová byla poněkud volnomyšlenkářka a také feministka, a její manželství bylo údajně bouřlivé, dokud je neukončila manželova předčasná smrt – a nepochybně půjde o fascinující četbu. Okamžitě jsem začal plánovat kampaň, v níž přesvědčím zbývající Hurwelly, aby mi dovolili opsat si deník i dopisy.

	Ve skříňce byla ještě další sada zajímavých dokumentů, pozůstávající z námořní smlouvy, pojistné smlouvy a seznamu – pečlivě očíslovaného – série drahokamů.

	Věnoval jsem se nejprve seznamu drahokamů. Bylo jich dohromady jedenadvacet, samé rubíny vzácných odrůd broušené do kabašonu, všechny ve vysoce ceněném barevném odstínu „holubí krve“. Hmotnost v karátech se pohybovala mezi 3 a 5,6. Bezpochyby šlo o katalog proslulé soupravy rodinných klenotů „Pýcha Afriky“, již věnoval Elizabeth její manžel jako svatební dar. Protože kameny se mezitím ztratily, bylo mi jasné, že tento podrobný katalog bude velice zajímavý.

	Přiložená pojistná smlouva byla ještě zajímavější. Pocházela od londýnské firmy Lloyd’s a potvrzovala počet a hodnotu drahokamů, jejichž ocenění bylo provedeno na žádost řečené pojišťovny, a byla označena razítkem: „Tento náklad je již ověřený a pojištěný.“

	Poté jsem prozkoumal námořní smlouvu. Byla datována v listopadu 1883 a uzavřena mezi lady Hurwellovou a jakýmsi Warrinerem A. Libbym, licencovaným námořním kapitánem. Podle ustanovení smlouvy měl Libby velet parolodi Pembroke Castle a jménem lady Hurwellové doručit její „nanejvýš vzácný a neobvyklý náklad“ co nejrychleji do Bostonu. Smlouva obsahovala několik velmi konkrétních ustanovení, vztahujících se k „jedenadvaceti drahokamům, vyčísleným v přiložené pojistné smlouvě“. Libby měl vézt drahokamy v koženém váčku, jenž bude pevně zašitý a připevněný k opasku. Opasek měl mít neustále při sobě, dokonce i v noci. Nesměl rozříznout ani jinak narušit váček ani jeho obsah, ani o něm nesměl s nikým mluvit. Po přistání v Bostonu měl okamžitě předat opasek i s připevněným váčkem Oliveru Westlakeovi z advokátní kanceláře Westlake & Hervey, Beacon Street.

	„Nanejvýš vzácný a neobvyklý náklad.“ Jestli je to to, co si myslím, možná dokument vrhá světlo na to, co jsem považoval za dosti zanedbatelnou epizodu ze života lady Hurwellové – epizodu, která skončila přijetím velké pojistné částky od firmy Lloyd’s. Také by se tím poněkud vysvětlovala trvající námořní záhada, spojená s lady Elizabeth a ztrátou klenotů „Pýcha Afriky“. Pochopil jsem, že mým prvním úkolem je přesvědčit zbývající členy rodiny, aby mi dopřáli více času ke studiu těchto papírů… ačkoliv jsem je pro jistotu nejprve vyfotografoval mobilním telefonem ve světle baterky. Můj příští úkol bude rozsáhlejší povahy a možná bude nakonec vyžadovat, abych podnikl cestu – cestu z temné a uprášené půdy až k břehům Severní Ameriky, spojenou s pátráním po místě posledního odpočinku parolodi Pembroke Castle.
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	Lake vystoupal po posledních stupních úzkého točitého schodiště, přičemž funěl námahou, a pak ukročil stranou, aby udělal místo pro ostatní. Za normálních okolností byl vrchol majáku jeho nejmilejším místečkem: třistašedesátistupňová vyhlídka z obrovských oken byla pozoruhodná, samota velice příjemná. Dnes však vyhlídku hyzdila šedá, zakaboněná obloha. A když se v malém prostoru tísnili čtyři lidé, samota vzala za své.

	Přihlížel, jak se jeho společníci rozestavují kolem věže: Carole; Constance, nepřístupná a elegantní jako vždy, a Pendergast. Agent FBI měl na sobě černý kašmírový kabát, vedle nějž jeho alabastrová pokožka vypadala ještě mnohem bledší.

	Lake neklidně přešlápl. Proti své vůli se nemohl zbavit slabého pocitu zášti, přetrvávajícího od posledního setkání s Pendergastem. „Předpokládám,“ promluvil, „že jste nechtěl sem nahoru, jen abyste si užil výhled.“

	„Tento předpoklad je správný,“ opáčil Pendergast svým sametovým hlasem. „Rád bych vás informoval o aktuálním stavu našeho vyšetřování.“

	„Takže jste si to rozmyslel,“ poznamenal Lake. „S těmi průběžnými informacemi, chci říct.“

	„Pravda je taková, že jsme dospěli v této záležitosti k bodu, kde se zdá rozumné podělit se o naše zjištění.“

	Něco v Pendergastově hlase umlčelo odpověď, již měl Lake na jazyku.

	„Před sto třiceti lety, v noci třetího února, odvedla zoufalá skupina exmouthských občanů – nevím jistě, kolik jich bylo, ale soudím, že šlo o poměrně malý počet – Meada Slocuma, strážce majáku, sem nahoru a přinutila ho zhasnout světlo. Je ovšem možné, že se Slocum přidal ke spiklencům dobrovolně, ale jeho konečný osud – zlomený vaz a očividný pocit viny, jímž trpěl, spolu s opileckými řečmi o tom, že v majáku straší, a o nářku nemluvňat – nasvědčuje opaku.“

	„Zhasnout světlo?“ opakoval Lake proti své vůli. „Proč?“

	„Protože je nahradilo jiné světlo. Tamhle.“ A Pendergast ukázal půldruhého kilometru na jih podél linie pobřeží, kde do oceánu sahal výběžek ošklivě zubatých skalisek, zvaných Drtihlavé skály a obklopených zpěněným příbojem. „Zapálená hranice.“

	„Nechápu,“ opáčila Carole.

	„Bylo to po ‚hubené zimě‘ roku 1883, toho roku, kdy vybuchla Krakatoa. Příští léto panovala na mnoha místech světa neúroda, včetně Nové Anglie. Exmouth hladověl. Záměrem této skupiny bylo přilákat loď na skaliska a pak ji vydrancovat. Jedno z toho se jim podařilo: britská loď Pembroke Castle se, o čemž jsem přesvědčen, dala oklamat falešným světlem a ztroskotala na těchto skaliscích. V širším smyslu však skupina selhala. Místo hojnosti zboží vezla Pembroke Castle pasažéry: takzvané padlé ženy z londýnských brlohů, některé těhotné, jiné s malými dětmi. Měly začít nanovo v Bostonu, v dosud nedostavěném domově pro neprovdané matky.“

	„Ten historik,“ vyhrkl Lake. „McCool. Tímhle výzkumem se zabýval.“

	Pendergast pokračoval. „Nevím, co se stalo s pasažérkami, ačkoliv se velice obávám nejhoršího. Vím však, že kapitána té lodi zazdili ve vašem sklepě, nepochybně ve snaze přimět ho mučením k prozrazení místa, kde se nalézají lodní cennosti.“

	„Panebože,“ zamumlala Carole.

	„Já to nechápu,“ ozval se Lake. „Proč vykopávat a odstraňovat kostru po tolika letech?“

	„Protože kapitán nikdy neprozradil, kde ty cennosti jsou.“ Pendergast se odmlčel a pohlédl přes Lakea směrem ke krutým skaliskům a neustálému, burácivému příboji. „Kořistníkům nebylo známo, že loď i její plavbu financovala anglická šlechtična, lady Elizabeth Hurwellová. Ona tu výpravu platila. A na financování domova pro ženy, který měla v úmyslu zřídit v Bostonu, posílala s nimi takzvanou ‚Pýchu Afriky‘, pohádkově cennou sadu rubínů, jež by dnes měla hodnotu několika milionů dolarů. Svěřila péči o ni kapitánovi. Po ztroskotání kapitán – bezpochyby při pohledu na lůzu na pláži pochopil, že jeho loď byla záměrně vylákána na skály – udělal to jediné, co bylo možné. Nebyl čas klenoty zakopat. A tak je schoval na nejbezpečnější možné místo.“ Následovala odmlka.

	„A to?“ zeptal se Lake.

	„Spolkl je,“ odvětil Pendergast.

	„Cože?“ zvolal Lake.

	„Ani při mučení kapitán tajemství neprozradil,“ pokračoval Pendergast. „Jeho mučitelé tušili, že na lodi byl poklad, ale nikdy se nedozvěděli, že pozůstával z rubínů – kamenů, jež nebyly o mnoho větší než pilulky. Jeho ostatky i jmění, které se v nich skrývalo, spaly ve vašem sklepě víc než sto let, nikdo nevěděl, kde se tělo nalézá – až na potomky původních zločinců. A pak jednoho krásného dne přijel do Exmouthu historik, hledající informace o lodi Pembroke Castle. Při výzkumu, týkajícím se lady Elizabeth Hurwellové, se dozvěděl, že drahokamy z ‚Pýchy Afriky‘ byly na té lodi. A určitě se o tom zmínil… nesprávným lidem, kteří si pak dali dvě a dvě dohromady.“

	„Dvě a dvě…,“ opakoval Lake zvolna. „Dobrý Bože… asi chápu, kam to směřuje.“

	„Právě proto byl vyplundrován váš vinný sklep. Potomci lupičů z Pembroke Castle se od McCoola dozvěděli o drahokamech a vydedukovali si, že je kapitán musel spolknout. Pokud tomu tak bylo, nalézaly se dosud ve výklenku s kostrou, připravené k odběru. A odnesli nejen drahokamy, ale také kostru – čím méně důkazů po sobě zanechají, tím menší pravděpodobnost, že budou spojováni se zločiny, starými i novými. Naneštěstí pro ně přehlédli jedinou kost.“

	Lake se přerývaně nadechl. Cítil šok, zděšení; a přesto ho to zvláštním způsobem vzrušovalo. Jmění v drahokamech, v jeho sklepě, všechna ta léta… když však uvážil tenhle příběh celkově, začínal mu připadat nemálo za vlasy přitažený. „To je hodně fantastická spekulace, pane Pendergaste. Nejsem žádný detektiv, ale máte nějaké skutečné důkazy, o které by se mohla opřít vaše teorie, že loď byla záměrně vylákána na skály a ztroskotala u našeho břehu, nebo že její kapitán spolykal celé jmění v drahokamech?“

	„Nemám.“

	„Tak proč tohle divadýlko? Proč nás sem vodíte, abyste nám ukazoval pobřeží – dost dlouhé pobřeží, měl bych podotknout –, kde ta loď mohla ztroskotat –, když jsou to všechno jen dohady?“

	Krátká pauza, pak Pendergast odpověděl: „Abych vás udržel – jak jste sám požadoval – ‚v obraze‘.“

	Lake vzdychl. „No dobrá, máte pravdu. Děkuji.“

	Pauza, jež následovala, byla tentokrát delší. Lake se v duchu ptal, zda snad nemluvil příliš neomaleně, a zkusil to jinak. „A vy myslíte, že ti samí lidé, co mi vydrancovali sklep, zabili historika?“

	„Ano.“

	„A co ten druhý zavražděný – Dana Dunwoody?“

	„To už není tak jasné. Ještě toho mnoho zbývá udělat. Za prvé, jak jste zcela trefně podotkl, musíme najít hmatatelné důkazy o osudu Pembroke Castle. A pak musíme zjistit, proč vrahové vyřezali do mrtvol svých obětí takzvané Tybaneské inskripce.“

	Lake přikývl. „O tom koluje ve městě spousta dohadů. Polovina lidí si myslí, že ty vraždy jsou dílem skupiny idiotů, co si hrajou na čarodějnictví. Zbytek trvá na tom, že ta záležitost s inskripcemi je jen falešná stopa, která má zmást policii.“

	„Přesně tohle dilema musíme vyřešit.“

	„Ale nemyslíte si, že by tu někdo mohl vážně provozovat čarodějnictví?“ zeptala se Carole.

	„Na tuto otázku dosud neznám odpověď.“

	„Ale jděte!“ zasmál se Lake. „Ty čarodějnické legendy jsou všehovšudy právě jen – legendy!“

	Tentokrát promluvila Constance. „Obávám se, že ne,“ pronesla.

	„Dozvěděla jsem se, že v mokřinách koncem sedmnáctého století se skutečně zabydlela lóže čarodějnic, které uprchly ze Salemu. A kolonie nevymřela. Přesídlila se někam na jih.“

	Lake se zadíval na Carole. Byla bledá a ve tváři měla strach. Dobře to chápal – představa, že lidé, kteří jim vyplenili sklep, nejsou jen zloději, ale i vrazi, byla vskutku znepokojivá. Ale čarodějníci? To bylo opravdu absurdní.

	„A teď, pane Lakeu, jste plně zpraven o stavu vyšetřování. Kdybyste nás laskavě omluvil, vrátíme se k práci.“ A s těmi slovy se Pendergast mlčky vydal dolů po točitém schodišti věže majáku. Lake zástup uzavíral, zvolna a zamyšleně.
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	V půl třetí zaparkoval Pendergast porsche na konci Dune Road. Vystoupil z auta a Constance učinila totéž, přičemž sledovala, jak otevírá kufr a vyndává odtud detektor kovů a plátěný pytel plný výstroje. Byl nabalený v těžkém plášti z impregnované celtoviny a rybářském klobouku. Obloha ještě víc zešedla, vzduch byl tak vlhký, až se zdálo, že se skládá jen z drobných kapiček slané vody. Přesto nebyla mlha a panovala dobrá viditelnost: viděla až na exmouthský maják, vzdálený asi půldruhého kilometru odtud na sever, kde strávili část dopoledne rozhovorem s Lakem.

	Následovala Pendergasta po úzké písčité pěšině k vodě. Tam, kde pěšina stoupala k terénní vyvýšenině, se zastavil, zadíval se k východu a téměř nepostřehnutelně pohyboval hlavou, jak přejížděl pohledem pobřeží. Odpoledne se nejen zatáhlo, ale i ochladilo, a Constance učinila ústupek počasí v podobě norského svetru a tlumeně zbarvené tvídové sukně, sahající do půli lýtek.

	Constance už znala Pendergastova mlčení a nevadilo jí věnovat se vlastním myšlenkám, ale po patnácti minutách cítila, jak ji zmáhá netrpělivost. „Vím, že nemáš rád vtíravé otázky, ale co tu děláme?“

	Pendergast chvilku neodpovídal. Pak přerušil pozorování a otočil se k ní. „Obávám se, že na tom, co říká náš přítel sochař, něco je. Má teorie o ztroskotání lodi zůstává prozatím hříčkou mých mozkových závitů. Jsme tu, abychom získali důkaz.“

	„Ale Pembroke Castle zmizela před sto třiceti lety. Jaký důkaz můžeme po tak dlouhé době najít?“

	„Vzpomeň si, co jsem ti říkal.“ A ukázal na jih, ke vzdálenému úseku pobřeží, který ostře vybíhal do moře. „Tahle kosa působila jako záchytná síť. Jestliže na ní ztroskotala loď, určitě po ní musely zbýt trosky.“

	Constance se zadívala určeným směrem. „Jak můžeš takhle dedukovat podle topografie proudů? Třináct desetiletí bouří přece určitě tvar břehu pozměnilo.“

	„Kdybychom byli na Cape Cod, možná bych s tebou souhlasil. Ale zdejší břeh tvoří písek se skalnatými oblastmi, které působí jako řada přírodních vlnolamů a uchovávají jeho tvar.“

	Znovu umlkl a opět se pustil do pozorování větrem bičované scenerie. Pak si znovu hodil pytel na rameno. „Půjdeme?“

	Constance ho následovala z útesu dolů na pobřeží. Tento úsek byl posetý ukrutnými balvany, velkými jako automobily. I na tuto vzdálenost viděla, že jejich boky jsou pokryté korýši, ostrými jako břitva. Příboj do nich bušil, až vystřikovaly obrovské gejzíry vody, jež se vznášely v těžkém vzduchu. Z hněvivých vln, jež se bez ustání valily směrem k pevnině, tryskala vodní tříšť.

	Pendergast se zastavil blízko skal. Položil detektor kovů na zem, pak vyndal GPS, dalekohled, digitální fotoaparát a jakýsi záhadný přístroj, který rovněž odložil. Poté vytáhl mapu, rozložil ji a rohy zatížil kameny. Constance viděla, že je to podrobná topografická mapa oblasti Exmouthu v měřítku 1: 24 000, opatřená množstvím poznámek, psaných Pendergastovým úhledným rukopisem. Několik minut zkoumal mapu, přičemž od ní často zvedal oči, aby prozkoumal nějaký bod podél pobřeží. Pak ji opět složil a vrátil do pytle.

	„Dvacet tři třicet,“ řekl spíš pro sebe než ke Constance. „Vítr vanul tímhle směrem.“ Pohlédl na severovýchod, směrem k majáku. „A světlo bylo zhasnuté.“

	Zvedl GPS a podivný přístroj a vykročil k jihozápadu, souběžně s okrajem vody. Constance ho sledovala a čekala, když se tu a tam zastavil, aby zkontroloval souřadnice GPS. Zastavil se na místě, nalézajícím se mezi majákem a ošklivou linií zubatých skalisek, jež se táhla do moře.

	„Oheň museli rozdělat pěkný kus od vody a na vyvýšeném místě, snad na vrcholku nějaké duny,“ mumlal. „Nemusela to být velká hranice – bylo důležité zachovat iluzi vzdálenosti –, ale musela hořet jasně a viditelně.“

	Další přecházení sem a tam; další pohledy na GPS. Pak Pendergast sundal z hlavy rybářský klobouk, vecpal ho do kapsy kabátu, zvedl neznámý přístroj a mířil jím na všechny strany, přičemž se díval přes něj, jako když zeměměřič používá teodolit.

	„Co to je?“ zeptala se Constance.

	„Laserový měřič vzdáleností.“ Pendergast učinil mnoho měření a porovnával je se souřadnicemi GPS, přičemž stále postupoval.

	„Tady,“ řekl nakonec.

	„Tady co?“ otázala se, napůl rozhořčená Pendergastovou nevyzpytatelností.

	„Tady by bylo ideální místo pro rozdělání ohně.“ Ukázal na jih, k řadě skalisek obklopených prudkým příbojem, podobné vlčímu tesáku. „Tomuhle útesu se říká Drtihlavé skály. Všimni si, že se nalézáme v jedné linii s exmouthským majákem, ale takovým způsobem, že Drtihlavé skály jsou tamhle, mezi majákem a proplouvající lodí. Loď s kurzem nastaveným na jih, držící se v blízkosti pobřeží, které ji kryje před bouří, by použila exmouthský maják jako navigační bod při obeplouvání severního břehu Cape Ann. Kdybys posunula světlo o půldruhého kilometru na jih, loď by se orientovala podle falešného světla a najela by plnou parou na ty skály – které byly za bouřlivé noci neviditelné.“

	Constance se zadívala na okolní terén. Stáli na oblázkové pláži, pokryté drobnými, rovnoměrnými kamínky. Táhla se od nich na sever i na jih.

	Pendergast pokračoval. „Při přílivu, bouři a severovýchodním větru by byly trosky lodi rozeseté všude kolem nás.“

	„Tak kde jsou? Nebo byly? Podle zpráv se nikdy žádné trosky nenašly. Stometrová loď nemůže jen tak zmizet.“

	Pendergast dál zíral směrem ke skalám, mhouřil oči a vítr mu čechral plavé, téměř bílé vlasy z čela. Pokud byl zklamaný, nedal to na sobě znát. Nakonec se otočil a zahleděl se k severu.

	Cosi v jeho postoji a výrazu ji zarazilo. „Copak je?“ zeptala se.

	„Chci, aby ses pomalu otočila – udělej to jakoby nic, ať nevzbudíš pozornost ani podezření – a podívala se na ty vyvýšené duny na severu, směrem k Exmouthu.“

	Constance si prohrábla rukou vlasy, protáhla se s předstíranou ledabylostí a otočila se. Nic tam však nebylo – jen holá linie dun, pokrytých tenkým pláštíkem mořské trávy, bičované větrem.

	„Nic nevidím,“ řekla.

	„Byla tam nějaká postava,“ opáčil Pendergast za okamžik. „Tmavá postava. Jakmile ses otočila, zmizela za dunami.“

	„Prošetříme to?“

	„Než se tam dostaneme, určitě bude dávno pryč.“

	„Proč si s tím děláš starosti? Už jsme viděli po těchto plážích bloumat i jiné lidi.“

	Pendergast dál zíral směrem k severu a nic neříkal, ve tváři ustaraný výraz. Pak potřásl hlavou, jako by odháněl kdovíjaké dohady, jež mu probíhaly v mysli.

	„Constance,“ pronesl tlumeným hlasem, „chci tě o něco požádat.“

	„Beze všeho, pokud to nesouvisí s plaváním.“

	„Namítala bys něco, kdybychom tu nějaký čas zůstali?“

	„Ne. Ale proč?“

	„Hodlám provést meditaci Chongg Ran.“

	„Tady?“

	„Ano, tady. Byl bych ti vděčný, kdyby ses mohla postarat, aby mě nic nerušilo, až na jednu výjimku – kdyby se znovu objevila ta postava, jakákoli postava, nad okrajem dun.“

	Constance váhala jen okamžik. „Dobrá.“

	„Děkuji ti.“ Pendergast se ještě jednou rozhlédl, jeho zrak byl jasný a pronikavý, jako by si zapisoval do paměti každičkou podrobnost. Poklekl. Pak odhrnul několik oblázků, vytvořil si v písku malou prohlubeň pro hlavu a ulehl na pláž. Přitáhl si pásek nepromokavého kabátu, vytáhl z kapsy rybářský klobouk a upravil si ho pod hlavou jako improvizovaný polštář. Pak založil paže na hrudi, jednu přes druhou jako nebožtík v rakvi, a zavřel oči.

	Constance ho dlouhou chvíli pozorovala. Potom se rozhlédla, všimla si velkého kusu naplaveného dřeva, vyčnívajícího z písku ve vzdálenosti asi tří metrů, odkráčela k němu a posadila se, záda vzpřímená a rovná. Pláž byla zcela opuštěná, ale kdyby snad nablízku postával nějaký pozorovatel, cosi v chování Constance by mu připomínalo lvici, střežící svou kořist. Znehybněla stejně jako Pendergast: dvě zkamenělé postavy, rýsující se proti tmavé, nízké obloze.
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	Zvláštní agent Pendergast ležel bez pohnutí na oblázkové pláži. Ačkoliv měl zavřené oči, intenzivně vnímal okolí: kadenci příboje; pach slaného vzduchu; dotek oblázků pod zády. Jeho prvním úkolem bylo uzavřít se před vnějším světem a přesměrovat soustředění dovnitř.

	S vědomým úsilím, zrozeným z dlouhé praxe, zpomalil dýchání a tep na polovinu obvyklé frekvence. Ležel tak asi deset minut a procházel sérií složitých duševních cvičení, nezbytných k dosažení meditačního stavu th’an šin gha – Práh dokonalé prázdnoty –, jímž se připravoval na to, co ho čekalo. A pak začal velmi metodicky odstraňovat vše, co tvořilo svět kolem něj. Zmizelo městečko Exmouth spolu se všemi svými obyvateli. Zmizela olověná obloha. Mrazivý vítr už mu necuchal vlasy. Oceán zmizel i se svými zvuky a pachem. Úplně nakonec zmizely Constance a okolní pláž.

	Všude panovala černočerná tma. Dosáhl stong pa nyid – Stavu čiré prázdnoty.

	Dopřál si setrvat v tomto stavu, vznášel se osamoceně v prázdnotě po dobu, jež mu ve vyšším stavu Chongg Ran připadala jako věčnost, ve skutečnosti však nebyla delší než čtvrt hodiny. A pak začal v duchu s nesmírnou pečlivostí znovu sestavovat okolní svět v opačném pořadí, než v jakém ho prve rozebíral. Nejprve se na všechny strany rozvinula oblázková pláž. Poté se nad ním rozvinula nebeská klenba.

	A pak následoval mořský vánek – jenomže už to nebyl vánek, nýbrž skučící půlnoční vichřice s deštěm, jenž mu palčivě bičoval pokožku. Následovalo moře, burácející s ohromnou divokostí. Nakonec umístil Pendergast na exmouthskou pláž sám sebe.

	Nebyla to však dnešní pláž. Intenzivním intelektuálním soustředěním Pendergast vytvořil ve své mysli Exmouth dávných dob – konkrétně v noci 3. února 1884.

	Nyní dovolil návrat všem svým smyslům a plně vnímal okolí. Kromě běsnící bouře zaznamenal, že něco chybí: půldruhého kilometru odtud na sever nebylo nic než tma. Maják neblikal; zmizel ve tmě. Jenže pak se v krátkém záblesku objevil, když oblohu proťal jazyk blesku: bledý kamenný prst, tyčící se do zuřivé noci.

	Přímo před ním se však nalézal docela jiný zdroj světla. Kuželovitá pyramida klacků, větviček a suchého kapradí byla zbudovaná na duně nad pláží a divoce plála. Kolem ní se shluklo ani ne tucet postav, schoulených v pláštích. I když byl přítomen jen ve své mysli, Pendergast se vzdálil od světla ohně do konejšivého bezpečí temnoty. Tváře mužů byly na pozadí světla plamenů takřka nerozeznatelné, ale všechny měly něco společného: tvrdost, zoufalství a krutou nedočkavost. Dva z mužů drželi tlustou pokrývku a stáli mezi oceánem a hranicí. Třetí muž, zřejmě vůdce, jehož masivní, primitivní obličej působil ve světle ohně jaksi povědomě, držel v jedné ruce starodávné stopky a v druhé lucernu. Hlasitě odpočítával vteřiny, od jedné do devíti, a pak začal nanovo. Na dvě vteřiny z každých devíti muži odsunuli pokrývku ke straně a nakrátko tak odkryli světlo ohně, než je znovu zakryli. Tím, jak Pendergast věděl, simulovali devítivteřinovou periodicitu exmouthského majáku.

	Na jihu bylo vidět nezřetelné obrysy Drtihlavých skal jen jako šmouhy smetanově zpěněných, bouří zmítaných vln.

	Drtihlavé skály. Walden Point, na němž se nalézal exmouthský maják, byl příliš blízko městečku; vrak by tam nezůstal nepovšimnut. Ale ztroskotání na Drtihlavých skalách… jižně od města, daleko z dohledu – a trosky vraku vyplavené přímo na tento úsek pláže, kde se soustředí na malém prostoru.

	Kromě muže se stopkami skupina kolem ohně mluvila jen málo; lesklé, dychtivé oči se upíraly na moře a pronikaly tmou. Vítr skučel od severovýchodu a déšť se hnal skoro horizontálně.

	A pak zazněl výkřik: někdo zpozoroval ve tmě na moři mihotavé světlo. Skupina se nahrnula kupředu a napínala zraky. Jeden muž vytáhl z pláště dalekohled a zadíval se na severovýchod. Následovala chvilka úzkostlivého ticha, v níž zíral do skučící temnoty.

	Pak zvolal: „Je to parník, hoši!“

	Zazněl další výkřik, který však vůdce rychle umlčel a dál odpočítával se stopkami, aby si plamen ohně uchoval přesně stejné intervaly jako exmouthský maják. Světla lodi už byla viditelnější, objevovala se a mizela, jak se plavidlo zvedalo a klesalo na divokém moři. Skupinou jako by projel elektrický výboj: loď se očividně řídila falešným světlem a mířila přímo k Drtihlavým skalám.

	Zpod plášťů se vynořovaly pušky, muškety, pistole, obušky a kosy.

	Teď se scéna na pláži zahalila tmou a rozplynula se. Když se temnota rozptýlila, ocitl se Pendergast na můstku lodi: parníku Pembroke Castle. Vedle něj stál muž oděný v kapitánské uniformě, upřeně hledící dalekohledem ke světlu na pobřeží. Po jeho pravici stál navigátor, mapu rozprostřenou v tlumené červené záři navigační lucerny. Na mapě měl rozložené nástroje – měřidla, odpichovací kružidlo, tužku. Kryt lucerny vedle něj byl otevřený jen do čtvrtiny, vycházela z něj slabá záře – na můstku se udržovala co největší tma, aby všichni viděli do noci co nejlépe. Kormidelník se nalézal z druhé strany vedle kapitána, zápasil s kormidelním kolem ve vysokých vlnách.

	Na můstku panovala napjatá atmosféra, ale kapitán svými úspornými pohyby a strohými, věcnými rozkazy vyzařoval klid a sebeovládání. Nic nepůsobilo dojmem hrozící katastrofy.

	Pendergast se v duchu odebral do vzdáleného kouta můstku a všiml si, že moře vystřikuje přes záď lodi, černá voda se žene kupředu, plavidlo se s každou vlnou těžce zhoupne. Dostavil se lodník, promočený až na kůži. V odpověď na kapitánův dotaz hlásil, že parní motory efektivně pracují, dubový trup drží: bylo hlášeno, že do lodi zatéká, ale nejde o nic, co by čerpadla nezvládla.

	Kapitán Libby nyní spustil dalekohled na tak dlouho, než vyslechl zprávy prvního a druhého důstojníka. První důstojník konstatoval, že podle vrtulového rychloměru pluje paroloď rychlostí devíti uzlů; směr je jihojihozápadní, rovných 190 stupňů. Druhý důstojník hlásil hloubku vody, určenou olovnicí. „Dvanáct sáhů,“ překřikoval bouři. „Vápencové dno.“

	Kapitán Libby neodpovídal, ale začínal se tvářit ustaraně. Znovu pozvedl dalekohled směrem k tomu, co se zdálo být exmouthským majákem. „Nepřestávejte měřit.“ Otočil se k navigátorovi. „Udržujte světlo na pravoboku.“

	Pendergast věděl o námořní navigaci dost, aby chápal, že jelikož je loď blízko od břehu a v ohromném ohrožení bouří, mají měření hloubky zásadní význam.

	Několik minut poté se druhý důstojník vrátil s dalším hlášením.

	„Deset sáhů,“ oznamoval. „Skalnaté dno.“

	Kapitán spustil dalekohled a zamračil se. „Ověřte to,“ řekl.

	Druhý důstojník nakrátko opět zmizel v bouři. „Devět sáhů, skalnaté dno.“

	Všichni muži na můstku věděli, že Pembroke Castle má ponor tři sáhy neboli pět a půl metru pod hladinou. Kapitán Libby se otočil k navigátorovi se žádostí o vysvětlení.

	„Nedává to smysl, pane!“ křičel muž, aby přehlušil vítr. „Podle mapy by tu mělo být pořád šestnáct sáhů a písčité dno.“

	„Skalnaté dno znamená mělčinu,“ opáčil kapitán. „Buď je mapa špatná, nebo jsme vybočili z kurzu.“

	Navigátor, pracující s palubním zaměřovačem – jakýmsi kašírovaným kompasem – se zorientoval podle světla a pak zběsile pracoval s mapami. „To není možné,“ říkal spíš sám k sobě než ke komu jinému. „To prostě není možné.“ Znovu se zorientoval podle světla.

	„Šest sáhů,“ zazněl hlas druhého důstojníka. „Skalnaté dno.“

	Kapitán přistoupil k palubnímu zaměřovači a podíval se sám. „Do horoucích pekel.“ Znovu zvedl dalekohled a zuřivě zíral do běsnící bouře, ale už nebylo vidět nic – ani světlo.

	„Ostře na levobok,“ rozkázal kapitán zčistajasna kormidelníkovi mocným hlasem. „Nastavte nový kurz, rovných 90 stupňů.“

	„Ale kapitáne,“ namítal první důstojník, „pak poplujeme přímo proti vlnám.“

	„Tak budiž,“ opáčil Libby. „Proveďte!“ Ale kormidelník už otáčel kormidelním kolem, měnil kurz a loď se při otáčení otřásala.

	Ve chvíli, kdy se Pembroke Castle užuž obracel, však zazněl od hlídky na boku můstku výkřik: „Příboj před námi!“

	Kapitán se otočil a zahleděl se do dalekohledu. Pendergast se nehlasně přikradl až k němu. Tam, před nimi, jako by na temnotě vln plula slaboučká bílá šmouha.

	„Kormidlo doprava!“ řval Libby. „Motory na zpětný chod, plnou parou vzad!“

	Rozkaz byl předán do strojovny, zatímco kormidelník rychle plnil rozkaz ke změně kurzu, avšak loď byla těžká, dlouhá a bojovala se vzedmutým mořem. Bílá šmouha byla čím dál jasnější a nenadálý blesk jim ukázal, kde jsou: u Drtihlavých skal.

	„Není možné, abychom se tolik odchýlili z kurzu!“ vykřikl navigátor.

	„Plný zpětný chod!“ vykřikl znovu kapitán, i když palubou vibroval rachot namáhaných motorů. Jenže posádka na můstku i Pendergast viděli, že už je pozdě: děsivé skály se tyčily v prudkém lijáku, obklopeny vybuchujícím příbojem…

	… A pak se ozval otřesný rachot, jak příď lodi prudce narazila na skaliska. Zdivočelé moře prolomilo zábradlí na levoboku, roztříštilo okna kapitánského můstku a strhlo přes palubu prvního důstojníka a navigátora.

	„Opustit loď!“ volal kapitán Libby na druhého důstojníka. „Posádka na stanoviště, spustit záchranné čluny, ženy a děti první!“

	„Opustit loď! Posádka na stanoviště!“ Rozkaz putoval od muže k muži a posádka spěchala uposlechnout.

	Scéna se znovu rozplynula v plášti temnoty. Pendergastovo vnitřní pozorovací stanoviště se znovu přemístilo ke skupině na pláži. Muži stáli, zděšeně a mlčky přihlíželi podívané na ohromnou loď, vzdálenou sotva sto metrů, jak zas a znovu naráží na skály, jak do ní buší rozbouřené moře, záď se láme, komíny padají a z kotlů vycházejí tlumené exploze, když mořská voda proniká do rozbitého trupu. Zuřivost oceánu, vzdálené výkřiky a nářek, to vše se takřka vzpíralo chápání. Muži byli jako omráčení, zděšeni tím, co způsobili.

	Usilovně se spouštěly záchranné čluny, ale loď se divoce zmítala na skaliscích, moře jí lomcovalo sem a tam a úkol byl takřka nesplnitelný, záchranné čluny se rozbíjely na kusy o skály nebo narážely na trup lodi a pasažéři z nich padali do moře.

	Během několika minut už prudký vítr a bouřlivý příboj začínaly vynášet na břeh trosky – břevna, prkna, sudy… a pak trosečníky. Skupinou, stojící na pláži, projela vlna překvapení. Místo dobře oblečených důstojníků se ze tmy a bouře vynořovaly mladé ženy – některé svíraly v náručí nemluvňata či batolata, jiné se zas držely trosek lodi. Prodíraly se příbojem na pláž, žalostně volaly o pomoc, promáčené až na kůži, krvácející z odřenin a škrábanců. Jiná těla, už utopená, vyplavovalo moře na pláž a zanechávalo je v groteskních, nemravných pózách. Mezi nimi byla i těla mužů v pracovním oděvu – členů posádky.

	Pendergast obrátil svou pozornost od vraku ke dvěma mužům na břehu, kteří si byli tak podobní, že museli být bratři – jeden se stopkami, druhý s dalekohledem. V jejich tvářích se zračily zmatek a překvapení. Očividně neočekávali, že loď bude naložena tolika pasažéry – obzvlášť ne ženami a dětmi. Ostatní muži byli rovněž v šoku. Chvilku zůstali všichni jako ochromení, neschopni jednat. Pak se z okamžitého popudu jeden rozběhl k vodě, aby pomohl na břeh ženě s nemluvnětem. Když běžel kolem muže se stopkami, vůdce ho hněvivě popadl a srazil na zem. Pak se obrátil k ostatním. „Tohle jsou svědci!“ vykřikl na shromážděné. „Rozumíte? Svědci! Chcete všichni viset?“

	Jedinou odpovědí mu bylo skučení bouře a žalostný nářek tonoucích a zoufalých žen a dětí, zápolících s příbojem.

	A pak Pendergast zpozoroval ve vlnách něco pozoruhodného: velkou veslici, napěchovanou ženami a dětmi. Jednomu záchrannému člunu se podařilo odplout. Na přídi stál kapitán Libby, třímající lucernu a vydávající rozkazy, u vesel seděli dva námořníci. Před očima skupiny na břehu vedl Libby odborně člun příbojem a ženy s dětmi se vyhrnuly na pláž, zatímco kapitán skočil zpět do člunu a nařídil mužům vrátit se k vraku v hrdinném úsilí zachraňovat další. Trosečnice se hrnuly k prskajícímu ohni, přesvědčeny, že jsou spasené.

	Vůdce lůzy tento vývoj událostí rozzuřil. „To bude kapitán!“ ukazoval třesoucím se prstem. „Toho chceme! Ví, kde je kořist! Pro něj – hned!“

	Lůza ožila a vyřítila se s řevem kupředu, mávajíc puškami, noži a kosami. Když se člun vrátil s dalšími trosečnicemi, zmocnili se ho. Dva členové posádky byli rychle zlikvidováni. Libby vytasil šavli, ale přesila ho přemohla, vyvlekla ven a odtáhla před vůdce.

	Kapitán, obličej znetvořený tržnými ranami přes čelo a levou tvář, hleděl na vůdce s hněvem a odporem. „Tos udělal ty!“ pronesl. „Tys nás vylákal. Vrahu!“

	Místo odpovědi mu vůdce přiložil k hlavě pistoli. „Řekni nám, kde jsou peníze.“

	Kapitán zůstal nehybný, neříkal nic. Vůdce udeřil pistolí Libbyho přes obličej. Kapitán klesl na kolena, nakrátko omráčený. Na vůdcův rozkaz kapitána zase hrubě zvedli, krev mu teď prýštila z rozbitého nosu. Prohledali ho, ale nenašli nic cenného. Vůdce, rozzuřený ještě víc, mu vlepil bolestivý políček hřbetem ruky. „Odtáhněte ho k majáku,“ nařídil mužům.

	Dva z nich popadli kapitána za nadloktí a začali ho napůl strkat, napůl vléct po pláži směrem k severu. Kapitán se vzpamatoval a vykřikl: „Co uděláte s ženami a dětmi?“

	Místo odpovědi vůdce plivl do písku – ale teprve pak se ohlédl přes rameno k dunám za oblázkovou pláží. Potom se otočil zpět ke svým mužům. „Zajeďte s tou veslicí k lodi,“ řekl. „Prohledejte ji, začněte kapitánovou kajutou! Najděte kořist, než se loď rozpadne!“

	Muži, byť dosud v šoku, se teď sjednotili. Naprosté barbarství zločinu, který spáchali, je stmelovalo a dodávalo jim odhodlání dotáhnout vše až do konce, děj se co děj. Lůza se hrnula po pláži k vodě a spustila veslici, obsadila oba páry vesel a bojovala s příbojem, až se ocitla u rozbité zádi lodi, zaklíněné na útesu, prasklé a rozbíjené mořem na kusy. Přirazili k zející trhlině uprostřed trupu a zmizeli uvnitř, světla pochodní se ztrácela jedno po druhém.

	Pendergast je pozoroval ze svého místa na zadním okraji pláže. Pak se zaměřil na dojemné, ucourané skupinky žen, malých dětí a nemluvňat, schoulené k sobě ve trojicích a čtveřicích, plačící a prosící o pomoc.

	Ještě další muž na ně upíral zrak: vůdce lůzy. V jedné ruce měl pistoli; v druhé těžký, na první pohled nebezpečný obušek. A výraz v jeho tváři byl tak znepokojivý, že se vedení paměti v mžiku prudce přerušilo a Pendergast se opět ocitl v současnosti, vleže na kamenité pláži, v blízkosti Constance Greeneové, sochy stojící na stráži nad opuštěným jevištěm.
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	Carole Hinterwasserová přistoupila k předním dveřím svého obchodu, zvaného Chuť Exmouthu, a vykoukla z okna štěrbinou v průsvitných záclonách. Bylo půl páté, půl hodiny před obvyklou zavírací dobou, ale na dveřích už devadesát minut visel nápis ZAVŘENO. Rozhlédla se doleva, pak doprava. Na Main Street panoval klid, cíleně se tudy pohybovalo jen několik málo chodců.

	Ze zadní části obchodu se ozvaly tiché kroky a pak si uvědomila za svými zády přítomnost Bradleyho Gavina. Cítila, jak se jeho tělo dotklo jejího, cítila na krku jeho teplý dech, když i on vykoukl z okna.

	„Vidíš něco?“ zeptal se.

	„Ne.“ O krok ucouvla. „Pozor. Někdo by tě mohl uvidět.“

	„Kdo tvrdí, že jsem se nepřišel jen tak porozhlédnout?“

	„Do zavřeného obchodu?“ I když byli sami, přistihla se, že šeptá.

	„Chtěl jsem se zeptat – kde je celou dobu ta holka, Flavia?“

	„Dole ve sklepě, dělá inventuru. Neslyšela vůbec nic – o to jsem se postarala.“

	„Myslíš, že někdo něco tuší?“

	„Nevím,“ odvětila. „Vždycky jsme byli diskrétní, ale Exmouth je malý.“ Přistoupila k vypínačům a zhasla všechna světla. V místnosti se okamžitě zešeřilo, osvětloval ji pouze tlumený jas zatažené oblohy.

	Nastala krátká odmlka, pak Gavin řekl: „Máš pravdu. A všechny ty poslední události – krádež Lakeova vína, slídění agenta Pendergasta, vraždy a tybaneské značky – tak zlé to ještě nikdy nebylo. Je to jako žít pod mikroskopem. Můj dědeček vždycky říkával: ‚Když hodíš dost velkou síť, těžko říct, co v ní vytáhneš.‘ Jak jsi říkala, je to malé město. Tyhle vraždy s námi nemají nic společného, ale při všem tom vyšetřování by na to někdo stejně mohl přijít… náhodou.“

	Carole kývla. „Takže – jsme domluvení. Platí?“

	„Platí. Takhle už to dál nejde. Musí se to udělat co nejdřív. Je to tak nejlepší.“

	V přítmí uchopila jeho ruku do svých.

	Gavin prve při řeči hleděl do země. Teď zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. „Nebude to pro nás snadné, vždyť víš.“

	„Vím.“

	Dlouhou chvíli stáli nehybně. Pak mu Carole stiskla ruku.

	„Jdi první,“ řekla. „Já počkám pár minut, pak půjdu taky. Řekla jsem Flavii, aby zamkla, až bude dole hotová.“

	Kývl, počkal, až otevře dveře, pak se rychle rozhlédl ulicí a hbitě vyklouzl ven.

	Zpoza průsvitných záclon, skryta očím kolemjdoucích, se Carole dívala, jak rázuje po Main Street. Nehybně nechala uplynout pět minut, pak deset. A potom vyšla z obchodu i ona, zavřela za sebou dveře a vydala se směrem k majáku.
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	První, co Constance naznačilo, že se Pendergast vrátil ze své pouti pamětí, byl pohyb jeho údů na oblázkové pláži. Potom otevřel oči. Navzdory tomu, jak dlouho nehybně ležel, nehybněji než kterýkoli spáč, si jeho oči uchovaly jasný třpyt nejintenzivnějšího soustředění.

	„Kolik je hodin, Constance?“ zeptal se.

	„Půl páté.“

	Vstal, oprášil si stopy písku z kabátu a zvedl pytel a detektor kovu. Chvilku se rozhlížel, jako by se orientoval. A pak jí pokynul, aby ho následovala, a vydal se od oblázkové pláže do vnitrozemí, na severozápad, podél obvodu Drtihlavých skal, jež ležely po jejich pravici. Pohyboval se ráznými, cílevědomými kroky. Všimla si, že už se neobtěžuje s nahlížením do mapy nebo GPS.

	Společně pokračovali k místu, kde pláž končila terénní vyvýšeninou, zarostlou trávou a tu a tam zakrslými borovicemi. Vystoupali až na vrchol, kde se Pendergast zastavil a rozhlédl. Za nimi leželo pole dun, zpevněné trávou a nízkými keři, tvořící řady písčitých proláklin, široké asi patnáct metrů. Vzápětí sestoupil do nejbližší prohlubně. Na jejím dně odložil pytel.

	„Co tu děláme?“ zeptala se Constance.

	„Kdyby někdo chtěl na břehu něco zakopat, tohle místo by se k tomu ideálně hodilo.“ Sáhl do pytle a vytáhl štíhlou, teleskopickou tyč z ohebné oceli, kterou natáhl do celé stoosmdesáticentimetrové délky. Začal sondovat v písku na dně prohlubně, přičemž zabodával ocelovou tyč do různých bodů a přitom se pohyboval v pravidelném vzorci z jedné strany prolákliny na druhou. Po několika minutách sonda na něco narazila. Pendergast poklekl a sondoval v menších rozestupech, pohroužil ocelovou špičku do písku na půltuctu míst. Pak opět vstal a vyndal z pytle malou skládací lopatku.

	„Předpokládám, že když jsi takhle činný, byla tvá cesta pamětí úspěšná,“ poznamenala suše.

	„To se za chvilku dozvíme.“

	Pohroužil lopatku na místo poslední sondy a začal hrabat, přičemž pečlivě odkládal písek stranou. Pokračoval v hrabání, až vytvořil jámu o průměru přibližně půldruhého metru, v jednotné hloubce šedesáti centimetrů. Jakmile byla tato kruhová díra hotová, začal hrabat hlouběji. Písek byl vlhký a sypký, takže to šlo snadno. Několik minut poté čepel lopatky s tupým zvukem na něco narazila.

	Pendergast rychle odložil lopatku a poklekl v jámě. Rukama odhrnoval písek, až odkryl několik zrezivělých kusů kovu.

	„Železné spony trupu,“ vysvětloval.

	„Z Pembroke Castle?“

	„Obávám se, že ano.“ Rozhlédl se. „Tohle místo je zpětně vzato nasnadě, že?“

	„Jak se ty spony dostaly sem do dun? Vyplavilo je moře?“

	„Ne. Trosky lodi někdo naschvál odnosil a tady zahrabal. Aspoň všechny, které moře vyplavilo. Odliv nakonec odnesl to, co se nevyplavilo, zpátky do moře.“

	Hrabal dál, vytahoval z písku kusy železa, oklepával je a kladl na stranu. Lopatka odhalila další části kovu, které rovněž odložil stranou – některé byly dosud spojeny se zbytky tlejícího dřeva, jež kdysi bývaly bedněním trupu. A pak, když lopatka vnikla hlouběji do vlhkého písku, narazila na něco jiného: na něco, co vydalo docela jiný, dutý zvuk.

	Pendergast opět poklekl. Constance se k němu připojila. Společně opatrně smetli písek z místa nárazu. Pomalu se objevovala lebka: malá, světle hnědá. Jeden spánek byl promáčklý.

	„Dobrý Bože,“ zamumlala Constance.

	„Byl mu nanejvýš rok,“ řekl Pendergast. Jeho tón byl chladný, odtažitý. Spojenými silami smetali písek dlaněmi. Ukázaly se další malé kosti: žebra, kyčle, dlouhé kosti. Vedle se objevovaly další lebky: některé malé, jiné dospělé. Na všech byly stopy úderů tupým předmětem.

	„Musíme všechno nechat na místě,“ prohlásil Pendergast. „Tohle je místo činu.“

	Constance přikývla. Kostí už bylo tolik, že tvořily takřka neprostupnou vrstvu, zapuštěnou do vlhkého písku. Očividně byli nejprve zabiti a pohřbeni lidé, na ně pak někdo navršil trosky lodi. Pendergast vyndal z pytle malé košťátko a smetal jím písek, čímž odkrýval další kosti. Ty malé byly zjevně navršené halabala na sobě, jako by je někdo naházel na hromady, kdežto dospělé kostry ležely rovnoběžně.

	Nakonec už toho bylo příliš. Constance vstala, a aniž řekla Pendergastovi jediné slovo, vzdálila se od něj a vylezla na okraj prohlubně, kde zhluboka dýchala s pohledem upřeným na východ, na chladný, necitelný, nepřátelský oceán.
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	Seržant Gavin se snažil přesvědčit sám sebe, že jde jen o jedno z mnoha míst vraždy – jako v případě historika McCoola a Dany Dunwoodyho. A přesto to bylo zároveň úplně jiné. Byly tu obvyklé nemilosrdné reflektory, měnící noc v den; vrčící generátory; hranice vytvořená policejní páskou; lidé od policie a lidé od kriminálky a forenzní specialisté a fotografové. Byl tu vyšetřovatel od kriminálky Malaga z Lawrence, obr, pohybující se s pečlivou elegancí. Atmosféra se vůbec nepodobala tomu, co Gavin pozoroval na místech předchozích vražd – všichni si hleděli své práce beze spěchu, takřka zdráhavě, jako by nikdo nepociťoval obvyklé naléhavé nutkání vyřešit zločin co nejrychleji. A bylo tu ještě něco – tým vážně se tvářících mužů a žen z katedry antropologie Harvardovy univerzity, kteří protkali celé stanoviště sítí provázků, připevněných ke kolíkům a napjatých, takže proláklina ze všeho nejvíc připomínala obří šachovnici. Vedl je doktor Fosswright, malý, úpravný pán s kyselým výrazem v obličeji, krátkými bílými vlasy a pečlivě upraveným plnovousem. Lidé z forenzního přecházeli sem a tam, aby se s ním poradili, skoro jako by na místě činu velel. A možná v leckterém ohledu opravdu velel: to jeho lidé prováděli na místě vykopávky – s pomocí košťátek, zubních kartáčků a malých štětečků – a dělali poznámky do laptopů a tabletů a pořizovali nesčetné fotografie. Opodál stál náčelník Mourdock, masité paže mu visely podél boků a nedělal absolutně nic. Seržant Gavin po něm vrhl kradmý pohled. Náčelník vypadal omámeně, jako laň zasažená světlem reflektorů auta. Bylo pozoruhodné, jaká změna se s ním odehrála. Před týdnem se ještě samolibě naparoval, choval se jako velkoměstský policajt na malém městě. Nyní byl bledý, nejistý, ba i nervózní; jeho pohodlné královstvíčko, jeho rychle se blížící penze, to vše se ocitlo ve stavu ohrožení.

	A Gavin už viděl, jak se blíží architekt této změny – zvláštní agent Pendergast. Stál prve opodál a mluvil s jediným novinářem, který se na scéně objevil – s nějakou mladou ženou z Boston Globe. Gavina překvapovalo, že se případem nezabývá také bulvární Herald. Ale na druhé straně, šlo spíš o archeologii než o senzační příběh vraždy ze současnosti. Článek se patrně objeví na některé z vnitřních stran Globe, možná ho převezmou New York Times a Washington Post a pak na něj brzy všichni zapomenou, až na historiky… a místní.

	Gavinovi připadalo zvláštní, že Pendergast mluví s novinářkou tak volně. Obvykle byl uzavřený jako ústřice. Kdyby šlo o někoho jiného, Gavin by se možná domníval, že se chlubí svými zásluhami. Jenže to nebyl Pendergastův styl. Gavin se v duchu ptal, co má za lubem.

	Musel uznat, že on osobně je tímto objevem přímo omráčený. Skoro se nedalo uvěřit, že příslušníci jeho vlastní komunity, společenství jeho otce a dědečka a desítky generací předků, chladnokrevně nalákali loď na skály, a když zjistili, že je plná žen a dětí namísto zlata, zmasakrovali je a pohřbili do hromadného hrobu. Stejně otřesné bylo pomyšlení, že někdo z jeho exmouthských současníků, potomků této vraždící lůzy, o té hrozné věci věděl – a pak se kvůli ní vloupal do domu Percivala Lakea. Avšak Pendergastova dedukce, kterou předložil navečer při krátké poradě Gavinovi a náčelníkovi, byla nevyvratitelná. A důkaz ležel přímo před nimi: ve stále se prohlubujících jámách ve vykolíkovaných čtvercích, v sáčcích na důkazy, plných kostí a drolivého, dojemného majetečku. Opravdu ho dostalo, když kopáči odkryli v hromadě malých dětí i krásnou, malovanou porcelánovou panenku.

	Jednou věcí si byl Gavin absolutně jist: nikdo z jeho předků se na tomto zločinu nepodílel.

	Pociťoval podivnou směsici emocí – šok, odpor, obavy, hněv… a rozpaky. Nechtěl, aby lidé zvenčí smýšleli o Exmouthu takhle. To poslední, oč stál, byla ještě větší pozornost, zaostřená na městečko. Teď už celý Exmouth patrně zná příběh masové vraždy. Jeho spoluobčané budou dozajista stejně jako on pociťovat hrůzu ze stínu, vrženého na jejich obec a její dějiny. Budou se šířit klepy o tom, čí předci tenhle zločin spáchali. Celé město se bude zmítat v křeči podezírání, skandálu a studu. Čekají je ošklivé, ba i nebezpečné časy.

	Pendergast přistoupil ke Gavinovi. „Promiňte, seržante. Umím si představit, jak je to trapné.“

	Gavin přikývl. „Jak jste…?“ začal, ale pak se zarazil. Tuhle otázku si kladl od chvíle, kdy ho Pendergast ve stručnosti informoval o zločinu – ani teď se však nedokázal tak docela přimět, aby požádal o další podrobnosti.

	„Jak jsem učinil ten objev? Stačí říci, že historickou rešerši odvedl McCool.“ Mávl jednou rukou směrem k mraveništi, hemžícímu se v prohlubni před nimi. „Klíčová skutečnost je tato: jedna nebo více osob ze současných potomků těch vašich vrahů o masakru věděla. Dotyčný také věděl o mučeném a zazděném kapitánovi. Mezi těmito jedinci najdeme našeho dnešního vraha. Zbývá už jen jediný krok, identifikovat ho… nebo ji.“

	Při Pendergastových slovech přistoupil Malaga, šéf týmu detektivů. Upřel na agenta FBI svůj obvyklý podmračený pohled. „No, agente Pendergaste, díky vám máme opravdu plné ruce práce.“

	„Zdá se.“

	Malaga si přejel dlaní oholenou hlavu. „Jedna věc by mě zajímala. Když jsem sem dorazil, byly v hrobě odkryté dva tucty koster. Jakmile jste si uvědomil, že jde o místo zločinu, proč jste pokračoval v odkrývání ostatků?“

	„Potřeboval jsem potvrdit svou teorii – že se tu odehrála nejen vražda, ale masová vražda. Pokud však toužíte po místě činu, zdá se, že zbývá ještě mnoho neobjevených duší. Ubohý doktor Fosswright vypadá maličko uondaně a možná by uvítal pomoc vaši i vašich mužů.“ A s těmi slovy pokynul postupně Malagovi a Gavinovi, přitáhl si kabát těsněji k ramenům, otočil se a vydal se přes duny zpět ke světlům městečka.
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	Úřad koronera okresu Essex, severní divize, sídlil v samostatném jednopatrovém křídle Newburyportského zdravotního centra. Když agent Pendergast vstoupil do vnitřní kanceláře, vstal zpoza stolu patolog Henry Kornhill. Byl to asi šedesátiletý muž, vysoký, s kulatým bříškem a chumáči nazrzlých vlasů nad ušima. Na sobě měl bílý laboratorní plášť, který – soudě podle jeho nažehlenosti a časné hodiny – ještě toho dne nenastoupil do služby.

	„Doktore Kornhille,“ promluvil Pendergast. „Děkuji, že jste mě přijal.“

	„Samozřejmě.“ Koroner ukázal na židli naproti svému psacímu stolu a Pendergast usedl. „Pokud vím, jste tu kvůli Danovi Dunwoodymu.“

	„Ano.“

	„Chcete vidět tělo?“

	„To nebude nutné; fotografie postačí. Rád bych však slyšel, co si myslíte o příčině smrti.“

	Patolog se zamračil. „To bylo uvedeno v mé úřední zprávě.“

	„Vskutku. Ale mě nezajímá vaše úřední zpráva. Zajímá mě neoficiálně, zda vám snad něco – na základě vašich dlouholetých zkušeností – nepřipadalo zajímavé nebo neobvyklé na stavu těla anebo s ohledem na příčinu smrti.“

	„Neoficiálně,“ opakoval Kornhill. „My vědci obvykle neholdujeme dohadům, ale po pravdě řečeno mě některé aspekty této vraždy zaujaly.“ Pendergast čekal, zatímco Kornhill otevřel složku, ležící na jeho psacím stole, zadíval se do ní a chvilku si formoval myšlenky. „Shledal jsem, že to byla, a lepší termín neexistuje, špinavá práce. Soudě podle zranění na kloubech prstů a předloktích se Dunwoody pokoušel bránit.“ Pauza. „A kdybych měl hádat, řekl bych, že oběť útočníka znala.“

	„Proč myslíte?“

	„Protože všechna zranění byla způsobena zepředu. Dunwoody stál čelem k vrahovi. První rána zřejmě vedla do obličeje, nad jařmový oblouk. Došlo k zápasu. Smrt způsobil úder tupým předmětem, který částečně roztříštil čelní kost a lebeční kost podél lebečního švu.“

	„A bodná zranění?“

	„Totéž. Bylo jich dohromady sedm, opět vedených zepředu. To, ehm, pořezání bylo pozdější.“

	„Nebylo příčinou smrti?“

	„Ačkoliv několik bodných ran mohlo být způsobeno před smrtí, soudě podle krvácení velká většina byla až posmrtná. A k veškerému pořezání došlo až post mortem. A také bylo příliš mělké, než aby způsobilo nějak dramatické krvácení. Řezné rány byly slabé, téměř opatrné. Vrah nevynaložil přílišnou sílu.“

	„Na okamžik se vraťme, pokud je to možné, k jiné vraždě z nedávné doby – k vraždě toho historika Morrise McCoola.“

	Kornhill se naklonil přes stůl, přitáhl si druhou složku. „Jak je libo.“

	„U něj byla příčina smrti úplně jiná – dlouhá, těžká čepel mu pronikla tělem laterálně, skrz naskrz.“

	„Správně.“

	„Řekl byste, že podle vašeho názoru McCool také znal svého vraha?“

	Koroner se na okamžik zarazil, jako by uvažoval, zda to není chyták. „Ne.“

	„A proč ne?“

	„Protože povaha smrtelného zranění mě vede k závěru – opět mluvím neoficiálně –, že byl přepaden ze zálohy.“

	„Chápu.“ Pendergast se opřel dozadu, složil špičky prstů do stříšky. „Shledávám zajímavým, doktore, že tyto dvě vraždy mají tolik společných i odlišných bodů.“

	Kornhill si promnul čelo. „Jak to?“

	„Jedna vražda je předem promyšlená: přepadení ze zálohy. Druhá byla spontánní, neplánovaná předem: vyplynula z hádky. Jedna vražda byla provedena rozhodně, těžkým nožem. U druhé byly bodné rány zdráhavější. A přesto byly v obou případech vyřezány do kůže určité znaky.“

	Kornhill si dál třel čelo. „To je pravda.“

	„U McCoola byly řezné rány způsobeny předsmrtně. V případě Dunwoodyho byly postmortální. Zajímavé, nemyslíte?“ Kornhill přikývl.

	„Mohu vás obtěžovat žádostí, abychom je porovnali?“

	Patolog vstal, otevřel kartotéku u zadní stěny kanceláře, vytáhl několik dalších složek a rozložil na desku stolu před Pendergastem dvě série fotografií.

	Zvláštní agent je se zájmem zkoumal. „Z, ehm, uměleckého hlediska se zdá, že tyto symboly vyřezala táž osoba – souhlasíte?“

	Kornhill se otřásl. „Nejspíš ano.“

	„A souhlasil byste i s tím, že k tomu byla použita stejná zbraň?“

	„Je to značně pravděpodobné. V obou případech šlo o neobvyklou zbraň – široká a zubatá čepel, nepravidelná, ale velmi ostrá.“

	„To je zatím další společný rys. Ale požádal bych vás, abyste mi vyhověl v jednom, doktore – prosím, podívejte se důkladně na přesnou povahu těch řezných ran.“

	Patolog krátce pohlédl na Pendergasta. Pak obracel fotografie k sobě, jednu po druhé, a postupně je všechny bedlivě zkoumal. Nakonec zvedl oči s němou otázkou.

	„Vypadají stejně?“ zeptal se Pendergast.

	„Ne.“

	„Mohl byste popsat rozdíly, prosím?“

	„Je to otázka kontur. V případě pana McCoola jsou řezy nepravidelné, místy dokonce přetahované. Ale znaky, ehm, vyřezané do pana Dunwoodyho, mají mnohem pravidelnější obrysy. Jsou také mělčí.“

	„Už jen jedna, poslední otázka, doktore, a nechám vás pracovat. Kdybyste měl spekulovat – opět se táži neoficiálně –, čemu byste přičítal rozdíl mezi tím, jak bylo pořezáno McCoolovo tělo a jak byl znetvořen Dunwoody?“

	Patolog se znovu odmlčel a uvažoval. „Řezné rány na McCoolovi byly hlubší, násilnější. Na druhé straně ty, které měl na sobě Dunwoody, působí takřka… váhavě.“

	„Měl jsem za to, že jste použil výrazy ‚slabé,‘ ‚opatrné‘.“

	„Použil.“

	„Výtečně. Děkuji vám. Potvrdil jste má podezření.“ Pendergast vstal a podal mu ruku.

	Kornhill rovněž vstal a rukou mu potřásl. „Jsem zmaten. Všechny ty podobnosti, všechny rozdíly… Co naznačujete? Že ty dva zabili různí vrahové?“

	„Zcela naopak: stejný vrah, jiné motivy. A co je nejhlavnější – jiný vztah mezi obětí a vrahem. Přeji vám dobrý den.“ A s těmi slovy se Pendergast otočil a opustil kancelář.
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	V restauraci Chart Room panovalo šero jako vždy, ale Gavin zpozoroval agenta Pendergasta na protějším konci baru takřka ihned. Jeho pohřební styl oblékání a bledý obličej se daly těžko přehlédnout. Pendergast si ho všiml, lehce kývl a Gavin přistoupil k baru.

	Tak vyčerpaný ještě nikdy v životě nebyl. Nešlo však o fyzické vyčerpání – ze všeho nejvíc to bylo emocionální. Polovinu předchozí noci a většinu tohoto dne strávil u masového hrobu. Ne že by tam měl moc práce – tenhle úkol vyžadoval jinou odbornost než jeho –, avšak jeho povinností bylo zúčastnit se. Musel se dívat, jak se z písku vyprošťují kosti, jedna po druhé, některé velké, mnoho malých, jak se očišťují, označují, fotografují a ukládají do velkých plastových kontejnerů na důkazy.

	Navzdory únavě však byl zvědavý. Pendergast mu nechal na policejním velitelství vzkaz se žádostí, aby se s ním sešel v sedm hodin u baru v Chart Room. Neměl zdání, co Pendergast chce, ale tušil, že to bude něco nezvyklého, protože všechno, co Pendergast dělal, působilo nezvykle.

	„Seržante,“ oslovil ho Pendergast. „Posaďte se,“ ukázal na stoličku vedle sebe.

	Gavin se na ní uvelebil.

	Barman Joe Dunwoody, který opodál myl sklenice, na něj pohlédl. „Co si dáš, Brade?“

	„Dewar s ledem.“ Sledoval, jak mu Dunwoody připravuje pití. Barman, jenž byl v práci, když zahynul jeho bratr Dana, si vzal – pokud bylo Gavinovi známo – v důsledku tragédie jen jeden den volna. Zpráva o masovém hrobu a úmyslném potopení parolodi, spáchaném zřejmě místními – vzápětí po dvou vraždách – celý Exmouth těžce zasáhla.

	Jedinou výjimkou byl zřejmě sám Pendergast. Nebyl sice doslova veselý, ale čišela z něj neklidná energie, ba i vzrušení. Gavin sledoval, jak si připravuje jakýsi absurdně složitý nápoj: vybalancoval na sklenici lžičku, vložil na ni kostku cukru a puntičkářsky ji přeléval pramínkem vody. Jak cukrová voda stékala do světlé tekutiny ve sklence, vytvářela mléčný oblak.

	„Děkuji vám, že jste přišel.“ Odložil lžičku, usrkl nápoje. „Mám za to, že jste byl většinu dne na pláži?“

	Gavin přikývl a ochutnal ze své sklenky.

	„To asi nebylo příjemné.“

	„Ani trochu.“

	Pendergast pozoroval neprůhlednou tekutinu ve své sklence. „Seržante, pozval jsem vás sem, protože jste byl během mého pobytu v Exmouthu nanejvýš ochotný. Snášel jste mou přítomnost, pilně jste pracoval, odpovídal na mé otázky a dobrovolně poskytoval informace. Bral jste mě na výpravy do bažin, i když byste nepochybně raději dělal něco jiného. Mnohokrát jsem zažil, že místní policie není nadšena přítomností federálních důstojníků, zvlášť těch, kteří působí, ehm, bláznivě. U vás jsem narazil spíš na vstřícnost než na nepřátelství. Vážím si toho. A právě proto jsem si vás vybral jako první osobu, jíž svěřím několik zajímavých zpráv.“

	Gavin mu pokynul, aby pokračoval, a snažil se nerdít nad tou chválou. Jeho zvědavost nesmírně vzrostla.

	„Vybavujete si, jak jsem vám včera večer řekl, že zbývá učinit už jen jeden krok: identifikovat vraha nebo vrahy?“

	„Jasně.“ Gavin dopil skotskou – pití, které se v Chart Room nalévalo, bylo neblaze proslulé mizernou kvalitou.

	„Už jsem tuto identifikaci provedl. Je tu jediný vrah: a já vím, kdo to je.“

	„Vy…,“ začal Gavin, pak se zarazil. Rychle po sobě mu bleskly hlavou dvě myšlenky. První byla spojena s nepřekonatelnou úlevou. Už je skoro po všem, říkal si. Tahle noční můra skončí. Vzápětí následovalo zjištění, že Pendergast dbal na to, aby ho informoval prvního. Náčelníku Mourdockovi nic nepověděl. To bylo zajímavé. Protože Pendergast věděl, že Mourdock jde do penze, zvolil tento způsob, aby pomohl Gavinovi v kariéře. Jestli to správně uchopí, mohl by tím skutečně zabodovat a téměř by mu to zaručilo jmenování náčelníkem.

	Joe Dunwoody od středu barového pultu ukázal na Gavinovu prázdnou sklenici. Gavin kývl, aby mu dolil.

	„Nejenže jsem odhalil totožnost vraha,“ pokračoval Pendergast poněkud ztlumeným hlasem, „ale právě dnes jsem zjistil, kde se hluboko v bažinách nalézá jeho úkryt.“

	„Na co čekáme?“ Gavin napůl sjel ze stoličky. Kašlu na to zatracené pití, říkal si v duchu; vyčerpání vystřídala horlivost. „Jdeme.“

	Pendergast zavrtěl hlavou. „Jít tam teď, potmě, by bylo nemoudré. Náš člověk očividně zná tu oblast močálů lépe než já a patrně i lépe než vy. Jestliže nebudeme opatrní, vyplašíme ho a on nám uteče. Ne – vydáme se tam za rozbřesku, nenápadně, a překvapíme ho. Vlastní zatčení samozřejmě provedete vy.“

	Taková představa byla pro Gavina nanejvýš uspokojivá. „A co náčelník?“ zeptal se, když před ním přistála plná sklenice. „Přece jen jde o vraždu. Možná budeme potřebovat posily.“ A když o tom nebude vědět, obrovsky se naštve, dodal v duchu. Penze nepenze, dopálit Mourdocka by se nevyplatilo.

	„Obávám se, že náčelník Mourdock by jen překážel. Nicméně je to moudrý návrh a měl by u toho být – i kdyby jen z důvodů dodržení předpisů. Co kdybyste ho informoval telefonicky, hned jak dorazíte domů?“

	„Udělám to.“

	„Dobrá. A nyní, pokud dovolíte, se odeberu do svého pokoje. Musím konat přípravy na zítřek. Sejdeme se v pět ráno na policejním velitelství?“

	„Budeme tam.“

	„Výborně. Tak tedy zatím na shledanou.“ A s těmi slovy Pendergast dopil svou sklenici, potřásl Gavinovi rukou, vyklouzl z Chart Room a zamířil ke schodišti, jež vedlo k pokojům v patře.
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	Postava se tiše pohybovala vysokou slanomilnou trávou, sotva víc než letmý stín v téměř bezměsíčné noci. Ačkoliv přírodní rezervace na západ od Exmouthu byla veskrze opuštěná a muž měl velice naspěch, přesto si dával pozor, aby byl co možná tiše: bylo slyšet jen svištění suché trávy, kterou procházel, a slabé mlaskavé zvuky, když zdolával jeden z mnoha bahenních nánosů v ústí řeky.

	Cesta byla dlouhá – hodinu a půl –, ale absolvoval ji už mnohokrát a byl na ni zvyklý. Tma mu nevadila; po pravdě řečeno ji vítal.

	Na hranici přírodní rezervace se zastavil, aby si přehodil tlumok z jednoho ramene na druhé, a rozhlédl se. Odliv rychle klesal a jeho zrak, zvyklý na noční tmu, vnímal, jak ustupující hladina vody odkrývá labyrint tůní, nánosů, ostrůvků a nízko položených močálů. Země jako by se zahalila do ostražitého ticha, ačkoliv se začínal zvedat rovnoměrný vítr. Spěchal dál, rychleji než předtím – musí se vydat na zpáteční cestu dřív, než začne příliv, pokud nechce uvíznout tady v pustině.

	V hloubi bažin vysoká tráva houstla, až připomínala spíš džungli než mokřinu. Ale i tady se muž vyznal. Nyní se ubíral po uzoučké pěšině, rozeznatelné jen nejzkušenějším okem. V minulosti dal přezdívky mnoha různým orientačním bodům, jež míjel: odlivová tůň nepravidelného tvaru byla Ropná skvrna; silně pokroucený trs slanomilné trávy, uschlé a mrtvé, byl Hurikán. Tyto orientační body mu pomáhaly v navigaci. U Hurikánu zahnul ostře doleva, stále po té tajné, téměř neviditelné stezce. Už byl skoro na místě. Vítr sílil, vzduch byl plný suchého šustotu stébel.

	Ve tmě před ním se tráva proměnila v hradbu, kterou se musel téměř prodírat. A pak se zčistajasna ocitl na mýtince o průměru necelých patnácti metrů. Ve slabém světle měsíce, skrytého za mraky, se rozhlédl. Na mýtině panoval otřesný nepořádek. Na jedné straně byla obrovská hromada odpadků, od níž vedla cestička plná smetí: kuřecí a rybí kosti, prázdné plechovky od konzerv, tuřínové nati. Uprostřed mýtiny doutnaly uhlíky z ohně. A naproti hromadě odpadků stál prastarý plátěný stan, potrhaný a špinavý od hlíny a mastnoty. Kolem něj se povalovalo kuchyňské náčiní a trochu zásob: pánev na smažení, kanystry pitné vody. Za stanem spíš cítil než viděl hromadu lejn, z níž stoupala pára. Tábor byl opuštěný – podle všeho velice nedávno.

	Muž se znovu rozhlédl. Pak tiše zavolal: „Dunkane? Dunkane?“

	Okamžik bylo všude ticho. A pak se z hradby slanomilné trávy na druhé straně tábora vynořil muž. Joe byl na ten pohled zvyklý, ale i tak jím vždycky projel elektrický výboj úzkosti. Muž byl oděný v cárech: na pohled šlo asi tak o tucet tlejících kusů oděvu, jejichž původní účel už se nedal rozeznat, poskládaných dohromady a pečlivě omotaných kolem končetin jako sarong. Měl kudrnaté rezavé vlasy, srostlé obočí a dlouhý mastný plnovous, s podivnou pečlivostí zkroucený do tří cípů. Byl samé chlupy a šlachy a hleděl na Joea divokým zrakem, v němž nicméně plála mazanost a inteligence. V jedné ruce třímal pazourkový nůž, v druhé dlouhý, zrezivělý bajonet. Očividně prve uslyšel, jak se Joe blíží, a ukryl se v travinách.

	„Copak je?“ otázal se muž jménem Dunkan hlasem ochraptělým tím, jak málo ho používal. „Dneska jsi neměl přijít.“

	Joe shodil tlumok z ramene na zem. „Musíš pryč,“ řekl. „Hned teď.“ Na ta slova se v Dunkanově výrazu objevilo hluboké podezření. „Jo? Proč?“

	„Ten chlap od FBI, o kterém jsem ti povídal. Ví o tobě, našel tvůj tábor. Nevím jak, ale našel ho. Slyšel jsem, jak to dneska večer povídal v baru. Přijde sem ráno s policií.“

	„Tomu nevěřím,“ opáčil Dunkan.

	„Krucinál, Dunkane, musíš tomu věřit! Je to tvoje vina. Kdybys nezabil Danu, nic z toho by se nestalo!“

	Dunkan udělal krok kupředu a Joe couvl. Jedna ruka mu vjela do kapsy kalhot a sevřela pažbu pistole ráže .22. Dunkan si toho gesta všiml a zarazil se.

	„Náš bratr musel zemřít,“ zaplanulo mu v očích. „Snažil se mě ošidit.“

	„Ne, nesnažil. Kolikrát ti to musím vysvětlovat? Dal ty drahokamy do bezpečnostní schránky, dokud je nebudeme moci prodat. Nikdo nikoho neošidí. Nebyl důvod, aby ses tak naštval a zabil ho.“

	„Šidil mě celý život. Ty taky. Chtěl jsem svůj podíl a on mi ho nechtěl dát. Všechnu práci jsem odvedl já. Já na sebe vzal riziko. Zabil jsem toho Angličana, ne snad?“

	„Ty jsi odvedl všechnu práci?“ Joe už byl také rozhněvaný, ale zároveň byl vůči bratrovi nadmíru ostražitý. „A co takhle jak jsme se Dana a já střídali a nosili ti sem každý týden potraviny a vodu? A co chceš sakra dělat s balíčkem drahokamů? Musíme je vyměnit za peníze. Pak dostaneš svůj podíl.“

	„Já odvedl všechnu práci,“ trval Dunkan na svém. „Pak jsem chtěl drahokamy a chci je i teď. Máš je ty. Já vím, že je máš.“ Pistole nepistole, udělal další krok kupředu. „Dej mi můj podíl.“

	Joem projel další osten úzkosti. Takhle už bratra viděl; věděl, jaké zuřivosti je schopen. „Tak jo, poslouchej. Dostaneš svůj podíl. Věř mi. Když už Dana není, můžeme se rozdělit půl na půl. Ale ty drahokamy ti k ničemu nebudou. Jsou v bezpečí v bankovním sejfu v Exmouthu. Nemůžeme je prodat, zatím ještě ne. Ale hlavní je, že jak se rozední, bude tu ten agent FBI.“ Nespouštěje oči z Dunkana, Joe poklekl, sáhl do tlumoku a vytáhl tlustý svazek bankovek. „Tady jsou dva tisíce dolarů – celé moje úspory. Ber to jako zálohu, dokud nestřelíme ty rubíny. A v batohu máš taky trochu potravin a vody – stačí to na týden. Ale musíš jít, hned. Jinak tě chytnou a pošlou do vězení. Mě taky pošlou do vězení jako spolupachatele.“

	„Zabít Angličana, to byl Danův nápad. Zabít ho a takhle poznamenat. Udělal jsem, co žádal. Jsem nevinný.“

	„Dana už je mrtvý a zákon takhle nefunguje. Zabíjel jsi ty. Je to na tobě – a na mně. Jasný? Jedeme v tom spolu – viď?“ Snažil se mírnit hlas, působit rozumně a nenaštvat svého šíleného bratra ještě víc.

	Fungovalo to. Nepřátelský výraz v Dunkanově tváři se zmírnil. Vzal svazek bankovek, který mu Joe podával, a zalistoval v nich umaštěným palcem.

	„Jdi na to druhé místo,“ pokračoval Joe. „Víš, na které – do toho starého depa za opuštěným kolejištěm. Sejdeme se tam ode dneška za týden. Jakmile zjistí, že je tenhle tábor prázdný, budou si myslet, žes utekl nadobro. Budou tu pár dní hlídat, ale až to vzdají, dozvím se o tom. A řeknu ti, až se budeš moct bezpečně vrátit. Za chvilku už bude možné prodat drahokamy. Prozatím si nech ty peníze a nikomu se neukazuj.“

	Následovalo dlouhé ticho. Nakonec Dunkan přikývl. Joe čekal; muž se odebral ke stanu a začal shromažďovat svůj ubohý majeteček. Posbíral ho do roztrhaného prostěradla, svázal do rance, pak se otočil zpět k bratrovi. Přitom zalétl zrakem za Joeovo rameno a obličej se mu zčistajasna zkřivil zvířecím vztekem.

	„Zrádče!“ vykřikl a pozvedl pazourkový nůž. „Jidáši!“

	Zazněl výstřel, projektil hvízdl Joeovi kolem ucha. Dunkan vykřikl, jak mu střela vyrazila nůž z ruky za zvukového doprovodu odražené kulky. Zařval, otočil se a tryskem zamířil k hradbě suché slanomilné trávy, v níž v mžiku zmizel. Joe vytasil pistoli, otočil se vstříc útočníkovi a přitom ucítil ránu do spánku; někdo mu vyrval pistoli z ruky a čísi koleno ho zasáhlo do křížové krajiny. Během vteřiny ležel přitisknutý k zemi, zápěstí sevřená železným stiskem. Někdo mu zkroutil ruce za záda a ozvalo se cvaknutí chladné oceli. Vzápětí už cítil, jak mu útočník svazuje nohy. Svíjel se na zemi, až konečně spatřil, kdo ho napadl.

	„Pendergaste!“

	Agent FBI měl na sobě šedo-černé maskáče.

	„Já myslel, že přijdete až ráno!“ pronesl Joe.

	„To jste si také myslet měl.“ Pendergast se vztyčil, zvedl dvaadvacítku, strčil ji do kapsy a pak zmizel v trávě tím směrem, kudy prve prchal Dunkan.
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	Pendergast se prodíral slanomilnou trávou. Dunkan, šílený bratr, měl náskok a Pendergast poznal podle vzdáleného praskotu, že se pohybuje rychlostí a s jistotou toho, kdo se v mokřinách vyzná. Pendergast však byl zkušený stopař; lovil ve východní Africe lvy a buvoly a do tohoto pronásledování se pustil se stejným sebevědomím a strategií, jaké používal při pronásledování velké zvěře. Byla neproniknutelná tma, ale baterku používal co nejméně a clonil ji jednou rukou, aby její světlo nikdo nezahlédl.

	Pohyboval se po stezce trávou, kterou narušil Dunkan při svém střemhlavém úprku. Bylo to nadmíru těžké, ale jelikož už byl v mokřinách několikrát, věděl, po čem se má dívat. V běhu zvažoval možnosti své kořisti. Mužův zjev byl příliš bizarní, než aby riskoval, že by ho někdo zpozoroval za denního světla. Teď už to nestihne ani ke „starému depu“. Byla tu pravděpodobnost, že aspoň prozatím zmizí tam, kde to zná nejlépe: právě v těchto mokřinách. Mohl by se tam nějaký čas ukrývat a osnovat plány, dokud nedorazí pátrací skupiny se psy.

	Samozřejmě, kdyby se mu podařilo zabít Pendergasta, možná by vůbec nemusel odejít. To se zdálo nejpravděpodobnější.

	Před ním ustaly zvuky pohybu, přehlušované větrem. Také pěšinu bylo čím dál těžší sledovat, jelikož Dunkan zřejmě zpomalil a postupoval nyní opatrněji, po úzké stezce zvěře. Vítr však vanul od jihozápadu a Pendergast zaznamenal mužův pach: směs potu, špíny a moči. Tím pádem byl pronásledovaný někde proti větru, po Pendergastově levici. Agent FBI zkorigoval kurz a pohyboval se nyní také tiše a kradmo.

	Lov na lva byl vlastně výtečná metafora. Pendergast nemohl doufat, že Dunkana přechytračí nebo předběhne: muž byl ve svém živlu. Pendergast musel spoléhat jen na svůj instinkt a na své pronikavé smysly.

	Několik stébel čerstvě zlomené trávy Pendergastovi ukázalo, že muž opustil stezku zvěře. Vydal se po Dunkanově stopě, jen tu a tam si krátce posvítil, aby se na ní udržel. Stopa vedla hloub a hlouběji do hustých, vysokých travin v mokřinách. Nalézali se na středně velkém ostrově a nakonec se dostanou k bahennímu nánosu a odlivovému kanálu.

	Po pěti minutách ticha, přerušovaného jen šustivými poryvy větru, se po jeho pravici ozval zvuk – ostré prasknutí. Pendergast se okamžitě zastavil na místě a zavětřil. Syrový lidský pach už nebylo cítit. To znamenalo jen jediné: Dunkan už není před ním, není proti větru.

	Ale kde je? Pendergast v mžiku pochopil, že ta šelma v lidské podobě, když nebyla schopna Pendergasta setřást, se rozhodla obloukem vrátit a přepadnout ho zezadu.

	Dopřál si další krátké mžiknutí světla, stočil se k jihozápadu a prodíral se trávou. Opsal asi stometrový mírný oblouk a zastavil se. Při troše štěstí je teď buď za Dunkanem, nebo – ještě lépe – kolmo k jeho trase. Zcela nehybný, zbraň i baterku v pohotovosti, bedlivě naslouchal – nadechnutí, slaboučké prasknutí větvičky – to by signalizovalo, že se Dunkan blíží.

	Nic.

	Uplynulo pět minut, během nichž Pendergast zůstával nehybně stát na místě. A pak to zaznamenal: Dunkanův pach se k němu opět nesl od jihozápadu.

	Co se stalo? Po krátké úvaze pochopil, že ho Dunkan patrně slyšel a přestal ho obcházet. Puch, jenž nakrátko zasáhl jeho chřípí, byl slabší: Dunkan využil času, aby se znatelně vzdálil. Možná se mu přece jen snaží uniknout.

	Pendergast se vztyčil ze svého úkrytu a rychle zamířil proti větru, za odérem; používal nyní baterku častěji, pátral po stopách, soustředil se víc na rychlost než na ticho. Po několika minutách běhu a prodírání hustými travinami se ocitl na okraji bahenního nánosu. Na jeho protější straně se nalézal široký odlivový kanál. Příliv rychle stoupal: vlnky černé vody směřovaly do vnitrozemí nebezpečnou rychlostí a plnily labyrint přílivových ostrůvků.

	Světlo baterky ukázalo nedaleko řadu šlépějí. Vedly ze slanomilné trávy rovnou k vodě. Pendergast přejel kuželem světla kanál. A tam uviděl Dunkana, poskakující hlavu, jak se lopotí přes vodu k nánosům na protější straně.

	Pendergast nezaváhal; zastrčil baterku do kapsy maskáčů, rozběhl se k okraji vody a skočil do ní. Voda byla studená jako led, plynula rychlostí nejméně deseti uzlů a byl v ní ukrutný spodní proud, který ho hrozil strhnout a odnést. Usilovně plaval, mocnými tempy si klestil cestu napříč, bojoval s chladem a tahem slané vody. Když se mu hlava vynořila nad vodu, opět rozeznal Dunkana, který už byl venku z vody, kus od něj proti proudu, a brodil se bahnem na druhé straně.

	Cesta na protější břeh byla dílem tří zoufalých minut, přičemž ho proud odnesl nejméně o sto metrů níž. Konečně Pendergast našel na druhé straně pevnou půdu pod nohama a vytáhl se z vody, skoro zmrzlý, načež se začal napůl brodit, napůl plazit po kolena hlubokým bahnem ostrova. Mezi rychle plynoucími mračny se vynořil měsíc, jen na tak dlouho, aby Dunkana zahlédl. Stál na okraji hradby vysoké trávy, sto metrů od něj, v ruce bajonet. Byl pokrytý od hlavy až k patě blátem, z nějž svítila jen bělma očí – a ty zíraly na Pendergasta se zběsilou zuřivostí.

	A pak se otočil a zmizel v trávě.

	Pendergast se pachtil přes bahnitou plochu, až se ocitl v místě, kde Dunkan zmizel. Všiml si, že uschlá tráva je zdupaná a polámaná v tak divokých a nahodilých spletencích, až bylo takřka nemožné určit, které polámané stvoly mohou být dílem prchajícího muže a které mají na svědomí vítr a bouře. Dunkan však po sobě zanechával stopy v podobě slabých šmouh bláta.

	Pendergast se prodíral do vnitrozemí a tráva byla čím dál hustší. Zpočátku ho šmouhy od bláta vedly suchou trávou, ale zanedlouho zmizely a ztratil stopu. Měsíc se opět skryl za mraky a viditelnost byla takřka nulová; i baterka mu byla v husté trávě málo platná. Dunkan už se nenalézal proti větru; mohl být kdekoli.

	Po dalších několika minutách prodírání trávou a suchým rákosím se Pendergast znovu zastavil a naslouchal, Les Baer .45 v ruce. Ticho. Dunkan jako by vládl záhadnou schopností pohybovat se s minimálním hlukem, aniž narušil trávu – a Pendergast věděl, že tuto dovednost nedokáže napodobit.

	Jak nehybně stál v hustém porostu, Pendergast pochopil, že ve víru pronásledování udělal vážnou taktickou chybu. Byl teď ze všech stran obklopený vysokými hradbami trávy. I když byl ozbrojen, byl Dunkanovi vydaný na milost a nemilost. Pokud mu bylo známo, Dunkan věděl o jeho postavení a právě v tomto okamžiku se připravoval k útoku. Zvedl se vítr, jenž maskoval zvuk Dunkanových pohybů.

	Nabyl úplné jistoty, že Dunkan udeří spíš dřív než později.

	Rychle uvažoval, otáčel se hbitě v kruhu, smysly napjaté. Mohla to být jen otázka vteřin. Napjal se, všechny svaly v pohotovosti.

	A pak se s nepatrným zákmitem trávy blýskl ze tmy bajonet, svíraný zablácenou rukou, a studená ocel mířila Pendergastovi přímo do srdce.
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	V poslední chvíli Pendergast – díky dlouho pěstovanému instinktu – uskočil před čepelí takovou rychlostí, až se okamžik vznášel ve vzduchu. Když dopadl na zem, Dunkan vyrazil z trávy, bajonet v ruce, máchl po Pendergastovi, dlouhým tahem mu prořízl rukáv a vyrazil z ruky baterku, až odletěla. Pendergast se překulil, vyskočil na nohy a vypálil z Les Baeru. Zuřivec však opět zmizel v džungli slanomilné trávy. Pendergast znovu vystřelil směrem, kudy zmizel – jednou, dvakrát –, pak se zarazil a naslouchal. Jenom plýtval municí. Muž se určitě připravoval k dalšímu útoku.

	Pendergast poklekl, aby sebral baterku, hmatal ve tmě, ale našel ji rozbitou. Byl teď úplně slepý, v neznámém teritoriu. Příští útok mohl přijít kdykoli, z jakéhokoli směru. Příliv už stoupal v takovém rozsahu, že zůstal uvězněný na tomto travnatém ostrůvku spolu s Dunkanem. Ani jeden z nich nemohl druhému uniknout. Navzdory své střelné zbrani však byl v těžké nevýhodě on. V takhle husté trávě a v hlasitém větru se k němu Dunkan mohl znovu nepozorovaně připlížit až na vzdálenost několika desítek centimetrů. Kdyby tu zůstal a čekal na útok, prohrál by.

	Otázka zněla, jak zvrátit situaci ve svůj prospěch. Existovalo jedno možné řešení. Bylo extrémní – ale mohlo by pomoci.

	Zatímco na něm pracoval, uvědomil si, že Dunkan se určitě blíží, aby znovu zaútočil, a tentokrát by nemusel mít takové štěstí a vyhnout se mu. Jednou věcí si byl jistý: Dunkan se bude blížit proti větru, aby jeho přítomnost neprozradil pach.

	Proti větru. To bylo zásadní.

	Popadl trs suché trávy, sbalil ji dohromady, vytáhl kapesní zapalovač a škrtl. Ve větru vzplanula s hlasitým praskotem; strčil hořící chumáč do husté vegetace, máchl jím a suché stvoly okamžitě zahořely hlučnými, praskavými plameny. Silné poryvy větru hnaly oheň, zatímco Pendergast couval proti větru a diagonálně se vzdaloval od šířících se plamenů. Pak vrazil improvizovanou pochodeň do suché trávy znova a ještě, pokaždé vyskočil nový plamen a spojil se s ostatními.

	Za necelou minutu postupovala napříč ostrovem doslova ohnivá hradba, praskala a burácela jako šílená, jiskry a plameny vyskakovaly vzhůru. Pendergast postupoval dál proti větru, nezapálenou trávou, až se ocitl v bodě, kde začínaly bahnité nánosy kolem ostrova. Mraky teď trochu prořídly a příliv stále stoupal. Celou scenerii ozařovalo přízračné světlo ohně, které se odráželo od lesklých nánosů a dodávalo jim barvu krve.

	Pendergast bedlivě pozoroval požár. Jak očekával, oheň – naváděný sílícím větrem – se pohyboval obloukem, jako když se zavírají dveře v pantech. Plameny se proměnily v inferno, okolní vzduch byl čím dál víc horký. Minutu po minutě se oblast nedotčené trávy zmenšovala. S Les Baerem v pohotovosti začal Pendergast kroužit kolem ostrova, držel se při samém okraji trávy a pohyboval se přitom hbitě a nehlasně.

	Nakonec – přes burácení plamenů – uslyšel Pendergast výkřik: zaskučení vzteku a zoufalství. Zamířil po okraji trávy směrem k němu. Záhy poté následoval zvuk dusotu kroků: Dunkan vyrazil z plamenů a v panice prchal.

	Rychle jako útočící had vklouzl Pendergast do trávy. Vyděšená postava se hnala souběžně s ním, vzdalující se ramena zezadu osvětlená plameny. Pendergast se hnal za ním, skočil mu na záda, omráčil ho úderem pažbou pistole; když dopadli na zem, vyrval Dunkanovi bajonet z ruky a hodil ho do blížících se plamenů. Spoutal Dunkanovi zápěstí za zády, vstal a napůl vlekl, napůl odnášel muže v polovičním bezvědomí od blížícího se ohně do bahenních nánosů. Tam ho nechal žuchnout do bláta.

	Zatímco čekal, až muž přijde k sobě, očistil si Pendergast co nejvíc sazí a zaschlého bahna z paží a nohou. Záhy uviděl, jak Dunkan chvějivě otevřel oči s bělmem groteskně bílým v zablácené tváři. Upíral je na něj s němou zuřivostí.

	„Šetřete energií,“ pronesl Pendergast. „Budeme muset počkat na odliv. A pak vás odvedu za vaším bratrem.“
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	Bouři, jež trvala v Exmouthu několik dní, odvál vítr předchozí noci a nové ráno bylo jasné a teplejší. Teď už polední slunce dobrotivě svítilo na hlavní ulici, zlatilo průčelí obchodů a výkladní skříně a přinášelo početnému davu, shromážděnému před policejní stanicí, prudkou úlevu. Kousek od zástupu stál Percival Lake po boku Carole na prahu jejího obchodu. Svíral v jedné ruce nákupní tašku a v druhé Carolinu dlaň.

	Říkal si, že je to takřka zoufale typická novoanglická maloměstská událost. Na schodech policejní stanice se tyčil řečnický pultík s mikrofonem a během poslední hodiny se u něj vystřídal takřka každý, kdo ve městečku něco znamenal. Začalo to prvním radním, obstarožním a samotářským příslušníkem prastarého novoanglického rodu, který se navzdory své funkci už jen zřídkakdy ukazoval na veřejnosti. Následoval druhý zbývající radní; Dana Dunwoody se samozřejmě zúčastnit nemohl. Pak přišli takoví hodnostáři jako ředitel knihovny a ten otravný vysloužilý herec Worley. A teď konečně přistoupil k mikrofonu náčelník Mourdock, rozložitou postavu natočenou tak, aby ho cvakající fotoaparáty novinářů mohly zachytit z profilu. Už dopodrobna vylíčil svou zásadní roli při rozlousknutí případu. Nyní vyjadřoval úlevu, že ta „ostudná skvrna“ – čímž mínil klan Dunwoodyů a jejich současné, jakož i dávno minulé zločiny – byla konečně smazána z mapy města. Stranou stál jeho zástupce Gavin a bylo vidět, že je zřetelně nesvůj ze vší té pozornosti. Z druhé strany se vedle Mourdocka nalézala zapečetěná skleněná vitrínka, obsahující jedenadvacet krvavě rudých rubínů, tvořících „Pýchu Afriky“, třpytících se ve slunečním svitu. Hlídal je škrobený zástupce londýnské pojišťovny Lloyd’s, který – jak Lake věděl – je nejen střežil, ale zakrátko je také převezme. Pojišťovna Lloyd’s koneckonců před více než stoletím vyplatila za drahokamy pojistku a v důsledku toho byla teď jejich vlastníkem.

	Lake se stále nedokázal přenést přes skutečnost, že tyto drahokamy – a tělo, jež je kdysi skrývalo – ležely po všechna ta léta za zdí jeho sklepa.

	Posledních několik dní představovalo takovou sérii šoků – jedno odhalení za druhým, každé bizarnější než předešlé –, až to Lakea úplně vyčerpalo. Stejně tak nepochybně mnoho dalších obyvatel. A přesto se dostavili téměř do jednoho. Moře hlav, stovky a stovky, se rozprostíralo od schodů policejní stanice nejméně na konec bloku, všechny ostře ohraničené zářivým sluncem. Bloumal po nich pohledem a zachycoval známé tváře. Mark a Sarah Lillieovi – stejně oblečení; starý Ben Boyle; Walt Adderly, majitel hostince. Jaksi se stalo, že – navzdory Mourdockovým nadutým slovům, navzdory pompéznímu řečnění a maloměstské politice – byl ten rituál nepochybně prospěšný. Mourdock měl svým nesnesitelným způsobem pravdu. Hrůza, jež v Exmouthu kvasila víc než století, byla identifikována, pojmenována a vykořeněna. Teď se po tom všem, co se událo, mohlo město uzdravit.

	Náčelník konečně dospěl k povznášejícímu závěru na téma „jsme-sůl-země, Amerika-je-skvělá, Bůh-nám-všem-žehnej“. Rozlehl se potlesk a jásot. A pak bylo po všem. Za doprovodu cvakání fotoaparátů přítomných novinářů se dav začal rozcházet.

	Lake zahlédl agenta Pendergasta, stojícího na protějším rohu ve svém obvyklém černém obleku. Po boku měl Constance Greeneovou, útlý, půvabný přízrak ve staromódních krajkových šatech. Jediný ústupek modernímu světu z její strany představovaly klasické tmavé brýle značky Ray-Ban na ochranu proti slunci.

	„Dokonalé maloměstské představení,“ poznamenal Lake.

	Carole se zasmála. „To tady právě miluju.“

	Lake stiskl Carole ruku, odstoupil od průčelí obchodu a vydal se přes ulici. Proplétal se davem, až se ocitl u Pendergasta. Agent, který se rozhlížel sem a tam a velice bedlivě pozoroval dav, na něj upřel oči, když k němu přistoupil.

	„Jeden by čekal, že Mourdock zmíní vaše jméno, aspoň jednou,“ pronesl Lake. „Koneckonců jste byl v té tmě včera v noci vy, ne on.“

	„Nemám rád publicitu,“ opáčil Pendergast. „Jen ať si náčelník užije svůj okamžik na slunci – doslova.“

	„Mně to pořád připadá nepochopitelné – že Dana a Joe měli bratra, který se tolik let ukrýval v mokřinách.“

	„Bratři Dunwoodyovi pocházeli z dysfunkční rodiny. Nejmladší bratr Dunkan se narodil mentálně i emocionálně postižený. Nejenže byl nemilovaný – byl hanbou svých rodičů. Udrželi jeho existenci v tajnosti, vůbec ho neposílali do školy. Pokud vím, opětoval nelásku svých rodičů. Jakmile byl dost starý, utekl. Po čase se vrátil ‚domů‘ – takříkajíc. Žil v těch mokřinách mnoho let, s neochotnou pomocí svých bratrů…, kteří pak pro něj nakonec našli využití – jako pro vraha.“

	„Jak jste propána odhalil jeho totožnost?“

	Pendergast pokrčil rameny. „Proces eliminace. Odškrtával jsem všechny podezřelé ve městě – včetně vás.“

	„Mě?“

	„Není nic výjimečného inscenovat zločin ve vlastním domě a pak předstírat zájem o vyšetřování, abyste se dostal mimo podezření. Jenže vaše reakce během procházky v zahradě soch – a ještě víc při našem pozdějším rozhovoru v majáku – mě přesvědčily, že skutečně nemáte s krádeží nic společného. Kromě toho navzdory svému rodokmenu nejste exmouthský rodák. Jen místní člověk mohl vědět o těch starých zločinech, a tudíž musel spáchat i nový. Ale jak jsem se rozhlížel po městě, všechny podezřelé jsem postupně vyloučil. Zbývala tedy neznámá třetí osoba – někdo jako Dunkan. Dunwoodyovi už upoutali můj zájem. Ve dnech před Danovou smrtí jsem si všiml kousíčku zářivě zbarveného materiálu ze svetru, podobného křiklavým kusům oděvu, jež měl v oblibě, uvízlého na keři daleko v mokřinách.

	A když jsem se zmínil o Psu baskervillském a o potravinách, jež se pohřešují v kuchyni hostince, byla jeho reakce výmluvná. Jeho vražda ovšem představovala dočasné zdržení. Ale pak jsem si všiml napětí v chování jeho bratra Joea – ačkoliv měl neprůstřelné alibi a zdálo se, že by v žádném případě nebyl schopen bratrovraždy. Dunwoodyova rodina měla ve městě hluboké kořeny a v devatenáctém století jich bylo dokonce ještě mnohem víc. Ale zase mě v mém zájmu utvrdily ty pravidelné krádeže jídla z kuchyně Chart Room. Nalíčil jsem tedy včera večer u baru na Joea past… a on se do ní chytil.“

	„Šílený bratr. Určitě stál za všemi těmi místními legendami o Bahňákovi.“ Lake potřásl hlavou. „No, já jen mohu říct, že když jsem vás oslovil kvůli krádeži vína, vůbec mě nenapadlo, že by to mohlo vést k tomuhle všemu.“ Předal Pendergastovi nákupní tašku. „Mimochodem, tady je ta láhev Haut-Braquilanges. Vybavuji si, jak jste říkal, že byste si rád z bedničky vybral – a to pořád můžete, pokud chcete –, ale tahle mi připadala nejzachovalejší.“

	Pendergast převzal tašku. „Určitě bude více než uspokojivé, děkuji vám mnohokrát.“

	Lake okamžik zaváhal. „Kdo vlastně provedl tu krádež? V mém sklepě, chci říct.“

	„Joe a Dana.“

	„Joea jste vyslechl, tuším?“

	„Ano. Mluví už docela ochotně.“

	Lake se téměř bál položit další otázku. „Nevíte, co… co s tím vínem udělal?“

	„Bohužel ho vyvezl svým člunem na moře a hodil přes palubu.“ Lake si přitiskl dlaň na ústa.

	„Musel vyplout třikrát, pozdě v noci, aby se toho všeho zbavil.“

	„Ach panebože,“ pronesl Lake přiškrceným hlasem.

	„Já vím,“ opáčil Pendergast zasmušile.

	Nyní poprvé promluvila Constance. „Nabyla jsem dojmu,“ ozvala se tlumeným a vyrovnaným hlasem, „že jsou zločiny, za něž smrt zjevně není dostatečně tvrdým trestem.“
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	Jak je pro Novou Anglii typické, den, který začal tak hřejivě a slunečně, v hodinách následujících po slavnostním obřadu záhy potemněl a přivalila se nová bouře. Při pohledu z oken Pendergastova pokoje v hostinci Constance viděla, jak se větve blízkých stromů zmítají ve větru. Ačkoliv byl úplněk, měsíc se skrýval za vrstvami masivních bouřkových mraků, z nichž už dopadaly na okenní tabulky velké krůpěje.

	„Klasická severovýchodní,“ poznamenal Pendergast.

	Constance se k němu otočila. Hlouček reportérů, kteří přijeli kvůli strašidelné historce, už zmizel a zjitřená atmosféra městečka se změnila v šum vzrušené úlevy. Po večeři ji Pendergast pozval nahoru do svého pokoje, aby spolu vypili láhev Haut-Braquilanges. Constance byla na vážkách: na jedné straně jí lichotilo, že se s ní podělí o tak velkolepou láhev. Také si však pamatovala, jaké účinky na ni měla ta sklenka calvadosu, když se v této místnosti ocitla posledně, a nechtěla nad sebou znovu ztratit kontrolu.

	„Víš jistě, že to chceš vypít hned?“ zeptala se.

	„Carpe diem. Kdoví, co přinese zítřek? A jaké tu máme skvělé prostředí: venku bouře, uvnitř oheň v krbu a naše dobrá společnost.“

	Pendergast opatrně uchopil láhev, odstranil obal zátky, vytáhl korek, odložil ho a s pomocí svíčky, aby viděl skrz víno, dekantoval. Okamžitě odlil maličký vzorek, zakroužil jím a vypil. Výraz v jeho tváři se zavřenýma očima a zakloněnou hlavou byl takový, jaký u něj Constance ještě nikdy neviděla – čirá smyslová rozkoš.

	„A co já?“ zeptala se po chvilce.

	Prudce otevřel oči. „Á, Constance. Jen jsem se ujišťoval, že se neproměnilo v ocet. Abych tě ušetřil šoku. S radostí mohu říci, že k tomu nedošlo.“

	Postavil sklenku, nalil jí a dolil i sobě. „Musíme je vypít rychle.“

	„Nemělo by se vydýchat?“

	„Takhle staré a komplexní víno se rychle kazí. Apres toi.“ Zvedl sklenku. Chopila se druhé.

	„Nevím, co mám dělat,“ zasmála se Constance nervózně. „Už jsem samozřejmě víno pila, ale ne takovéhle.“

	„Nejprve si přiťukneme.“

	Přiťukli si. Setkali se očima. Nepadlo ani slovo.

	„A teď pijme. Prostě následuj mého příkladu. Kolem pití vína je spousta zbytečné pompy. Ve skutečnosti stačí jen zakroužit, vdechnout a pak upít – takhle.“

	Pendergast zakroužil, vdechl jednou, dvakrát, znovu zakroužil, pak upil doušek. Vtáhl trochu vzduchu, napil se znovu.

	Constance učinila totéž. Chutnalo to jako… víno, nic víc, nic méně. Zarděla se, protože ji napadlo, jaká je to pro ni škoda.

	„Žádné strachy, má milá Constance, jestli hned neucítíš stejnou chuť jako já, nebo stejné potěšení jako já. Víno je jako mnoho krásných věcí v životě, které vyžadují čas a zkušenost, abys z nich mohla naplno čerpat rozkoš a význam.“

	Znovu jí popsal, jak má kroužit a čichat a pak usrknout a nabrat vzduch.

	„Slovník pití vína je dosti recherché,“ řekl. „Je to typický příklad toho, jak slova nestačí na popsání chuti a vůně.“

	„Jak ti tedy chutná?“

	„Řekl bych, že tohle víno se dotýká patra jako hedvábí obalené sametovou strukturou. To způsobuje jeho věk – skoro všechno ovoce a třísloviny se přeměnily.“ Znovu upil. „Cítím koření, krabici na doutníky, lanýže, zvadlé květiny, podzimní listí, zeminu a odstíny kůže.“ Constance znovu usrkla, ale zdaleka nedokázala vnímat z vína tyto chutě.

	„Tohle víno je strohé, strukturované, velice jemné a s dlouhým, přetrvávajícím koncem.“

	„Čím to přesně je, že je tak dobré?“

	„Vším. Každý doušek přináší jinou příchuť, jinou vlastnost.“ Znovu upil. „Je prostě nádherně komplexní, tuze vyvážené, všechny chutě vystupují postupně. Nejdůležitější je, že má tu goût de terroir, speciální chuť země, z níž vyrostla réva. Obsahuje přímo samotnou duši slavného a dávno zaniklého svahu, zničeného za první světové války hořčičným plynem.“

	Pendergast nalil oběma druhou sklenku a Constance pečlivě vychutnávala. Bylo jemnější než většina vín, která se jí vybavovala, a mělo v sobě příjemnou voňavou delikátnost. Snad by se mohla naučit užívat si víno jako Pendergast. Usrkávala a vnímala slaboučkou otupělost ve rtech a příjemné, šimravé teplo, které jako by jí vyzařovalo z nejhlubšího nitra. Připadalo jí, že možná nakonec ve víně začíná také pozorovat stopy chuti lanýžů a kůže.

	Pendergast vstal ze svého místa na posteli vedle ní a začal zamyšleně přecházet po pokoji, sklenku v ruce. To, že získal a nyní i popíjel tak skvělé víno, ho uvedlo do vzácně dobré nálady. Byl netypicky řečný. „Tenhle případ je plný ironie, Constance, ještě víc než většina ostatních. Máme tu historika McCoola, který přijede a ví o klenotech, ale ne o místě zkázy Pembroke Castle – a současně tu jsou bratři Dunwoodyové, kteří přesně vědí, kde loď ztroskotala, ale není jim známa existence drahokamů. A když se to spojí, voilà! Zrodí se zločin. Bratři potřebovali čas, aby zinscenovali falešnou krádež vína, čímž se vysvětluje několikatýdenní mezera po historikově odjezdu. Bratři také věděli, že historik by se mohl s velkou pravděpodobností vrátit, a chtěli být na něj připraveni – odtud nápad Dany Dunwoodyho vyhledat tybaneské symboly. Po vraždě měl barman Joe ideální možnost šířit řeči o nápisech, vyřezaných do McCoolova těla, a náznaky, že to souviselo s čarodějnictvím – což exmouthští rodáci, kteří takové legendy poslouchali od narození, s nadšením přijali. Opravdu dokonalá falešná stopa.“

	„Ale jak ses dozvěděl o třetím bratrovi? Připadalo mi, žes to dnes dopoledne vysvětloval Lakeovi úmyslně mlhavě.“

	„Ano. Z mého vyšetřování jasně vyplynulo, že v mokřinách někdo žije. Pohřešované potraviny, pěšinky, na které jsem narazil, pach ohně, pocit, že mě při mých výpravách do slanomilné trávy někdo sleduje, to vše ukazovalo jen jedním směrem. A také to směrovalo podezření na Joea Dunwoodyho. Vlákno z oblečení Dany Dunwoodyho a jeho návštěva salemské knihovny, kde hledal inskripce, činily existenci dalšího bratra ještě pravděpodobnější. Ale utvrdila mě v tom návštěva u patologa. Vražda Dany byla nenadálý, nečekaný čin, došlo k ní ve vzteku – ne jako k předem uvážené vraždě McCoola.“

	Znovu usedl na lůžko vedle Constance. „A i když se Dunkan pokoušel zakrýt své stopy tím, že bratra pořezal stejně jako prve historika, neměl na to žaludek – odtud ty na pohled váhavé a nejisté řezy.“

	Constance opět upila vína. Skučení větru a bubnování deště působily v tomto útulném pokoji s tlumeným osvětlením a praskajícím ohněm v krbu příjemně. Cítila teplo Pendergastova těla po svém boku.

	Všimla si, že na ni Pendergast hledí. Byl to pohled zpytavý – nebo vyčkávavý?

	„Ano, Constance?“ zeptal se mírně. „Cítím, že se chceš stran případu ještě na něco zeptat.“

	„Jenom…,“ začala po dlouhé chvilce, snažíc se ovládnout myšlenky, které se jí rozbíhaly na všechny strany. „Jenom jako by tu něco chybělo.“ Řekla to spíš proto, aby vyplnila čím dál nebezpečnější ticho, než z jiných důvodů.

	„Jak to?“

	„Ty traktáty, co jsem četla v Salemské knihovně. O ‚bludném místě‘, o ‚temné pouti k jižnímu břehu‘. Potvrdili jsme, že čarodějnice nevymřely, jak se všichni domnívali, ale přestěhovaly se – na jih.“

	„Je to nepochybně kuriózní vedlejší dějová linie.“ Pendergast znovu usrkl vína, pak oběma dolil. Opět usedl na postel. Karafa už byla skoro prázdná.

	Constance postavila sklenku na stůl. „Kam tedy odešly – a co se s nimi stalo? Jediné místo na jih od stanoviště, které jsi objevil v mokřinách, je Oldham.“

	„Ale Oldham nebyl čarodějnickou osadou. Byla to funkční rybářská vesnice – jež se vylidnila, jak bych měl dodat, už před nějakými osmdesáti lety, po hurikánu v osmatřicátém roce. A ty nápisy do mrtvol McCoola a Dany Dunwoodyho nevyřezaly čarodějnice – už máme výpovědi skutečného ‚rytce‘, který je všechno, jen ne čarodějník. A nebylas to ty, kdo ještě nedávno odmítal veškeré možné spojovací články mezi čarodějnictvím a tímto případem?“ Pauza. „Nemůžeš brát takové věci příliš doslovně, má milá Constance. Vím o tvé zálibě v bizarním a neobvyklém – všechna ta léta četby outré knih v druhém suterénu na Riverside Drive osm set devadesát jedna koneckonců musela nějak zapůsobit –, ale i kdyby ten příběh byl pravdivý, ‚jih‘ může znamenat cokoli. Může to být Gloucester nebo dokonce i Boston. A dnes už jsou ty čarodějnice – pokud to vůbec byly čarodějnice – jen vzdálená vzpomínka.“

	Constance umlkla. Pendergast položil ruku na její. „Věř mi – musíš to nechat být. Ještě jsem se nesetkal s případem, kde by se všechny nitky dokonale pospojovaly.“

	Constance stále nic neříkala, už sotva naslouchala. Cítila, jak se jí tep zrychluje a hruď svírá. Tělem se jí šířilo mravenčení. Pendergastova ruka, dosud položená na její, jako by žhnula. Zdálo se, že v ní každou chvíli propukne bouře emocí. Takřka nevědomky – jako by její počínání ovládal někdo jiný – vysunula ruku zpod Pendergastovy dlaně, pak ji položila na jeho. Zvolna, pečlivě zvedla jeho ruku z prošívané přikrývky a položila si ji na koleno.

	Pendergast zkameněl. Upřel oči do jejích, světlo ohně se v nich odráželo jako záblesky stříbřitých střepů skla.

	Stejně pomalu, stejně pečlivě začala navádět jeho ruku vzhůru pod své šaty.

	Okamžik panovalo ticho. A pak se k ní obrátil tak nenadále a prudce, až jeho sklenka sletěla na podlahu a rozbila se na tisíc kousků. Jedna ruka se jí sevřela na vnitřní straně stehna, kdežto druhá uchopila předek jejích šatů takovou silou, až málem utrhala knoflíky. Jeho rty se přisály na její… a pak se zčistajasna stejně prudce odtáhl. Takřka dřív, než stihla pochopit, co se děje, vstal plavným pohybem z lůžka. Nyní začal kdovíproč sbírat úlomky své sklenice a házet je do koše na papíry rukama, které se maličko třásly. Constance ho jen pozorovala, nehybně, omráčená a neschopná myslet.

	„Strašně se omlouvám, Constance,“ slyšela jeho slova. „Mám za to, že jsem ti asi poškodil šaty.“

	Stále nedokázala nalézt slova.

	„Musíš to pochopit. Jsem muž, ty jsi žena… chovám k tobě největší náklonnost ze všech živoucích bytostí…“ Při řeči pokračoval ve sbírání skla.

	Nalezla hlas. „Nechoď kolem horké kaše.“

	Zarazil se, zůstal stát mezi stolem a hasnoucím ohněm. Ve tváři byl zardělý. „Mám pocit, že zvláštní povaha našeho vztahu vylučuje předem projev veškerých citů, které snad…“

	„Kušuj.“

	Umlkl. Zůstal stát a hleděl na ni.

	Constance vstala. Cítila nejprve zmatek, pak rozpaky a nakonec ponížení a hněv. Upřeně na něj hleděla a třásla se po celém těle.

	„Constance?“

	Nenadálým prudkým pohybem srazila hřbetem ruky ze stolu druhou sklenici, až se roztříštila o krb. „Tohle taky seber, ano?“ Pak se otočila, odkráčela ke dveřím a otevřela je dokořán.

	„Počkej!“ vykřikl za ní Pendergast. „Neodcházej…“

	Ale zbytek věty už neslyšela, protože práskla dveřmi a rozběhla se po schodech dolů, do svého pokoje.
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	Percival Lake se odvrátil od okna, odkud byl výhled přes útesy na běsnící Atlantik pod nimi. Spustila se pořádná bouře. Každé otočení majáku vrhlo letmou záři na vzdálené duny a oceán, přičemž osvětlilo i linii bílých vln, narážejících s duněním na pláž. Světlo v domě zhaslo, ale maják měl vlastní nouzový generátor, jejž zásobovala benzinem Pobřežní stráž, a díky němu zůstával v provozu za každého počasí.

	Otočil se od okna a sledoval, jak Carole zapaluje poslední ze svíček, jejichž plamínky se mihotaly na krbové římse a na stolech v obývacím pokoji. Spolu s hřejivou září ohně v masivním kamenném krbu to vytvářelo v pokoji líbeznou atmosféru. Výpadky elektřiny byly v těchto místech, na samém konci vedení, běžné. Lake je měl rád… pokud netrvaly příliš dlouho.

	Carole se napřímila. Posledních několik dní působila nervózně a přetaženě, ale teď se znovu ocitla ve své nádherné kůži. „Já světlo svíček prostě miluju,“ prohlásila.

	Lake k ní přistoupil a objal ji kolem ramen. „Mám takový nápad. Velice zvláštní nápad.“

	„Já ty tvoje ‚velice zvláštní nápady‘ moc dobře znám,“ šťouchla do něj loktem.

	„No, tenhle je jiný. Pojď se mnou.“ Uchopil svíčku v držáčku a vedl ji za rameno ke dveřím sklepa. „Pojď.“

	Mířil po úzkých schodech dolů. Na úpatí schodiště byl zvuk bouře tlumený, praskání nosníků starého domu zato znělo hlasitěji.

	„Co máš za lubem?“ zeptala se.

	„Uvidíš.“

	Kráčel suterénní chodbou, kolem sochařského ateliéru až do nejstarší části sklepa. Dosud tu panoval nepořádek po zlodějích, police, v nichž bývaly uložené láhve, ležely na podlaze a obklopovalo je rozbité sklo a pach vína. Výklenek, který prve objevil Pendergast, byl stále ještě dokořán otevřený a uvnitř visely zrezivělé řetězy. To pomyšlení, že všechny ty drahé láhve skončily na dně oceánu! Obešel prázdné regály a přistoupil k bedničce Chateau Haut-Braquilanges.

	„Podrž to.“ Předal jí svíčku, sklonil se a sundal víko. Láhve vězely v dřevěných přihrádkách. Jedna přihrádka byla prázdná: po láhvi, kterou dal Pendergastovi. Sáhl dovnitř, uchopil další a zvedl ji.

	„Když už jsem tu bedničku rozbil, vypijeme si další.“

	„Vážně? Nemá cenu nějakých deset tisíc dolarů?“

	„Mnohem, mnohem víc. Ale my nemládneme – a k čemu je víno, když ne k pití?“

	„Ty možná nemládneš,“ zasmála se. „Já každopádně ani po takové době nevím o vínu nic. Pro mě je to škoda.“

	Objal ji kolem ramen. „V tom se právě mýlíš. Má milá, ty a já vybudujeme tuhle sbírku nanovo. Budeme cestovat do Itálie, Francie a Kalifornie, ochutnávat a nakupovat víno a posílat je sem. Musíš si vychovávat chuťové buňky. A existuje snad lepší způsob, jak začít, než s nejskvělejším vínem, co kdy kdo vyrobil?“ Stiskl ji.

	„To zní skvěle. Tak jo, přesvědčils mě.“

	„To bylo snadné.“

	Otočili se k odchodu. Když míjeli otevřený výklenek, Lake se zastavil. „Když si pomyslím, že nám tu leželo celé jmění v drahokamech, rovnou pod nosem. Škoda že jsme na to nepřišli sami.“

	Ucítil, jak se Carole otřásla. „Jsem ráda, že jsme na to nepřišli. Představ si všechny ty zmasakrované matky s dětmi. Typické krvavé drahokamy. Určitě špatná karma.“

	„Pravda.“

	Nesl láhev v náručí – opatrně, aby nezvířil usazeniny – nahoru po schodech až do obývacího pokoje, kde ji s mimořádnou péčí postavil na stůl u krbu. Odstranil olověnou pečeť a otřel hrdlo vlhkým hadříkem. Korková zátka vypadala dobře, ani stopa prosakování nebo plísně. Potom, stále stejně opatrně, vsunul špičku vývrtky doprostřed zátky a zvolna otáčel, zahákl okraj páčky o bok láhve a – se zatajeným dechem – zátku zvolna vyprostil.

	Tohle byl okamžik pravdy. Nezmínil se o tom Carole, ale existovala dost značná pravděpodobnost, že takhle staré víno už se proměnilo v ocet, nebo přinejmenším bude cítit korkem. Když ale vdechl jeho vůni, ucítil sytou rozmanitost aromat, která nasvědčovala nejen tomu, že je víno dobré, ale navíc i že je úchvatně různorodé a komplexní.

	Přičichl si ještě jednou a žasl nad vrstvením vlastností.

	„No ne,“ zamumlal.

	„Je dobré?“

	Přikývl a přinesl karafu. Jako by zacházel s nemluvnětem, opatrně dekantoval víno, přičemž nechal asi dva centimetry v láhvi. Pak nalil do dvou sklenic. Oba se pořádně napili. Vítr otřásal domem, lomcoval okny. Světlo majáku přejelo po moři a pak ještě jednou.

	V tichu si pochutnávali na vínu, bez obvyklého vinařského klábosení o chuti či vůni. Tak to měl Lake rád. O pití vína se toho namluvilo až moc. Připomínalo mu to ty lidi, co bez ustání mluví v muzeu; Bože chraň, aby se jednoduše pro změnu jenom dívali.

	Radoval se při pohledu, jak moc Carole víno chutná. Ano, může se z ní stát znalec. Budou cestovat a ochutnávat a kupovat. Navážou přitom pouto, které, po pravdě řečeno, v jejich vztahu dost postrádal. Bude to nádherný zážitek… a pomůže mu to smířit se konečně s úmrtím manželky. Takhle snad překoná tu prázdnotu ve svém srdci, ten zdánlivě trvalý pocit ztráty.

	Upíjeli dál.

	„Co to bylo?“ zeptala se Carole.

	Zarazil se. Někde něco bouchlo. Do okna šlehl poryv deště, jak naslouchali. Ozvalo se druhé, hlasitější bouchnutí. Zdálo se, že přichází z verandy.

	„To asi jen vítr převrátil houpací židli.“ Vrátil se k vínu.

	Na verandě se ozvalo další chvějivé bouchnutí, skoro jako by někdo dupl.

	„To nebyla houpací židle,“ řekla Carole.

	„Zkontroluju to.“ Vstal, zvedl ze stolu baterku a vyšel z obývacího pokoje do chodby. Když se ocitl u dveří, uslyšel, jak do nich něco udeřilo, jako nemotorné zaklepání. Zčistajasna nesvůj přistoupil k vertikálnímu světlíku vedle dveří a posvítil na verandu, jestli tam někdo není.

	Přes verandu, mokrou deštěm, vedly nezřetelné blátivé šlépěje, ale kdo je u dveří, neviděl. Dobrý Bože, pomyslel si, kdo pro všechno na světě by byl venku v takové bouři? Ať to však byl kdokoli, stál příliš blízko u domovních dveří, než aby byl vidět. Starožitné dveře neměly špehýrku.

	„Kdo je tam?“ zavolal Lake přes zvuk bouře.

	Odpovědělo mu další šátravé zaklepání a pak rachocení kliky. Dveře, díky Bohu, byly zamčené.

	„Podívejte, jestli máte problém, pomůžu vám – ale nejdřív se mnou musíte mluvit!“

	V hale se objevila Carole. „Co se děje?“

	„Nějaký blázen tam venku.“ Otočil se zpět. „Kdo to je?“

	Nyní se ozval zvuk, jako když se nějaké těžké tělo tlačí proti dveřím, jež pod jeho odporem zasténaly.

	„Kdo tam sakra je?“ zařval Lake.

	Tentokrát tělo narazilo na dveře prudce, až kování zarachotilo.

	Carole krátce vykřikla a uskočila.

	„Carole, přines mi baseballovou pálku!“

	Zmizela ve tmě kuchyně. Okamžik poté se vrátila s březovou pálkou značky Louisville Slugger, kterou měli v úklidové komoře.

	Další náraz těla na dveře, tentokrát ještě silnější. Dřevo kolem veřejí zapraštělo.

	„Ty hajzle, jak sem vlezeš, tak tě zabiju!“ vykřikl Lake. Byla tma a skoro neviděl. „Carole, sviť sem tou baterkou!“

	Ustoupil a rozmáchl se pálkou, zatímco ona stála za ním a třesoucíma se rukama držela baterku.

	Další mocné bouchnutí, další praskot dřeva. Kování zámku se s rachotem uvolnilo.

	„Nech toho!“ řval. „Mám zbraň! Zastřelím tě, Bůh mi pomoz, jestli ne!“ Pekelně litoval, že nemá pistoli.

	Další prásknutí a dveře se rozletěly, třísky dřeva pršely na zem. Dovnitř vtrhla jakási postava a Lake prudce máchl pálkou, ale postava přeskočila roztříštěné pozůstatky dveří tak rychle, že ji jen letmo zasáhl do ramene, když letěla kolem něj, a chřípí mu náhle naplnil nesnesitelný zápach. Otočil se a znovu se rozpřáhl pálkou právě ve chvíli, kdy Carole vydala výkřik, při němž stydla krev v žilách; baterka dopadla na zem a v místnosti zavládla tma. Současně se ozval nějaký mokrý zvuk, jako když praskne balonek s vodou. Ve tmě Lake viděl, jak temný obrys klesá na kolena a hrbí se nad Carole, ležící naznak na perském koberci. Slyšel vlhké, žvýkavé zvuky. Zařval, vymrštil se a máchl po obrysu pálkou, ale postava se prudce otočila vzhůru, pár hrubých rukou se zvedl a chytil pálku; děsivá síla mu ji vykroutila z rukou; a pak ucítil gigantické, škubavé rycnutí v pase, uslyšel zvuk čehosi mokrého a těžkého, co dopadlo na podlahu, a pak sám padl s řevem naznak, do bezedné jámy bolesti a hrůzy.
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	„Já ti říkal, že nám došly svíčky,“ říkal Mark Lillie. Otevíral a zabouchával zásuvky, hlas zvýšený, aby ho bylo slyšet přes lomoz uvolněné okenice ve větru. „Před čtrnácti dny, když jsme měli poslední výpadek proudu, jsem ti říkal, že potřebujeme svíčky.“

	„To si jen namlouváš, žes mi to říkal,“ opáčila Sarah. „A co ty okenice, o kterých ti už rok říkám, že je máš opravit?“

	Jako by chtěla podtrhnout její poznámku, bouchla okenice nanovo.

	Zaklel a vytáhl ze zásuvky baterku.

	„Co je na ní špatného?“ zeptala se Sarah.

	Mark jí posvítil baterkou do obličeje. „Baterka na osvětlení místnosti tak docela nestačí.“

	„Nesviť mi s tím do očí.“

	„Jen podotýkám: tohle už je asi pátý výpadek elektřiny v tomhle roce. Jeden by myslel, že zrovna ty budeš mít pořádnou zásobu svíček.“

	„Nikdo ti nebrání nakoupit svíčky, když jsi ve městě – a jsi tam každý den.“

	„Předpokládal jsem, že ses o to postarala. Existuje něco jako dělba práce.“

	„Vůbec ses nezmínil, že nám došly svíčky.“

	„Zmínil. Prostě jsi zapomněla.“ Znechuceně se vrhl na pohovku. Takhle vypadal jejich život, každodenní hádky o ty největší pitomosti.

	V duchu se ptal, co na té ženské kdy viděl. Děti neměli. Neexistuje důvod, proč by to nemohli ukončit i teď. Jenže tu byly komplikace, finanční zádrhele…

	Okenice opět práskla do stěny domu a silný poryv větru zarachotil rámy oken. Okenice udeřila znovu, silněji, a tentokrát se s cinkotem skla rozbila jedna okenní tabulka. Dovnitř vrazil skučící vítr za doprovodu poryvu deště, až převrhl rámeček s fotkou, stojící na parapetu.

	„Tak!“ vykřikla Sarah vítězoslavně. „Vidíš, co se stalo!“

	Vítr zavanul znovu, sprška dešťových kapek potřísnila stůl – a přinesla s sebou zavytí nějakého zvířete zvenčí.

	„Co to bylo?“ zeptal se Mark.

	„Něčí pitomý pes, co ho nechali venku na dešti.“

	„Neznělo to jako pes.“

	„Samozřejmě že je to pes. Co jiného by to bylo?“ Další zaskučení, tentokrát ze tmy přímo za oknem.

	„Jdi se podívat,“ vyzvala ho Sarah.

	Vzal baterku, vyšel do haly a posvítil skrz okénko ve dveřích.

	„Áááá!“ zařval a padl naznak, když se dveře s prásknutím rozlétly. Dovnitř vrazil temný obrys jako vystřižený ze zlého snu, zahalený pouze hnusným puchem. Lillie divoce máchal pažemi, nevěřícně a zděšeně se snažil bestii odrazit, ta ho však se strašlivým primitivním zařváním ovinula šlachovitými pažemi a rukama, podobnýma spárům, ho popadla v pase.

	„Ne, ne!“ řval a snažil se vykroutit, když ucítil, jak se mu dlouhé, ostré nehty zarývají do útrob.

	„Nech toho! Ne!“ Mlhavě slyšel v pozadí křik své ženy.

	Náhlé lupnutí, jako když se trhá tuk od masa, a ruce ho rozevřely, jako když se rozhrnují závěsy. Všude byla tma, baterka zmizela a on jen cítil – a to, co cítil, byl závan studeného vzduchu přímo uvnitř svého těla, jenž na pouhý okamžik překonal dokonce i nenadálou bolest. Padl naznak s výkřikem hrůzy a nepopsatelné agonie, a i přitom cítil, jak ho něco obrací naruby za doprovodu hlasitého, mokrého, horlivého zvuku žvýkání.
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	Constance Greeneová byla promáčená až na kůži, mokré šaty jí ulpívaly a tížily na těle, dolní okraj ztěžklý pískem a bahnem. Necítila však chlad: dětství bezdomovce v newyorském přístavu ji zřejmě natrvalo obrnilo proti mrazu. Vítr bičoval slanomilnou trávu a orobinec, který se kymácel jako šílený, když se jím prodírala. Nízké botky čvachtaly v mokřinatém terénu, kužel světla z baterky poskakoval ve tmě a osvětloval prudce šlehající kapky deště. Pohybovala se rychle, v mozku měla hněvivou, rozpačitou, poníženou prázdnotu.

	První popud jí velel jednoduše odejít – odejít dřív, než udělá něco tak dramatického a nezvratného, že by toho navždy litovala. Jak ale utíkala od zájezdního hostince na jih směrem k dunám a slanomilné trávě, začaly se jí v hlavě formovat plány.

	Někde v koutku duše věděla, že to, co dělá, není jen pouhý projev vzdoru vůči Pendergastovi, ale že je to také iracionální a snad i nebezpečné. Bylo jí to jedno. Také věděla, že její opatrovník se projednou mýlí: ve městě Exmouthu se děje ještě něco, něco temného, podivného, rozumem neuchopitelného – a dosud nevyřešeného. Věděla víc než on o takových dokumentech, jako byl Sutterův rukopis; věděla, že je v nich často víc pravdy, než se obecně věří. Obscura Peregrinatione ad Littus, Temná pouť k jižním břehům: zde byla záhada dosud neodhalená a řešení této záhady se nalézalo na jihu, v troskách Oldhamu – tím si byla jistá. Jaké řešení to je, to ani zdaleka netušila. Dokáže však Pendergastovi, že má pravdu. Dokáže to – a pak se zavře v jistých komnatách druhého suterénu sídla na Riverside Drive, známých pouze jí, dokud nebude v náladě spatřit opět slunce.

	Terén stoupal a slanomilnou trávu střídaly zakrslé duby a pokroucené skotské borovice. Minula Drtihlavé skály a oblouk pevniny za nimi, přešla bahnitý nános a jeden kanál – byl odliv – a ocitla se na Vraním ostrově, na druhém konci přírodní rezervace. Oceán se rozkládal na východě, po její levici, za dlouhým, úzkým bariérovým ostrovem. Zastavila se a naslouchala, ale vítr byl tak hlasitý, že neslyšela příboj. Jediné, co bylo ve vířící temnotě vidět, bylo slabé blikání exmouthského majáku za jejími zády; kužel světla přejížděl každých devět vteřin. Právě tímto světlem se řídila, maják jí ukazoval cestu k Oldhamu.

	Zakrslé stromy začaly řídnout a objevily se duny, zpevněné vysokou trávou. Už konečně uslyšela dunění neviditelného oceánu – nebo je spíš ucítila pod nohama, chvění země způsobené obrovskými atlantickými vlnami, bušícími do pláže. Vydala se napříč ostrovem a znovu si přitom překontrolovala pozici podle majáku. Opuštěné městečko už nemohlo být dál než dva až tři kilometry. Brzy tam bude.

	* * *

	Pořádný severovýchodní vítr Buda Olsena nevyděsil. Naopak, zamlouval se mu. Plnil ho energií. A nevadil ani Aubreymu, jeho zlatému retrívrovi. Olsen před deseti lety nechal rybaření, přestěhoval se na odpočinek do městečka a nyní žil v malém domku na konci Main Street, odkud mohl všude dojít pěšky – zvlášť do klubu na úterní obědy a do knihovny, kde patřil k horlivým čtenářům; nejraději si půjčoval námořnická dobrodružství od Patricka O’Briana, Johna Masefielda a C. S. Forestera.

	V devět hodin, když vítr rachotil rámy oken, začal Aubrey kňučet u dveří a vrtět ocasem. Olsen odložil knihu a s heknutím vstal z křesla.

	Zhasnul petrolejku a přistoupil ke dveřím.

	„Chceš ven, hochu?“

	Aubrey zavrtěl ocasem ještě energičtěji.

	„No, tak půjdeme na procházku.“ Spíš po hmatu, než aby se řídil zrakem, si oblékl gumák a rybářský klobouk, navlékl si holínky, ze zásuvky v předsíni vylovil baterku a připnul Aubreymu vodítko. Otevřel dveře – proti větru musel pořádně tlačit – a pak sešel po schůdcích z verandy ven na ulici. Ve městě panovala kvůli výpadku elektřiny převážně tma, ale policejní stanice na druhém konci městečka byla osvětlená nouzovým generátorem. Vítr bičoval vodu zátoky, pršelo takřka horizontálně. Bud klopil hlavu a vítr mu lomcoval kloboukem, pevně uvázaným pod bradou.

	Zahnuli doleva a vydali se po Main Street k centru městečka. Jak míjeli různé domy, pozoroval na pozadí oranžového světla slabé stíny lidí, pohybujících se se svíčkami a lucernami v rukou; město s nimi působilo útulně a staromódně, jak ze starých pohlednic. Takhle to v Exmouthu vypadalo před sto lety, říkal si Bud, než zavedli elektřinu. Nebylo to tak zlé. Elektřina nepřinesla nic než problémy, když tak o tom člověk uvažoval – oslepující světlo, znečištění ovzduší, počítače a iPady a všechny ty nesmysly, co vídal dennodenně, když všichni – a nejen děti – chodili po městě a zírali jako zombie do svítících obdélníků, místo aby se navzájem zdravili, místo aby čichali slaný vzduch a pozorovali šarlatové javory v jejich podzimní kráse.

	Ze zadumání ho vyrušilo zavrčení. Aubrey se zastavil a zadíval se před sebe do tmy, naježil se.

	„Copak je, hochu?“ Další tlumené zavrčení.

	To bylo neobvyklé. Aubrey byl patrně nejhodnější pes ve městě, jediné, čím ohrožoval lupiče, byla možnost, že by o něj potmě zakopli. I samotného smrťáka by uvítal s vrtěním ocasu.

	Aubrey o krok ucouvl, ztuhlý strachem, vrčení se proměnilo v zoufalé kňučení.

	„Klídek, nic tam není.“ Bud svítil kolem sebe, ale kužel světla z baterky nepronikl do vířící tmy nijak daleko.

	Pes už se třásl a krčil, kňučení nabývalo na intenzitě. Zčistajasna ucítil Bud děsivý odér – pach výkalů a krve – a pes se zaskučením prudce uskočil, přičemž se na zemi pod ním objevila loužička moči.

	„Co je, sakra?“ Bud také couval. „Co to je?“ zavolal do tmy.

	Aubrey zavyl hrůzou, škubl vodítkem, vytrhl mu je z rukou a hnal se ulicí, přičemž táhl vodítko za sebou.

	„Hej, hochu!“ Bud sledoval, jak pes prchá do tmy. Bylo to šílené. Uslyšel za sebou nějaký hluk, otočil se a uviděl cosi, co zprvu stěží dokázal pochopit: šlachovitou, nahou, podivně vytáhlou postavu, vystupující ze tmy.

	„Co to sakra…?“

	Postava vyrazila kupředu a Bud ucítil její horký, bublavý dech, puch jatek, a s tlumeným skřekem hrůzy se otočil na útěk, když vtom mu náhle útrobami projela bolest, jakou si nikdy neuměl ani představit; podíval se dolů a s překvapením a hrůzou spatřil lysou lebku, zabořenou do svého břicha, odkud prýštila rudá krev; svalnaté čelisti se pohybovaly a zjevně ho požíraly…

	* * *

	Constance se vynořila z poslední řady dun, vyhnula se plotu, napůl pohřbenému v písku, a vyšla na pláž. Příboj byl obrovský, masivní vlny se lámaly daleko od břehu, hnaly před sebou pruh zpěněné vody a podruhé se lámaly a burácivě narážely na pláž až k úpatí dun. Až do téhle cesty do Exmouthu Constance ještě nikdy neviděla tak zuřivý oceán, a – jelikož neuměla plavat – tato podívaná jí připadala znepokojivá. Bylo snadné si představit, jak takovéhle moře dokázalo během krátké chvíle rozbít loď na kousky. Kužel světla z její baterky pronikal sotva tři metry do tmy.

	Ohlédla se. Exmouthský maják byl sotva viditelný, navzdory výpadku elektřiny však pravidelně blikal. Vybavila si staré mapy, do kterých nahlížela v Historické společnosti. Ruiny Oldhamu už nemohly být moc daleko odtud na jih. A opravdu, jak pokračovala, konečně rozeznala pahýly pilířů, vyčnívající z písku tam, kde konec Vraního ostrova a bývalý oldhamský přístav vytvářely ústí řeky. Po několika dalších minutách se ocitla u žulové hráze, zbudované z obrovských kvádrů, jež kdysi ochraňovala přístup do přístavu.

	Vyhnula se jí a vykročila do vnitrozemí. Duny vystřídal pevný terén, nízké borovice a zakrslé duby. A tady byly základy domu: sklepní jámy ze žulových kamenů, plné dubového listí a navátého písku. Nebylo těžké rozeznat, kde městečkem procházela jediná ulice: sklepní jámy po obou stranách, tu a tam zbytky pilíře nebo zetlelý dřevěný trám.

	Podle mapy Oldhamu, kterou prozkoumala v Historické společnosti, stál jediný kostel v městečku až na konci, kde se ulice dělila, aby byl viditelný z celé obce v tradičním novoanglickém uspořádání. A opravdu, jak se ubírala dávno opuštěnou ulicí, nalezla na konci větší, hlubší základy v poněkud lepším stavu než ostatní trosky; i tyto základy tvořily ručně tesané a naskládané žulové kvádry. Dolů do zbytků sklepa vedlo kamenné schodiště.

	Constance zůstala stát na vrcholu schodů a zadívala se dolů. Nebylo vidět nic než písek a suť. Co čekala, že tu najde? Docházela jí marnost vlastního plánu. Navzdory jejich odlehlosti a zpustlosti už tyto ruiny nepochybně za těch mnoho desetiletí, co byl Oldham opuštěný, propátrali plážoví hledači pokladů a další lidé. Co by tu mohla najít – zvlášť když neví, co přesně hledá?

	Pocítila další nával ponížení, vzteku a hněvu. Navzdory rozumnému úsudku sestoupila po žulových schodech dolů, do otevřeného sklepa. Tady v prohlubni vítr nefoukal. Posvítila kolem sebe. Sklep měl asi devět krát dvanáct metrů, s centrální kamennou konstrukcí, jež podpírala zbytky dvou krbů v přízemí. Ty krby se ještě daly rozeznat – byly z kamene spojovaného maltou a rozpadaly se, část komína trčela vzhůru jako dutý pařez. Dřevěná část kostela už převážně zmizela, jen tu a tam se povalovalo několik těžkých, červotočivých trámů, měkkých jako hlína. V koutech a za centrálním komínem se vršilo dubové listí. Podél severní kamenné zdi hustě rostly voskovníkové keře a ležel tu velký, špinavý kus tlejícího plátna – vypadal jako stará lodní plachta.

	Constance dokončila obhlídku sklepa. Jestliže se v tomto městečku skrývalo nějaké temné tajemství, bylo by patrně tady, v kostele. Ale jaké? Tu a tam rozhrnula listí, ale objevila jen rozbité sklo, rezivé hřebíky a kousky keramiky. Zvedl se vítr a Constance se uchýlila do závětří jedné zdi. Plachta, které si prve všimla, byla roztažená v suchém plevelu. Uchopila jeden její konec a odtáhla ji. Zvedl se ohavný zápach, jako ze zvířecí zdechliny. Instinktivně plátno pustila. Zaváhala, uchopila je znovu a tentokrát je odtáhla od zdi. Puch opět zaútočil. Když tam posvítila, uviděla, že pod plachtovinou se nalézá malá železná deska, asi metr dvacet krát metr dvacet, v kameni zadní zdi. Deska podle všeho zakrývala nějaký výklenek. Páchlo to strašně, ale žádnou zvířecí zdechlinu nebylo vidět – po pravdě řečeno, zápach jako by vycházel zpoza desky.

	Poklekla, dýchala ústy a důkladně si desku prohlédla. Byla zrezivělá, ale zdálo se, že ne tolik, jak by měla. Vypadala jako vchod do sklepa na brambory. Deska měla panty, naolejované a podezřele funkční.

	Srdce se jí rozbušilo rychleji. Něco za těmi dvířky je; tím si byla jistá.

	Posvítila baterkou kolem, zkontrolovala si, že má dýku dosud zastrčenou v záhybech šatů. Pak tiše a opatrně zvedla železnou desku – která se v pantech pohybovala snadno – a odhalila ne sklep na brambory, nýbrž nízký tunel, do nějž sestupovalo kamenné schodiště. Vycházel odtud děsivý puch: směs výkalů, moči a tlejícího masa. Proklouzla otvorem a začala sestupovat po schodech do tmy.

	Dole se zastavila a naslouchala. Bouře seshora už zněla velice tlumeně a Constance uslyšela slabý, přerušovaný zvuk, přicházející odkudsi zepředu: zvuk dětského pláče.
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	Gavin seděl v zadní místnosti policejní stanice a zasmušile zíral na šachovnici. Náčelník zas jednou vyhrával a jeho nekonečně štvalo, že prohrává v partii šachů s člověkem, který na tom byl v každém ohledu intelektuálně hůř než on. Jak to ten Mourdock dělá? Patrně si přečetl nějakou knihu a naučil se několika laciným trikům, jako ti chlapi, co hrají desetivteřinové šachy o peníze v parku Boston Common.

	Konečně táhl.

	„A jste v prdeli,“ pronesl náčelník a tlustými prsty přesunul figurku v zadní řadě.

	Se špatně zakrývanou podrážděností přidal Gavin druhý žeton. Tuhle partii taky prohraje.

	Ještě horší bylo, že náčelník, i v ideálních případech nesnesitelný, se začal od svého triumfu onehdy odpoledne nafukovat jako ropucha, protože v podstatě shrábl veškeré pocty za vyřešení případu, i když všechnu práci vykonali Pendergast a Constance Greeneová. Gavin nechápal, proč Pendergast zůstal jen stát opodál během tiskové konference, zatímco záři reflektorů si monopolizoval náčelník. Aspoň, říkal si, že už je případ vyřešený. Nedokázal vymazat z paměti ty dvě mrtvoly, obscénně pořezané tybaneskými inskripcemi, a bylo pro něj obrovskou úlevou zjištění, že se jen ti pitomí bratři Dunwoodyové snažili odpoutat pozornost od vlastních zločinů. Bylo to tak, jak říkal od začátku. Pořezání představovalo jen falešnou stopu. Vůbec v tom nefigurovaly žádné čarodějnice ani jejich rituály – absurdní falešný poplach. „Jste na tahu,“ vyrušil ho z myšlenek Mourdock.

	Náčelník táhl králem do šikovné pozice; Gavin pochopil, že nevyhnutelně ztratí dvě figurky a s nimi i celou hru. Nemohl nic dělat. Táhl a náčelník mu hbitě sebral jedním tahem dva pěšáky, přičemž do obou praštil zbytečně velkou silou. Debil zasraná.

	„Vzdávám to,“ řekl Gavin okamžitě.

	„Ale no tak, nevzdávejte to tak brzy.“ Náčelník skoro fňukal. „Ještě byste mohl vyhrát.“

	Gavin vrtěl hlavou a vtom uslyšel náhlý rámus z přední kanceláře – venkovní dveře se rozlétly. Následoval křik o pomoc.

	Gavin a náčelník vyskočili, až se šachovnice a figurky rozlétly. Ve dveřích stála žena – Rose Buffumová, Gavin ji okamžitě poznal – promáčená, až z ní teklo, mokré šatstvo se jí lepilo k mohutnému tělu, dlouhé šedé vlasy přilepené k hlavě, oči vytřeštěné hrůzou.

	„Bůh mi pomáhej!“ vřískala kuckavě. „Pomoc!“ Potácela se směrem ke Gavinovi.

	„Copak je?“ Gavin ji popadl za jednu paži a náčelník za druhou.

	Divoce se třásla. „Jste zraněná?“

	„Panebože, panebože!“ kvílela.

	Posadili ji do křesla. Gavin se hnal pro kelímek kávy.

	„Volejte devět set jedenáct, ať přijede sanitka,“ říkal náčelník. „Je tady krev.“

	Buffumová klesla naznak do křesla, napůl v mdlobách, oči se jí obracely v sloup. Gavin postavil kávu a chopil se vysílačky. Rychle se spojil s dispečerem v Newburyportu a zavolal 911. Mezitím náčelník otíral Buffumové obličej papírovou utěrkou, osušoval tu i onde.

	„Kde jste zraněná?“ ptal se.

	Žena lapala po vzduchu. „To není moje krev!“

	„Tak jo,“ opáčil náčelník. „Napijte se kafe a povězte nám, co se děje.“

	Buffumová si kávy nevšímala a vydala další zajíkavé zaúpění. „Nestvůra!“

	„Nestvůra?“ opakoval Mourdock skeptickým tónem.

	„Nepřestane zabíjet.“ A pak, jako by se jí zmocnila náhlá myšlenka:

	„Ach panebože, zamkněte dveře!“

	„Stanice se nezamyká,“ řekl náčelník.

	„Tak se zavřeme do cely. Jde sem!“

	„Co sem jde?“

	„Je to démon z pekel, rve lidi na kusy!“

	Jak ji Gavin poslouchal, ucítil náhle v útrobách mráz. Nestvůra. Ne. Nemožné.

	„Rve lidi na kusy a…!“ Na ta slova se žena zlomila v pase a s dávivým zvukem vyklopila obsah žaludku na podlahu stanice.

	Náčelník s výrazem odporu couvl. „Už jede sanitka, Rose. Jen vydržte.“ Pohlédl na Gavina. „Co budeme dělat?“

	Gavin na něj zůstal zírat. Nedalo se pochybovat o tom, že žena mluví pravdu. Rose Buffumová měla představivost asi jako patník – nebyla z těch lidí, co trpí vidinami. Náčelník to věděl také. Skepse z jeho tváře rychle mizela.

	„Vezmeme si služební zbraně a jdeme ven,“ odpověděl Gavin.

	„Neopouštějte mě!“ naříkala Rose.

	„Jdeme ven?“ opakoval Mourdock nejistě. „My dva?“

	„Musíme zjistit, co se děje.“ Gavin se potřeboval přesvědčit na vlastní oči. To nemohla být pravda…

	„Tak mě zavřete do cely,“ křičela Rose. „Zamkněte dveře!“

	„Jestli vám bude líp.“ Náčelník ji odvedl vedle do cely, zamkl ji a dal jí klíče. Pak se otočil. „Tak dobrá, podíváme se, co se děje.“ Gavin si došel pro pouzdro s glockem, opásal se jím.

	„Zkontrolujte si baterku,“ vyzval ho náčelník.

	Gavin si zkontroloval velkou baterku, zavěšenou na opasku. Pak následoval náčelníka ven do tmy a rozhlédl se po Main Street. Ve slabém světle, vycházejícím z domů, uviděl dva obrysy, ležící na ulici.

	Lidská těla. Takže je to pravda. Udělalo se mu špatně. A už uslyšel přes burácení bouře slabý výkřik z poloviny ulice; z okna jednoho domu v těch místech se rozlila záře, záclony chytily plamenem, sklo se tříštilo, výkřiky zevnitř náhle zesílily – a pak je zčistajasna přerušilo hlasité bublání.

	„Ach Kriste Ježíši.“ Náčelník jen stál a zíral.

	A teď z hořícího domu vyskočila postava, jejíž silueta se rýsovala ve světle ohně: vysoká, bledá, šlachovitá věc s masivní vyčnělou čelistí – a ocasem.
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	Walt Adderly, majitel zájezdního hostince U Kapitána Hulla, seděl u baru v Chart Room a poslouchal, jak Benjamin Franklin Boyle vypráví štamgastům – už poněkolikáté –, jak našel mrtvolu toho historika. Za normálních okolností nemluvný Boyle byl ve výřečné náladě, teatrálně koulel očima, gestikuloval korbelem piva a vůbec se předváděl. Vypil víc než svůj obvyklý půllitr, dnes byl mimořádný den, a tak hodil své skálopevné návyky za hlavu. Jako mnoho námořníků byl i Boyle zdatný vypravěč a zdálo se, že obecenstvo se nemůže jeho výkonu nabažit. Elektřina vypadla už před hodinou, což jaksi jen přispívalo ke sváteční náladě. Přinesli svíčky, rozestavili je na baru, návštěvníci popíjeli a oslavovali bizarní ukončení záhadného vraždění. Pití i hovor proudily a panoval všeobecný pocit úlevy, že se Exmouth vrátil do starých kolejí. Přirozeně, většinu přítomných šokovala účast Dunwoodyů, ačkoliv existoval i menšinový názor těch, kteří „té rodině nikdy nevěřili“. Adderly osobně nikdy neměl se svým dlouhodobým barmanem Joem Dunwoodym žádný problém, až na ty krádeže potravin. Dokonce mu ho bylo svým způsobem i líto.

	Boyle se právě dostal k bodu, kdy se chystal obrátit mrtvolu hráběmi, když se dveře hostince prudce otevřely.

	Adderly se ohlédl za zvukem a Boyle umlkl. Opřel se dozadu, pak zavolal do tmy v chodbě od přední haly: „Pojďte dál, příteli, ať nejste v té hnusné slotě!“

	Boyle se vrátil ke svému vyprávění. Byl zardělý všeobecnou pozorností a vypitým pivem.

	Z haly však nikdo nepřicházel. Adderly zvednutím ruky požádal o ticho. Znovu se zadíval do chodby. „No tak pojďte dál, nestyďte se!“

	A pak, v náhlém záchvatu velkorysosti, dodal: „Runda na účet podniku!“

	Toto oznámení uvítal všeobecný pochvalný šum. Boyle se obrátil k barmanovi a zakroužil prstem. „Dolejte!“ Přerušil vyprávění, zatímco Pete, náhradní barman, začal všem čepovat do půllitrů.

	Ze tmy v chodbě se ozval hlasitý rachot. Adderlymu to znělo, jako by někdo padal. Nový návštěvník, ať to byl kdokoli, očividně spěchal oslavovat poněkud překotně.

	„Hele, Andy, ten chlapík na chodbě potřebuje trochu pomoct,“ řekl Adderly k muži, hřadujícímu na stoličce nejblíž od dveří.

	Andy Gorman vstal ze stoličky a chopil se jedné svíčky. „Počkej s tím vyprávěním, až se vrátím.“

	„Beze všeho,“ opáčil Boyle a pohroužil rty do ojíněného půllitru.

	Gorman zaclonil svíčku rukou a vyšel z baru do chodby, kolísavý světlý bod v temnotách.

	Chvilka ticha – a pak se z chodby ozval pronikavý výkřik. Adderly málem překvapením upustil pivo, otočil se a zadíval se do tmy v chodbě. Všichni vstali zároveň. Gormanovi zřejmě zhasla svíčka: na chodbě panovala černočerná tma. Bouře otřásala a rachotila starou stavbou.

	Přítomní si vyměnili znepokojené pohledy. „Co je, sakra?“ pronesl někdo za okamžik.

	„Andy? Andy!“

	V tom okamžiku se z chodby vyvalil puch: puch smrti a tlení a fekálií, který udeřil Adderlyho do chřípí. Všechno umlklo; nikdo se ani nepohnul. A z toho ticha, přes lomoz bouře, Adderly uslyšel rychlý, zadýchaný zvuk zvířecího funění.

	* * *

	Ve svém pokoji v horním patře zájezdního hostince se Pendergast posadil na posteli. Soustředěně naslouchal, ale výkřik z přízemí zčistajasna umlkl a už nebylo slyšet nic než bouři. Rovněž zvuky oslavy z baru ustaly.

	Vyklouzl z postele, rychle se oblékl, popadl baterku a navlékl si pouzdro s Les Baerem. Rozběhl se chodbou, sestoupil o půl patra níž a pak – po kratičké pauze – vzal za kliku Constancina pokoje. Když shledal, že je zamčeno, zabušil na dveře. „Constance,“ řekl. „Prosím, otevři dveře.“ Žádná odpověď.

	„Constance,“ opakoval. „Velice se omlouvám za to, co se stalo, ale teď není čas na melodramatická gesta. Něco se…“

	Při těch slovech uslyšel, jak v přízemí nenadále propukl sbor výkřiků, kakofonie skřeků smíšených se zvuky zuřivého dusotu, rachot převracených židlí, rozbíjeného skla a nohou dupajících na dřevěné podlaze.

	Bez dalšího čekání se natočil ramenem ke dveřím a jednou ranou je vyrazil.

	Pokoj byl prázdný, postel dosud ustlaná. Nikde nebylo ani stopy po baterce, kterou od něj dostala.

	V přízemí propukla vřava. Hnal se po schodech dolů a přitom vytahoval z pouzdra zbraň, až se ocitl ve vstupní hale. Ve světle baterky uviděl dokořán otevřené vstupní dveře, houpající se ve skučícím větru. Přes práh leželo natažené tělo.

	Otočil se a rozběhl se chodbou do baru, kde ho uvítal extrémně násilný výjev: druhá vykuchaná postava spočívala na podlaze, zatímco půl tuctu dalších, vyděšených, avšak nezraněných, se krčilo za barem.

	„Co to bylo?“ vyhrkl Pendergast.

	„Bůh nám pomoz, pomozte nám!“ zavřeštěl nějaký muž, čímž nastartoval příval zběsilého naléhání od choulící se skupiny, v němž se slova nestvůra a démon a lidoop a ohař nesrozumitelně mísila s nářkem vyděšených hostů.

	„Kam to odešlo?“ zeptal se Pendergast.

	Jeden z mužů ukázal ven ze dveří.

	Pendergast se otočil a vyřítil se chodbou ven do bouře; hosté za ním nadarmo křičeli, aby je ochránil. Viděl bosé šlépěje napříč přes verandu a na písčité pěšině před ní, už napůl smazané deštěm. Zaváhal a zadíval se do bouře směrem, kam stvoření zmizelo: na jihovýchod, ke slaným mokřinám. Ať to bylo cokoli, způsobilo to pohromu a pak to uprchlo.

	Myšlenky se mu posunuly. Constance se ztratila. Nešla spát – musela opustit zájezdní hostinec už před nějakou dobou, možná hned po předčasném ukončení jejich rozhovoru. Přejel si dlaní po čele.

	Kam odešli? – ptala se prve. Co se s nimi stalo? Jediné místo na jih od naleziště, které jsi objevil v mokřinách, je Oldham.

	Tam zamířila, tím si byl Pendergast jist: Oldham, dávno opuštěné městečko, na něž se zaměřila z důvodů, o kterých neměl tušení. Před necelými dvěma hodinami víceméně dovodila, že jádro záhady zůstalo nerozluštěné. Jak ho to napadlo, pocítil bodnutí viny, že možná příliš ukvapeně odmítl její obavy – že jí intuice sdělovala něco, co jeho chladná analýza přehlédla.

	Zabiják byl bos v bouři, kde teplota klesala pod deset stupňů Celsia. Tato skutečnost ho znepokojovala ze všeho nejvíc, neboť nasvědčovala tomu, že něco mu na tomto případu úplně uniklo – něco fundamentálního –, přesně jak tvrdila Constance. A přesto při úvahách nad záhadou bosých šlépějí nedokázal nalézt ani záblesk řešení.

	S planoucím vztekem vyrazil do bouře; sledoval slabé a rychle mizící stopy v písku.
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	Dům hořel jasným plamenem před Gavinovýma očima, upřenýma na Main Street. Tohle není možné. Ve světle ohně uviděl na ulici mrtvoly: lidi, které znal, přátele a sousedy. Dveře do dalšího domu zely dokořán… a měl strašlivý pocit, že uvnitř bude další tělo.

	Ten… démon vyplenil městečko během několika minut a pak jako by náhle zmizel, jen po sobě zanechal scenerii zkázy. Jak se to mohlo stát?

	Uslyšel, jak náčelník volá vysílačkou na policii v Lawrence a vyžaduje přítomnost masivního týmu zvláštních jednotek SWAT. Jeho hlas zněl téměř hystericky. „Běhá nám tu šílenec, několik obětí, odtud, kde stojím, vidím nejmíň dvě mrtvoly… Ano, paní, krucinál, řekl jsem dvě mrtvoly! Máme tu požár domu… Pošlete sem všechno, co máte, všechno, slyšíte? Kompletní arzenál pro kód 10-33!“

	Gavin se snažil vzpamatovat. Musel myslet, myslet. Tohle bylo neuvěřitelné, hrůza všech hrůz…

	„Gavine!“

	Otočil se. Náčelník na něj zíral, rudý a zpocený ve tváři navzdory chladu. „Potrvá to hodinu, než z Lawrence odstartují helikoptéry.

	První posily dorazí autem… Vnímáte mě?“

	„Ano, ano, náčelníku.“

	„Musíme se rozdělit. Já vezmu policejní auto a počkám na ně u mostu, navedu je do města. Chci, abyste vyrazil po Main Street a prohledal domy. Začněte tím s otevřenými dveřmi.“

	„Bez posil?“

	„Ten vrah už je pryč, prokristapána! Za deset minut tu budou místní hasiči, za dvacet minut týmy SWAT, vrtulníky za hodinu. Budete mít posil habaděj. Jenom rekognoskujte, poskytněte první pomoc zraněným, zajistěte místo činu.“

	Gavin nebyl schopen diskuse. Náčelník, ten šmejd, ten zbabělec, bude čekat u mostu, zamčený v autě, kde bude v bezpečí, a přitom chce od svého seržanta, aby riskoval krk, aby šel do těch domů sám a naslepo.

	Otevřel ústa k protestu a vtom ho napadlo ještě něco: rozdělit se by vlastně mohlo být dobré. Gavin si uvědomil, že má na práci mnohem důležitější věci než sčítat mrtvoly, a právě proto se potřeboval náčelníka zbavit.

	„Jasně, náčelníku. Jdu na to.“

	„Hodný.“ Náčelník se otočil a zamířil zpět ke stanici, zatímco Gavin předstíral, že kráčí po Main Street a provádí inventuru pohrom. Přitom uslyšel, jak se spouštějí sirény pátracího a záchranářského týmu, svolávající dobrovolníky. Dorazí během několika minut… a jestli tu zůstane, nikdy nedostane příležitost kápnout na to, co se stalo, a vrátit věci zpět do správných kolejí.

	Ohlédl se a uviděl, že náčelník už zmizel v budově stanice. Otočil se a vklouzl mezi dva domy, kde se skryl ve tmě. Vytáhl baterku a dal se do běhu. Do Oldhamu to bylo asi sedm až osm kilometrů. Není to větší vzdálenost, říkal si, než kolik mám ve zvyku každé ráno naběhat. I když musím zdolat hnusný úsek mokřin a bahenních nánosů na Vraním ostrově – díky Bohu, že je odliv –, můžu tam být cobydup.
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	Náčelník Mourdock nasunul svůj mohutný trup do policejního auta a vyjel z garáže policejní stanice s blikajícími světly a kvílením sirény. Měl mlhavou představu, že pohled na policejní auto se řvoucí sirénou bude pro lidi, krčící se ve svých domech, útěchou.

	To, co prve viděl, ho úplně vyvedlo z konceptu. Rose Buffumová mluvila o démonovi, o nestvůře, ale to byl samozřejmě šílený nesmysl. Musel to být nějaký týpek jako Jack Rozparovač, vraždící šílenec, který přišel do Exmouthu a začal řádit. Takovéhle věci se stávaly i na těch nejnepravděpodobnějších místech. Byla to prostě hrůza, k jakým dochází zcela nahodile.

	A přesto ta ležící, rozervaná těla…

	Při tom pomyšlení pocítil chladný, ochromující strach, tak silný, až se nahlas zajíkl. Šest měsíců do penze… a teď ještě tohle, navrch k vraždám Dunwoodyů?

	Do prdele. Dojede k mostu, zaparkuje, zamkne policejní auto a počká, až z Lawrence dorazí týmy SWAT a posily. V tuhle noční dobu, v bouři, nebude na silnicích žádný provoz. Budou tu, než se naděje.

	… Ale co jestli tam budou padlé stromy? Co jestli jsou silnice zablokované? Co jestli je zdrží výpadek elektřiny?

	Strach se mu zabodával do útrob jako rampouch. Ujišťoval sám sebe, že stačí počkat, až přijedou týmy SWAT a převezmou akci. Odsunou ho bokem, zbaví ho veškeré odpovědnosti a nutnosti rozhodovat. Ať se pak stane cokoli, nebude to na něm.

	Před ním se tyčil most Metacomet, řada sodíkových výbojek, jež ho obvykle osvětlovaly, byla zhasnutá. Pomalu vjel na most, déšť mu bičoval přední sklo, stěrače se míhaly sem a tam. Dojel do poloviny mostu a zaparkoval, motor nechal běžet a ujistil se, že jsou dveře zamčené. Když se přesvědčil, že je v bezpečí, vytáhl mikrofon a zavolal na dispečink do Lawrence. Dostalo se mu ujištění, že masivní podpora už je na cestě, zmobilizovalo se veškeré pohotovostní vybavení, které město Lawrence nashromáždilo od 11. září – obrněná vozidla MRAP a BearCat, těžké zbraně, omračovací granáty, slzný plyn a dva kulomety M2 Browning ráže .50. Konvoj dorazí do Exmouthu za necelých deset minut.

	Do té doby, říkal si Mourdock, se nedá dělat nic.

	Ale teď se v duchu ptal, zda snad nebyla chyba poslat Gavina do města samotného. Vypadalo by opravdu špatně, kdyby jeho zástupce zahynul, zatímco on tady sedí a nic nedělá. Ale Gavinovi se nic nestane; vrah zmizel. Vrah přece zmizel.

	Matko Boží, už se těšil na odpočinek, na penzi, na pohovku a studené pivo při fotbale v televizi.

	Ale čím víc o tom přemýšlel, tím víc si uvědomoval, že ať už Gavin zahyne nebo ne, bude to vypadat špatně – že tady sedí v zamčeném policejním autě, daleko od města, za jehož ochranu je placený. První posily, co dorazí na místo, si toho všimnou…

	Najednou dostal nápad. Mohl by se otočit, vydat se po Dune Road k oceánu, vyhnout se centru města a tamnímu chaosu. Nedaleko od majáku je odbočka na jih, kde může počkat. Jestliže zhasne světla, nikdo ho neuvidí, nikdo se nic nedozví. Až pak uslyší sirény a uvidí světla blížící se kavalerie, může se vyřítit zpátky do města, jako by byl celou dobu na místě činu.

	Kleště strachu, které mu svíraly hrudník, maličko povolily. Zbabělost? Ne – jen obezřetnost muže číslo jedna. Koneckonců, odsloužil si svých dvacet let… skoro. A bylo třeba ochraňovat tu kýženou pohovku a chlazené pivo.

	Zařadil rychlost, natřikrát se otočil, sjel z mostu a pak zahnul doprava z Main Street na Dune Road. Po levé straně jen taktak rozeznával slabou záři hořícího domu. Pak se objevil kužel světla z majáku, mrkající v bouři.

	Za majákem se ocitl u odbočky, otočil hlídkový vůz, aby byl připravený vyrazit zpátky k městu, vypnul světla, ale motor nechal běžet. Podíval se na hodinky. Konvoj tu bude za pět minut. Už jen pět minut a jeho utrpení skončí…

	Náhlý úder mu rozhoupal auto. Vykřikl, zděšeně se zadíval do tmy.

	Něco mu praštilo do zadních dveří na straně řidiče – asi větev sražená větrem. Zatímco šátral po vypínači, aby zapnul venkovní pátrací reflektor, zasáhl dveře další mocný úder, který proměnil okno v hustou pavučinu prasklin.

	Mourdock nechal být pátrací reflektor; se zrychleným dechem vytáhl baterku a rozsvítil ji. Cosi šátralo po popraskaném, změklém okénku, tlačilo ho to dovnitř. Do auta vnikla ruka – zkrvavená ruka s hrůznými, ztluštělými hnědými nehty, o tři centimetry delšími, než měly být.

	Mourdock zařval, pustil baterku a hmátl po zbrani.

	Druhá ruka – šlachovitá, bledá – udeřila do okna a vyrvala uvolněné sklo. Pak se dovnitř vtlačila hrůzostrašná lysá hlava, pokrytá krví a krevní sraženinou, zatímco současně se jedna paže natahovala a hmatala po dveřích podivně infantilním gestem.

	„Neeee!“ Náčelník konečně vytasil glock a namířil, zběsile pálil, ale dveře se už rozlétly a šílenec se vrhl na zadní sedadlo. Ach Bože, byla to nestvůra: příšerná, nahá, vychrtlá nestvůra s obličejem pitbula a vyčnívajícím rypákem, obrovskou řadou tupých zubů, růžovým jazykem a hnědýma očima, jež se leskly vražednou zlobou.

	Mourdock stále střílel jako zběsilý a přitom zápolil s řadicí pákou, snažil se rozjet… ale právě v té chvíli se natáhla ruka, přitiskla se mu na obličej, tupé nehty se mu ovinuly kolem lícních kostí a křečovitě se sevřely.

	„Ahhmmmmmm!“ Mourdock cítil, jak se mu smrdutá dlaň tiskne k nosu a ústům a nehty se zarývají hlouběji do masa, snažil se řvát a vyprostit; následovalo trýznivé mokré škubnutí a jeho hlas se změnil ve spršku krve, jak se mu maso oddělilo od lebky, a potom uslyšel chraplavý, zajíkavý zvuk v takové blízkosti, až se divil, odkud vychází, dokud nepochopil, že ho vydává on sám.

	* * *

	Agent Pendergast ztratil stopu zabijáka hned na jih od města, ale z cílevědomého pohybu vzdušnou čarou vycítil, že má namířeno k Vranímu ostrovu. A když teď přebíhal silnici, vedoucí šikmo přes mokřiny k pláži, uviděl policejní auto – auto náčelníka. Reflektory byly zhasnuté, ale motor běžel. Skrz přívaly deště zaznamenal pohyb.

	Zčistajasna vyskočila na kapotu nějaká postava a pak se krabím pohybem sesunula přes mřížku chladiče dolů právě ve chvíli, kdy na vozidlo dopadla oslepující záře blesku. V mžiku byla zase tma. Jenže během toho mžiku Pendergast spatřil něco zrůdného a bizarního, něco tak přesahujícího veškeré jeho zkušenosti, až se tomu rozum vzpíral: vysokého, kostnatého, vychrtlého muže, úplně nahého, pokrytého nesčetnými škrábanci a jizvami, s holou hlavou, psím obličejem a dlouhým rozeklaným ocasem s chlupatou boulí na konci.

	A pak to zmizelo.

	Pendergast vytasil svůj Les Baer a tryskem se rozběhl k hlídkovému vozu. Viděl, jak se stvoření vzdaluje rychlostí uhánějícího psa a pak sbíhá ze silnice – mířilo k přírodní rezervaci a k Vranímu ostrovu.

	Zaměřil se na policejní auto. Přední sklo bylo neprůhledné, pokryté krví zevnitř. Zadní dveře však zůstaly otevřené, okénko v nich vytlučené. Chytil se rámu a naklonil se dovnitř. Ve světle baterky uviděl náčelníka Mourdocka. Ležel napříč přes přední sedadla. Byl až příliš zřejmě mrtvý.

	Pendergast se odpoutal od auta a klusal k místu, kde to stvoření z jiného světa opustilo silnici. Se zbraní v pohotovosti sledoval vyšlapanou pěšinu v písku až k plotu na hranicích přírodní rezervace, který tvor očividně přeskočil. Pendergast se zastavil jen na tak dlouho, aby si v duchu představil mapu oblasti; rychle pochopil, že ta vzdušná čára končí v Oldhamu.

	V Oldhamu je Constance.

	Dal se do běhu s jasným vědomím, že tvor je dvakrát rychlejší než on.

	

		49



	Constance se obezřetně pohybovala labyrintem tunelů. Chodby byly špinavé, páchnoucí a pokryté vrstvou ledku, ale poznala, že nejsou opuštěné. Zcela naopak: byly udržované čerstvým zdivem a tu a tam ve slabších bodech podepřené dřevěnými trámy. Některé vzpěry byly tak nové, že ze dřeva dosud prýštila borová pryskyřice. Vchod byl sice pečlivě zamaskovaný tak, aby působil zanedbaně a opuštěně, ale tyto podzemní tunely byly očividně hodně používané.

	K čemu slouží? A kdo jsou lidé, kteří je používají? Napadalo ji ledacos.

	Cestou za zvukem dětského pláče se jí podařilo v klikatých chodbách zabloudit. Tunely a pohyb vzduchu v nich zkreslovaly zvuk, na jednom místě ho zesilovaly a jinde zas úplně tlumily. Jak svítila baterkou po stěnách, viděla – někdy vyškrábané do ledku, jindy napsané křídou či barvou – symboly ne nepodobné tybaneským inskripcím: čarodějnické symboly, jež znala z Pseudomonarchia Daemonum, ale ještě složitější a sofistikovanější. Co bylo dřív pouhým podezřením, změnilo se nyní v jistotu: tyto tunely, jak pochopila, musel používat nějaký kult, ne wiccani, ale skutečné čarodějnice – černé čarodějnice.

	Zarazila se a zauvažovala nad tou krutou ironií. Řeči a legendy, nad kterými každý jen mávl rukou, měly pravdivý základ: čarodějnice skutečně během procesů uprchly ze Salemu, založily si kolonii v mokřinách a pak se přestěhovaly sem, do Oldhamu, když se ukázalo, že osada v mokřinách není bezpečná. Vstup do těchto tunelů se nalézal pod kostelem – existuje snad lepší způsob, jak ukrýt nedělní rituály před dotěrnými zraky?

	Obyvatelé Oldhamu, jak věděla, se před pětasedmdesáti lety přestěhovali do Dill Townu a mnozí z nich odtud pak přesídlili do samotného Exmouthu – kde nepochybně zůstávali i nyní, žili na pohled normálním životem, ale sem se uchylovali ke svým temným rituálům. Constance se v duchu ptala, kolik z těch mnoha obyvatel městečka, s nimiž se od příjezdu setkala, je tajnými členy této lóže.

	Teď se zastavila, aby zkoumala vlastní emoce. Vnímala spíš než strach jakousi zvědavost. Tyto temné tunely, jež by v průměrném člověku budily ohromnou úzkost, se příliš nelišily od některých chodeb, ubíhajících pod starým sídlem na Riverside Drive – až na ten hnusný puch a znepokojivé symboly, pokrývající stěny.

	Soustředěně se zaposlouchala. Znovu uslyšela nářek, slabou ozvěnu podivně zkreslenou podzemními zátočinami. Zvolna se vydala tím směrem. Zvuky pomalu nabývaly na zřetelnosti a teď uslyšela i druhý hlas: chraplavý, přerývaný, ale jaksi mateřský.

	Tunel se prudce zatáčel a pokračoval pod nízkým klenutým obloukem – a pak se Constance ocitla v dlouhé chodbě, široké a s vysokým stropem, jež působila jaksi obřadně. Stěny byly omítnuté a zdobené démonickými symboly, každičký čtvereční centimetr pokrývaly precizně, s maniakální podrobností vytesané symboly, jaké ještě nikdy neviděla, ani v Daemonu, ani v četných dalších okultních knihách, do nichž se kdy pohroužila. Ve vzduchu se tu vznášel ještě odpornější zápach, zápach špíny a výkalů a hnisu a tlejícího masa. Podél stěn stály malé kamenné nádrže plné oleje, v každé plaval knot. Očividně se používaly při nějakém procesí. Ale kam to procesí vedlo? Chodba končila kamennou zdí.

	Uslyšela dívčí nářek, mnohem hlasitější a nablízku. Polekaně se po něm otočila. Zvuk vycházel za jejími zády, z nízkého klenutého průchodu, vedoucího z dlouhé chodby. Zvolna se přiblížila k průchodu a posvítila do chodby za ním. Byla krátká a končila kamennou celou se zrezivělými železnými mřížemi, opatřenými lesklou mosaznou petlicí s visacím zámkem. V cele se choulilo cosi, co na první pohled působilo jako dvě hromádky špinavých hadrů, završené štětinatými, zcuchanými vlasy. Když přistoupila blíž, upírajíc na ně zděšený a zároveň fascinovaný pohled, Constance pochopila, že má před sebou dvě lidské bytosti – stařenu a dívku. Matka a dcera? Podle toho, jak se k sobě ve studené cele choulily, to tak vypadalo. Zíraly na ni náhle oněmělé, ruce zvednuté proti světlu, oči – podbarvené tmavými kruhy – vytřeštěné strachem. Obličeje měly tak špinavé, že Constance nedokázala rozlišit jejich rysy, ba ani určit, jakou barvu má pokožka. Spustila světlo a přistoupila blíž.

	„Kdo jste?“

	Žádná odpověď; dva němé upřené pohledy.

	Popadla visací zámek a zatřásla jím. „Kde je klíč?“

	Tato otázka namísto odpovědi vyloudila z dívky nesrozumitelné kvílení a vzlykání; skrz mříže se natáhla ruka. Constance přistoupila, aby ji uchopila, jen na okamžik zaváhala při pohledu na tu špínu. Dívka s výkřikem popadla podávanou ruku a sevřela ji nesmírnou silou, jako by to bylo její jediné záchranné lano, a začala blábolit. Jejímu jazyku Constance nerozuměla a po chvilce si uvědomila, že to vlastně vůbec žádná řeč není – jen výlev zdánlivě lidského hlasového projevu.

	Starší žena zůstávala podivně němá a pasivní, její tvář postrádala výraz.

	„Nemůžu vás osvobodit, dokud mi nepustíš ruku,“ řekla Constance.

	Když se odtáhla, dívka nepřestávala zoufale kvílet. Constance pomocí baterky hledala všude kolem klíč – na stěnách, na stropě, na podlaze – nic. Žalářníci si očividně nechávali klíč u sebe.

	Constance se rozhodně obrátila zpátky k cele, kde dívka dosud mumlala a plakala.

	„Nech toho rámusu,“ řekla. „Jdu pro pomoc.“

	Další úpění. Matka však zřejmě pochopila a položila ruku na dívku, jež umlkla.

	„Kdo jste?“ zeptala se Constance matky. Mluvila pomalu, vyslovovala zřetelně. „Proč jste tady?“

	Ze tmy za jejími zády se ozval hlas. „Na tuhle otázku vám mohu odpovědět já.“
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	V klenutém průchodu stál Bradley Gavin a srdce mu bušilo v hrudi. Byl hluboce šokován a překvapen tím, že na tomhle nejnečekanějším ze všech míst nalézá Constance Greeneovou. Měla na sobě těžké, dlouhé, staromódní šaty; vlasy měla mokré a oděv promáčený. Vynaložil mocné úsilí, aby potlačil svůj úžas, vzal rozum do hrsti a vyzařoval klid a sebeovládání. Když z něj šok vyprchal, zmocnil se ho rostoucí pocit… čeho? Pocit, že osud zasáhl. Pocit, že tuhle příležitost stvořil vesmír a teď je na něm, aby jí využil.

	Udělal krok dopředu. „Slečno Greeneová. Constance. Co tu děláte?“

	„Mohla bych se vás zeptat na totéž,“ opáčila tlumeným hlasem. „Co je to za místo? A kdo jsou tyto ženy?“ V jedné ruce držela baterku a v druhé nebezpečně vyhlížející úzkou dýku. Její klid na něj udělal dojem, dokonce ho i inspiroval.

	„Dobré otázky.“ Gavin v gestu vztáhl paži. „Ale tohle není zrovna nejpříjemnější místo na vysvětlování. Mohu vám něco ukázat?“

	Nabídl jí rámě, ale nechopila se ho. To ho neodradilo; otočil se a vracel se zpět do dlouhé centrální chodby, mířil k jejímu slepému konci. S hřejivým mravenčením v hrudi vnímal, že ho Constance opravdu následuje. Zastavil se u protější zdi, stlačil tři uvolněné cihly, odsunul tajné dveře a zajistil je. Rychle obešel místnost se zapalovačem, přičemž zapaloval svíčky ve všech čtyřech sestavách několikaramenných svícnů.

	Pak se s úsměvem otočil ke Constance.

	Neutekla. Nevybuchla hněvem ani nedostala hysterický záchvat. Jednoduše jen zírala.

	I když tu byl už mnohosetkrát, věděl, že je to působivá podívaná. Uprostřed stál oltář, letitý žulový kvádr, pocházející z jedenáctého století, zahalený průsvitným závěsem; tento oltář, vytvořený ve Francii, byl převezen do Anglie a odtud přes moře, ukrývaný a přesouvaný z místa na místo, až skončil tady. Podél jeho boků byly vytesané románské reliéfy ďáblů, ohlazené tisíciletým používáním. Na jedné straně se nalézal fantasticky vyřezávaný stůl, z poloviny tak dlouhý jako oltář. Na něm byly na lněném plátně uspořádány vedle velkého stříbrného poháru lancety, pušťadla a další pomůcky na pouštění žilou.

	Mihotavá záře svíček osvětlovala klenby pětiúhelníkové místnosti, pokryté freskami, na nichž byli opět vyobrazeni ďáblové, chrliči, hadi požírající svůj ocas, barbarští lidoopi, muži a ženy – a ti všichni skotačili v jakémsi ráji hříchu: opravdu boschovský výjev. Na stěnách visely tlusté tapiserie, zdobené lesními výjevy, květinami a jednorožci, rovněž pocházejícími z románských časů; a boky sloupů, podpírajících klenutý strop, složitě zdobily alchymistické symboly. Na samotném stropě visely desítky krásných konstrukcí, vyrobených z vybělených kostí, svázaných provázkem, připomínajících zvířata, ptáky a šelmy. I v nehybném vzduchu se jim dařilo ustavičně se kolébat a otáčet, jako by byly živé a rozčilené, takže vrhaly v nepřímém světle svíček děrované stíny. Prastaré lavice, naleštěné častým používáním, stály v hustých řadách podél stěn pětiúhelníkové místnosti a na podlaze ležely tlusté vrstvy perských koberců, z nichž některé byly až tři sta let staré.

	Gavin bedlivě Constance pozoroval. Jak doufal, klidně vše sledovala těma svýma vnímavýma fialkovýma očima, bez hysterie či rozrušení. Pocítil nával jistoty, že to, co se tu děje, bylo svým způsobem předurčeno. Tahle žena je pozoruhodná. Usmál se. „Vítejte.“

	„Vítejte kde?“ zeptala se klidným hlasem.

	„Než se tím začnu zabývat, smím se zeptat, jak jste se sem dostala?“

	Žádná odpověď.

	„Nechte mě tedy hádat: jste tu, protože jste uhádla, že opuštěná čarodějnická osada nezmizela, ale přestěhovala se na tohle místo. A přišla jste to prověřit. Mám pravdu?“

	Nereagovala. Bože, z její tváře bylo těžké něco vyčíst, až na ty podivně klidné, ale pozorné oči.

	„A teď jste narazila na tohle.“ Rozpřáhl ruce. „Musí to být velice matoucí.“

	Pořád neříkala nic.

	„Jak začít?“ Nervózně se zasmál. S touhle dívkou si zase připadal jako teenager. „Nevím, jak přesně jste to udělala, ale váš příchod sem je… znamení. Je to bezpochyby znamení.“

	„Znamení čeho?“

	Hleděl na její krásnou, podivně lhostejnou tvář. Vycítil, že tato žena je ještě hlubší, než se původně domníval. Tím lépe. „Tohle, Constance, je naše komnata pobožností.“

	„Naše komnata.“

	„Ano. Naše komnata. A tohle je náš oltář.“

	„Smím se zeptat, jakého náboženství?“

	„Smíte. Praktikujeme nejstarší přežívající náboženství na zemi. Původní náboženství. Jak jste nepochybně uhádla, jsme čarodějové.“ Bedlivě pozoroval její obličej, ale nedokázal přesně interpretovat výraz, jenž se v něm krátce mihl. „Skuteční čarodějové. Naše vyznání je dvacet tisíc let staré.“

	„A ty ženy, které jste ztýrali?“

	„Neztýrali. To vůbec ne. Prosím, dejte mi možnost to vysvětlit, než budete soudit. Constance, určitě si přece uvědomujete, že váš příchod sem – a můj příchod ve stejné chvíli – není náhoda. Není ani náhoda, že se Carole nepodařilo vás otrávit tím jejím čajem. Je žárlivá – ale to odbíháme od tématu.“

	Constance neodpověděla.

	„Od samého začátku jsem poznal, že patříte k těm výjimečným lidem, o kterých jste mluvila v zájezdním hostinci. Vybavujete si ten rozhovor?“

	„Velmi dobře.“

	„Tehdy jsem pochopil, že byste mohla být jedna z nás. Nepřijali jsme nového člena do naší rodiny už dvě stě let. Člověk musí být velice mimořádný, aby pochopil, kým jsme. Takovým člověkem vy jste. Je ve vás vzpoura, touha po svobodě. Vidím ve vás touhu žít podle vlastních pravidel.“

	„Skutečně je tomu tak.“

	Gavin žasl nad tím, jak je to snadné, jak přirozeně to působí. „A je ve vás temnota.“

	„Temnota?“

	To bylo víc než povzbudivé. „Ano, ale dobrá temnota. Temnota, která přináší světlo.“

	„Kdo jste?“

	„Jsem čaroděj. Moji rodiče byli čarodějové, moji prarodiče, půl tuctu generací v Exmouthu a předtím v Oldhamu, v osadě Nový Salem v mokřinách, na Britských ostrovech a tak dále až do šerého dávnověku. Narodil jsem se do téhle tradice stejně přirozeně, jako se křesťané rodí do své víry. Naše praktiky mohou člověka zvenčí trochu vylekat, ale stejně tak i kostelní bohoslužba může vylekat někoho, kdo nic neví o křesťanství. Spěchám dodat, že nejsme proti křesťanství. Naše víra velí – žít a nechat žít. Nejsme krutí. Kupříkladu bychom se nikdy nepodíleli na té hrozné masové vraždě žen a dětí z paluby té lodi. To spáchali takzvaní křesťané.“

	Gavin se odmlčel, zvědavě na ni hleděl a snažil se proniknout do její mysli. „Podívejte se na krásu téhle komnaty, na ty starožitnosti tady, na atmosféru historie a smyslu. Chodby, které sem vedou, vím, mohou leckoho odradit – krev a zápach a to ostatní. Ale víte, Constance, náš sabatový obřad je prostý všech eufemismů. Patří k němu skutečná krev a skutečné maso skutečné oběti. A mohu dodat… skutečná smyslnost.“ Její obličej opět neprozrazoval žádnou myšlenku.

	Natáhl se, aby ji vzal za ruku, a ona to dovolila. Její ruka byla chladná a vlhká, ale stejně ji stiskl.

	„Nechci vám vnucovat svou víru. Ale dovolte, abych vám pověděl něco málo o naší minulosti a původu. Určitě už z toho příběhu značnou část znáte: protože usiloval o svou svobodu, byl Lucifer se svými stoupenci vyhnán z nebes. Ale ne do pekla. Skončili přímo tady na zemi – a my jsme Maleficarum, jejich duchovní potomci. Lucifer, vzpurný anděl, nám dává svobodu být, čím chceme, a dělat si, co chceme.“

	„A vy mě chcete na tuhle víru obrátit.“

	Gavin se zasmál a proti své vůli se zarděl. „Neskončila jste tu zrovna téhle noci náhodou. Vás i mě sem navedly síly vyšší, než jsou ty naše; síly, které ke své škodě ignorujeme.“

	„Jaké síly?“

	„Dnes večer měli dva členové naší obce provést vzácnou a nadmíru významnou oběť. Nicméně to nevyšlo podle plánu.“

	„Jakou konkrétně oběť?“

	„Uctíváme Lucifera, ale jako ohnisko našeho uctívání chováme smrtelného ďábla. Je to zčásti démon, zčásti člověk. Jmenuje se Morax a žil tady, v těchto tunelech, mnoho let. Je to symbol, duchovní brána… médium, které nám pomáhá komunikovat s neviditelným světem. Ale teď jsme se ocitli v nesnázích. Váš přítel Pendergast objevil a zneuctil naši pradávnou osadu, odstranil významné artefakty. To byl šok pro Daemonium, pro naše ochránce. A Carole říká, že jste uhádla, že čarodějnická osada nevymřela, jak všichni věří, nýbrž se přestěhovala na jih. Přesněji řečeno sem. V důsledku toho zavládla v naší komunitě nejhorší krize od roku 1692. Utajení je jediný způsob, jak můžeme přežít. Vždycky jsme šířili názor, že čarodějnice, skutečné čarodějnice, které uprchly ze Salemu, vymřely už před stovkami let. Jenže při tom všem, co se v poslední době v Exmouthu stalo – ty vraždy a následná pozornost –, hrozilo naší lóži odhalení. A co hůř, rouhačské použití posvátných tybaneských inskripcí Dunwoodyovými, když se snažili zakrýt minulost své vraždící rodiny, určitě Daemonium rozhněvalo. To nás přinutilo udělat to, co jsme museli v minulosti provést jen několikrát: obětovat našeho živého démona, abychom usmířili mocnosti temnot. Naposled jsme démona obětovali při hurikánu v roce 1938. V důsledku toho jsme byli bezpochyby zachráněni před vyhynutím. A tak právě včera vedení lóže rozhodlo, že musíme znovu obětovat našeho démona Moraxe Luciferovi, aby zasáhl; aby naše vyznání zůstalo utajené. Mělo k tomu dojít dnes večer – v první noc úplňku.“

	„A nevyšlo to podle plánu?“

	„Zatím ne. Démon uprchl dřív, než mohl být rituál proveden. Nicméně musí být obětován. Proto jsem tady – abych dokončil práci, která se mým bratřím nezdařila. Morax je teď v Exmouthu, poprvé v životě volný, a ukájí svou krvežíznivost. Ale až se nasytí, vrátí se sem. Je to jediný domov, který zná. A až se vrátí, budu připravený.“

	„A až ho obětujete? Co potom?“

	„Luciferovy cesty jsou nevyzpytatelné. Budeme ochráněni – nevím, jak přesně. A nakonec zplodíme z téže genetické linie dalšího démona.“ Ukázal ke klenutému průchodu, který vedl k cele žen. „Ty dvě, matka a dcera, jsou ve skutečnosti chovné samice. Jsou to nositelky genu, který k nám přišel s velrybáři z Jižního Pacifiku už v osmnáctém století, kdy se k našemu řádu přidala rodina z odlehlých ostrovů. Tihle ostrované měli společný určitý defekt – někteří se rodili s ocasem. Byly to opravdové ocasy, Constance, ne zakrnělé pozůstatky: koncové přívěsky s plně zformovanými obratli, prodloužení kostrče. Když moji předkové viděli, že ženy z této rodiny rodí takové tvory – no, umíte si představit jejich nadšení. Byl to znovuzrozený Morax – Morax z masa a kostí, právě takový, jak byl popisovaný a vyobrazený ve starověkých textech. Byl to pro nás dar od Lucifera. A okamžitě se stal centrálním prvkem naší náboženské ceremonie. A tím on a jeho potomci zůstali až dodneška.“ Ukázal znovu na klenutý průchod.

	„Matka porodila současného Moraxe; dcera porodí příštího.“

	„Teď už je to úplně jasné,“ pronesla Constance.

	Rozzářil se. „Hluboká a mocná filozofie, Constance, a nedá se pochopit naráz. Musíte s ní žít a dýchat jako my po mnoho tisíc let. Nikoho neobtěžujeme. Jednou za měsíc pomažeme oltář krví Moraxe, kterou pravidelně odčerpáváme. Skutečná krev je pro náš rituál důležitá. Jinak žijeme své obyčejné životy docela všedně, jako všichni ostatní. Modlíme se, žádáme o pomoc a komunikujeme s neviditelným Daemoniem – řadami démonů a ďáblů, kteří odpovídají křesťanským svatým. Ale nemícháme lektvary v kotlích a neházíme do nich oči mloků, ani nepícháme jehlami do figurek. Naše filozofie je libertariánská. A mohu dodat, že v naší skupině jsou si ženy a muži absolutně rovni.“

	„A vy chcete, abych se k vám přidala.“

	„Ano. Ale nejen to. Carole Hinterwasserová a Mark Lillie, naši dřívější vůdcové, zahynuli rukou démona – což mě povyšuje do čela obce. Potřebuji partnerku. Chci, abyste tou partnerkou byla vy.“

	Stále se nevyznal v její tváři. Přistoupil k ní o krok blíž. „Vnímám z vás nejen hluboké porozumění, ale také žhavou smyslnost, do běla rozžhavenou – a přesto krásně zvládanou.“

	Dál na něj hleděla, ani se nepohnula a ničím neprozrazovala, co jí táhne hlavou. Ještě nikdy se nesetkal s člověkem, který by měl takové sebeovládání. Jen to posilovalo jeho pocit, že je osudem předurčena se s ním spojit.

	Překotně pokračoval. „Smyslná rozkoš je v samotném jádru našeho náboženství. Tak oslavujeme dar života, skrze naši tělesnost, tělo a krev a orgány rozkoše. Lucifer žádá, abychom ho tak uctívali: oslavou smyslových rozkoší těla.“

	„Jinými slovy,“ ozvala se Constance, „uctíváte ho smilněním.“

	„My tomu říkáme Sexuální disputace.“

	„Na veřejnosti?“

	„Jak už to bývá u všech pobožností, i tuhle konáme společně. Celebrovat Sexuální disputaci přede všemi, to zvyšuje vzrušení, rozkoš. Provádíme rituály sabatu tady, v téhle místnosti, tam na tom oltáři.“

	„Takže kopulujete na oltáři, před diváky?“

	„Zhruba řečeno ano. Dva vybraní jedinci – ne manželé, ale jedinci, kteří spolu ještě nikdy neměli styk – přijmou svou první, čerstvou společnou sexuální rozkoš na oltáři, pomazaní krví Moraxe. Mohu vás ujistit, že to bude sexuální zážitek, jaký jste ještě v životě nepoznala.“

	„Jaký jsem já ještě nikdy nepoznala?“ opakovala Constance. „Bude mi ctí zasvětit vás do víry.“

	„Teď hned?“

	„Neplánoval jsem to tak. Obvykle se to dělá před shromážděním. Ale jsme v nouzové situaci a mocnosti zařídily, abychom se vy a já setkali tady, dnes v noci. Takže… ano. Pro každého, kdo se k nám chce připojit, je akt obligatorní.“

	„A jestliže nechci?“

	Gavina tato odpověď překvapila. Až dosud sledovala, co jí říká; očividně sympatizovala s jeho slovy… „Podívejte, proč spekulovat? Přidáte se k nám, já to prostě vím.“

	„Opravdu?“

	Pocítil záblesk obav, ba i paniky. Uvažoval, co říci, jak zpečetit nevyhnutelné.

	„Proč byste se k nám nepřidala? Jste dokonalá. Jste všechno, co jsme hledali. Nepochybně budete skvělá vůdkyně.“

	„A jestliže to tak není?“

	„Prosím, Constance, pečlivě uvažte můj návrh, protože tohle je vaše první, poslední a jediná možnost. Vím, že máte v krvi zběsilou touhu po svobodě. Vypustíme tu svobodu společně a bude to krásné.“

	„Krásné.“

	Slovo obtěžkané sarkasmem zůstalo viset ve vzduchu. Gavina se začínalo zmocňovat drtivé zklamání, mísící se s hněvem; možná po tom všem, co jí svěřil, po mnoha znameních, kolik toho mají společného, řekne Constance ne a zaplaší všechny jeho naděje. Položil ruku na pažbu pistole. Nemůže jí dovolit odtud odejít. To by byl konec všeho. „Constance, rozvažte si to velmi opatrně.“

	Ale už viděl, že její zjevný zájem nebyl souhlasem; její klid nebyl známkou poddajnosti; a její otázky z něj jen tahaly informace, jež by se mohly obrátit proti němu.

	„Ach Constance, Constance, prosím, nedělejte to.“

	Další mlčení. Tak budiž. Gavin věděl, že tato žena by byla neotřesitelnou přítelkyní, ale také nanejvýš nebezpečným protivníkem. Měl pocit, že byl obelstěn. Jedna z věcí, kterým se naučil jako kluk, byla, že musí vždycky dát první ránu – a to brzy, ještě než protivník pochopí, že dojde k boji.

	A tak udeřil jako první. Vrhl se kupředu, vyrazil jí z ruky dýku, jednu paži jí ovinul kolem krku a přitiskl pistoli k uchu. Přistrčil ji zády k nejbližší zdi a znehybnil ji tam, na zápěstí jí přicvakl policejní pouta.

	Bylo po všem dřív, než to začalo. Úplně ji zaskočil. Pustil ji, ucouvl a mířil na ni pistolí. „Nemusí to být takhle,“ řekl.

	Zírala na něj a výraz ve fialových očích ho opravdu zarážel.

	„Promiňte, že jsem to musel udělat, ale potřebuji znát vaše rozhodnutí hned.“

	Ticho. Provrtávala ho nenávistným pohledem.

	Zakýval pistolí. „Tohle je okamžik pravdy.“

	Místo odpovědi poklekla a – rukama v poutech – zvedla ze země tenkou dýku, kterou jí prve vyrazil. Ozvalo se cvak, jak odhalila čepel.

	Překvapeně a obezřetně o pár kroků ucouvl; v duchu se ptal, zda umí házet. Ale pak si vzpomněl, že má stále spoutaná zápěstí a na první pohled zachází s nožem nemotorně.

	„Co přesně s tím chcete dělat?“ zeptal se.

	Zvedla ruce a přiložila si hrot nože k hrdlu, těsně nad krční žílu. „Chci vás zbavit potěšení znásilnit mě a zabít.“

	Při těch slovech si přitiskla hrot ke kůži. Zařízl se do ní, vytryskl pramínek krve.

	Gavin pocítil elektrický šok; proti své vůli byl překonán obdivem. Tahle žena je úžasná. Panebože, byla by z ní skvělá partnerka. Pocítil trnutí ve slabinách. Ale také si uvědomil, že se k nim nikdy nepřidá.

	Jeho vzrušení se mísilo se strašlivým pocitem nezdaru.

	Do prdele. Dostala životní nabídku a odmítla ji.

	Upřeně hleděl, jak nůž proniká o maličko hlouběji. Poznal, že neblufuje – že je ochotna se spíš zabít, než aby se mu podřídila. Opravdu se chce zabít. Rozladění z toho, že se s ní nespojí, ustoupilo vzrušení zcela odlišného druhu.

	„Jen do toho,“ řekl, zadýchaný nedočkavostí.

	Sledoval, jak se obrnila. Nůž se zaryl hlouběji. Byl jako uhranutý, ještě nikdy v životě nic tak erotického neviděl. Při pohledu na to, jak hrouží nůž do toho jemného bílého hrdla, jak jí rubínová krev stéká po bledé pokožce, mu celým tělem projel mocný záchvěv.

	A pak se výraz jejích očí maličko změnil. Zarazila se.

	„Nepřestávejte,“ řekl chraplavě, krev mu dychtivě duněla v uších. „Udělejte to. Udělejte to teď.“

	Čepel nože teď zase vyjela ven. Krev volně prýštila, ale bylo to jen povrchové zranění.

	Zvedlo se v něm zklamání a hněv, namířil pistoli. „Byl jsem si jistý, že máte kuráž,“ řekl. „Mýlil jsem se.“

	Constance mu upřeně hleděla do očí, ale teď mžikla ke straně; s náhlým děsivým poznáním se otočil na patě právě včas, aby zjistil, že ho fatálně rozptýlila; tvor s grimasou v psím obličeji k němu udělal poslední skok a Gavin ucítil, jak ruka s tupými nehty uchopila jeho paži železným stiskem.
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	Juan Rivera byl v Exmouthu už podruhé a při pohledu na kdysi půvabnou vesnickou ulici mu připadalo, že nyní se podobá spíš Dantovu Peklu. Pohotovostní jednotka SWAT, jíž velel, vystoupila z vozidel a pokračovala pěšky; jejím prvním úkolem bylo zajistit prostor, aby záchranáři mohli odnést mrtvé a zraněné. Dočasné velitelské stanoviště bylo zřízeno za nimi, vysílačky řvaly, sirény kvílely, pátrací reflektory oslnivě zářily. Dva obrněnce MRAP běžely na neutrál, na každém kulomet ráže .50, připravené vyrazit do akce, jestliže by se vrah nebo vrahové znovu objevili.

	Zdálo se však, že zabijáci zmizeli. V městečku panovalo ticho – mrtvé ticho. Z místa, kde stál, viděl dvě mrtvoly uprostřed ulice. Jak ale mžoural do tmy, připadalo mu, že vidí nejméně jeden další, vzdálenější, ale stejně znepokojivý obrys v dálce. Bouře, rychle směřující na severovýchod, začínala slábnout; poryvy deště už nebyly tak časté a vítr ustával. Pouliční osvětlení bylo zhasnuté a v domech panovala tma, způsobená výpadkem elektřiny. Místo toho osvětloval scénu jediný dům v polovině ulice, jenž byl v posledním stadiu požáru a vrhal na přízračnou scenerii křiklavou záři.

	Hrůzy, které předsunutý rekognoskační tým objevil na Dune Road – policejní náčelník zmasakrovaný ve vlastním hlídkovém voze –, ho silně znervóznily. Zprávy, jež dostávali cestou, byly útržkovité: šílené historky o nestvůrách, démonech, anarchii a masovém vraždění. Seržant jménem Gavin nebyl nikde k nalezení a na žádné z policejních volacích frekvencí se neozýval. Rivera uvažoval, není-li také mrtvý.

	Co se tu sakra stalo? Rivera nejistě polkl a vzchopil se. Na to bude ještě spousta času; teď musí, a to rychle, zajistit oblast, poskytnout první pomoc a evakuovat oběti.

	Zvedl vysílačku, vydal rozkazy a tým SWAT začal ve formaci, klusem postupovat hlavní ulicí. Cestou před nimi zřetelněji vyvstávala jatka. Jeden člen týmu SWAT se začal polohlasem do vysílačky modlit, dokud ho Rivera neokřikl. Slyšel další poznámky, šeptem pronášené dohady, tlumené proklínání. Co se sakra stalo? uvažoval. Teroristé? Feťáci? Řádění gangu?

	Rivery se zmocňoval trochu divný pocit, výjev byl veskrze nereálný. Podle toho, jak zdráhavě a neochotně se jeho muži pohybují, poznal, že i když by to nikdy nepřiznali, jsou vyděšeni. Tohle nebylo městské násilí; nebyla to ani válka. Bylo to něco jako… no, jako filmový horor.

	Pokusil se setřást ze sebe pocit děsu a vzít situaci pevně do rukou. Co možná věcným hlasem chrlil rozkazy, vyslal dvoučlenné týmy doleva a doprava, aby zajistili hlavní i postranní ulice. První mrtvola, na kterou narazil, byla děsivě znetvořená, jakoby od divoké šelmy.

	Ve vysílačce mu začaly praskat přicházející zprávy. „Oběť před číslem jedenáct na Main Street!“ – „Dvě oběti v hostinci!“ Volání byla zprvu ojedinělá, ale zanedlouho už lidé mluvili na nouzové frekvenci jeden přes druhého.

	Jako by chtěl potlačit chaos, Rivera bedlivě pozoroval svůj tým, aby se ujistil, že postupují jako podle učebnice: tohle bylo velké, moc velké, a všechno, co udělají, se bude opakovaně zas a znovu probírat. Relativně efektivně, vzhledem k okolnostem, jeho muži určili perimetr, zajistili prostor a pak povolali sanitky. Bez sirén. Během několika minut byli záchranáři na místě a uháněli k četným obětem, prováděli třídění, a kde to bylo nutné, poskytovali první pomoc.

	Mnoho jich, jak si Rivera všiml, první pomoc nepotřebovalo.

	Pak přišel čas prohledat domy. Na hlavní ulici jich bylo asi dvacet.

	Tři měly vylomené dveře a v těchto domech našli další mrtvoly. Dokonce zahynulo i pár domácích mazlíčků.

	V ostatních nalézali živé: celé rodiny se krčily ve sklepích nebo se ukrývaly na půdě či v různých komorách, tak vyděšené, že se stěží dokázaly pohnout nebo promluvit. A když se jim to podařilo, mluvili přeživší o tom, jak zahlédli nějaké stvoření: démona s ocasem a psím obličejem. Jeho muži poslušně zapisovali informace a nevěřícně přitom vrtěli hlavami. V bouři, potmě a při výpadku elektřiny to zřejmě nikdo pořádně neviděl – aspoň nikdo z těch, co přežili.

	Ve víru bojů v Iráku prožil Rivera svého druhu chaotický, kolektivní děs, v němž události probíhaly tak rychle a zmateně, že potom nikdo nebyl schopen říci, co se vlastně stalo. Tak tomu bylo zřejmě i tady. Přeživší nemohli říci nic, co by bylo spolehlivé nebo věrohodné, i když jejich popisy byly v určitých bodech pozoruhodně konzistentní. Kdyby tak mohl najít někoho, kdo si vraha mohl pořádně, dlouze prohlédnout…

	Jako na povel uslyšel Rivera výkřik. Zpoza domu se vypotácela postava muže, ne docela opilého, ale taky ne docela střízlivého: s vytřeštěnýma očima křičel a mával. Zpozoroval Riveru a vyřítil se k němu, paže rozpřažené, a než stihl Rivera zareagovat, postava ho uchvátila do panického objetí, jako když se tonoucí chytá zachránce. „Díky Bohu, díky Bohu!“ křičel muž. „Je konec světa. Z pekel vypustili démony!“ Navzdory veškeré Riverově snaze ho muž ve svém zoufalství srazil na zem.

	Dva členové týmu přispěchali Riverovi na pomoc a muže od něj odtrhli a přitiskli k zemi. Nepřestával se zmítat a křičet.

	Rivera vstal, pak se nad ním sklonil a snažil se mluvit chlácholivým hlasem. „Jak se jmenujete?“

	Na to mu odpověděl nový příval křiku. „Co na tom sejde?“ naříkal muž bezútěšně. „Je konec světa; nikdo už nebude mít jméno!“

	Rivera se naklonil blíž a přidržel muži rukou obličej. „Jsem tu, abych vám pomohl. Jmenuji se poručík Rivera. Jak se jmenujete vy?“

	Muž se začal probírat z bezduché paniky. Zíral na Riveru, valil oči a po obličeji mu prýštil pot.

	„Není konec světa,“ pokračoval Rivera klidně. „Chci, abyste mě vyslechl. Slyšíte mě? Kývněte, jestli rozumíte.“ Muž ještě chvíli zíral a nakonec přikývl.

	„Vaše jméno, prosím?“

	Zasípění. „Boyle.“

	„Pane Boyle, jste zraněný?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Co jste viděl?“

	Začal se třást. „Až moc.“

	„Povídejte.“

	„Démona.“

	Rivera polkl. „Mohl byste, prosím, útočníka popsat?“

	„Šlo to… on… šel ulicí… Běžel… A vydával nějaký zvuk. Pořád opakoval to samé dokola…“

	„Co říkal?“

	„Něco jako syn, syn… Byl děsný, obrovský, přes dva metry vysoký. Měl psí čumák. Zkažené zuby. Nahý. Příšernou žlutou pokožku. A smrděl. Smrděl jak hovno.“

	„Nahý? V tomhle počasí?“

	„Ano. A… měl ocas.“

	„Ocas?“ To bylo zklamání; tenhle muž bude asi stejně k užitku jako ostatní.

	„Děsný ocas, ne jako opravdový ocas, táhnul se za ním jako had. A měl ruce, obrovské ruce, páral jima lidi, jako by byli všehovšudy jen…“ Zmocnil se ho prudký záchvat třesavky. „Ach Bože… Ach Bože!“

	Rivera zavrtěl hlavou a napřímil se. „Naložte toho člověka do sanitky. Není příčetný.“
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	Gavinovi vylétla pistole z ruky, jak ho tvor popadl za zápěstí; táhl ho k sobě, vrčel a silně mu přitom kroutil zápěstím. Ozvalo se slabé praskání šlach. Gavin zkřivil obličej bolestí, ale nevykřikl; zíral jakoby v šoku.

	Constance zůstala jako zkamenělá. Tak tohle, říkala si s podivným odstupem, je Morax – démon. A přesto to byl člověk, aspoň převážně. Vysoký muž s děsivě deformovaným obličejem: čelist vysunutá jako rypák s vyčnívajícími zuby, jež se draly z odulých rtů, a ustupující čelo s masivním sagitálním hřebenem, který se zvedal jako kostěné číro přes hrbolatou lebku. Pokožku měl nažloutlou a žíhanou špínou, žlutavá kůže na sobě měla vředy, jizvy a tisíce drobných oděrek; oči byly tmavé, naoranžověle hnědé; tělo šlachovité; byl holohlavý a nahý; a jeho smrad plnil navoněné prostory oltářní místnosti. Ale nejvíc ji upoutal ocas – ocas. Nebyl to typický zvířecí ocas, nýbrž spíš dlouhý provazec růžového masa, který byl úplně ochablý a jeho kyjovitý konec se ježil kudrnatými chlupy. Ten ocas nežil; vlekl se za ním jako bezvládný, ochromený úd.

	Muž svíral Gavinovo zápěstí rukou mohutnou jako medvědí tlapa, se silnými prsty zakončenými hnědými nehty. Zíral na Gavina se zorničkami staženými nenávistí. Oba jako by na okamžik zkameněli, podobni grotesknímu živému obrazu.

	A pak tvor vydal zvuk, hněvivě syčivý zvuk, který kouzlo narušil.

	Gavin sebou trhl a promluvil s pozoruhodnou duchapřítomností. „To je v pořádku, Moraxi. Všechno dobře dopadne. Už jsi doma. Pusť mě, prosím.“

	Morax opakoval hrdelní zasyčení. Znělo to jako šannng, nebo synnn, ale Constance to nepochytila.

	„Ubližuješ mi,“ řekl Gavin. „Prosím, pusť.“

	Místo odpovědi Morax znovu zuřivě zakroutil Gavinovým zápěstím. Ozval se ostrý, praskavý zvuk. Seržant se zajíkl, ale – ke Constancinu značnému překvapení – zachoval klid.

	I kdyby nevyslechla Gavinovo vyprávění, bylo by zřejmé, že ti dva mají dlouhou a problematickou společnou minulost – minulost, jež zřejmě dospěla ke konci, ať tak, či onak.

	Oba byli tak soustředěni jeden na druhého, až si Constance uvědomila, že má příležitost uprchnout – bude-li postupovat opatrně. Cestu, kudy do komnaty původně vstoupila, však blokovali oba protivníci. Bude muset unikat hlouběji do tunelů.

	Ucouvla o krok a pak o další, přičemž ostražitě nespouštěla oči z probíhajícího střetnutí.

	„Moraxi,“ říkal Gavin, „teď jsem vůdcem konventu já, což znamená, že jsme svým způsobem partneři. Bylo to špatné, co s tebou celá ta léta dělali, a…“

	S náhlým zařváním tvor škubl Gavinovou rukou a utrhl ji jako krocaní stehýnko. Z rozervaného zápěstí vytryskla krev. Gavin se s výkřikem zapotácel, v panice se snažil zastavit krvácení, oči vytřeštěné hrůzou. Démon znovu zařval.

	Constance klidně a pomalu kráčela podél zadní stěny místnosti. Ti dva byli tak zabraní do svého boje, že na ni úplně zapomněli. Ať se s Gavinem stane cokoli, nebude to nic dobrého a ona to nijak zvlášť netoužila vidět. Tvor byl nadmutý jako ropucha do běla rozžhavenou nenávistí.

	„Prosím,“ Gavinovi selhával hlas. „Vážíme si tě, jsi pro nás moc důležitý… moc, moc se omlouvám za to, co se stalo. Teď už bude všechno jiné, když to budu ovládat já.“ Vztáhl zdravou ruku v prosebném gestu.

	Morax, rozzuřený tímto proslovem, nesrozumitelně zařval, popadl druhé zápěstí a prudce je zkroutil; tentokrát se Gavin zhroutil, vydal řezavý výkřik a klesl na kolena; a tehdy ho Constance uviděla naposled, protože vyklouzla za roh do tmy centrální chodby a odtud dál, do hlubších tunelů.
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	Pendergast se zastavil na okraji nízké písečné duny a zadíval se na trosky Oldhamu, jež se rozkládaly v křovinaté prohlubni mezi řídkým porostem pokroucených borovic. Bouře ustupovala, déšť dočasně ustal a vítr slábl. Moře však dál zuřivě bušilo do oblázkové pláže. Tu a tam se ukázal úplněk, vrhající slabou záři na ruiny vesnice, napůl pohřbené zdi, roztroušené sklepní otvory, kousky kameniny a skla vyplavené mořem, matně se třpytící v mokrém písku.

	Stopy tvora už skoro zmizely, ale v písku a mezi oblázky byly stále ještě prohlubně, jimiž se Pendergast mohl řídit – některé patřily tvorovi, ale byly tu také menší, které určitě zanechala Constance.

	Podle rozmístění sklepních otvorů mohl Pendergast určit, kudy kdysi vedla hlavní ulice městečka. Na druhém konci uviděl rozbitou cihlovou zeď nad většími základy z žulových kvádrů: nepochybně trosky oldhamského kostela. Došel až k okraji kostelního sklepa, hlubokého suterénního prostoru lemovaného popraskanými kamennými bloky, posetého uvolněnými cihlami, prkny, sutí a – vzadu – jedním zetlelým kusem plachtoviny.

	Slezl dolů do rozpadlého sklepa a posvítil kolem sebe baterkou; rychle se zaměřil na odkrytou železnou desku na jednom konci, vedle plachty. Přistoupil k ní, poklekl a prozkoumal panty. Bedlivou prohlídkou zjistil, že byly používané – a to často. Opatrně desku zvedl, aby nenadělal hluk, a posvítil dovnitř tužkovou baterkou. Úzké kamenné schodiště vedlo dolů do kamenného tunelu, který se pak klikatil do tmy.

	Zaclonil světlo, vklouzl dovnitř a zasunul za sebou desku. Zhasl baterku, dřepl si na schody a soustředěně naslouchal; zvuky příboje teď zněly tlumeně, ale z podzemí jako by nevycházel vůbec žádný hluk: jen sílící puch smrti a rozkladu, proložený slabou vůní hořícího vosku. Vytasil Les Baer a znovu se zaposlouchal. Pořád nic.

	Opět rozsvítil baterku, prozkoumal schody a uviděl jasné známky toho, že tu před nedávnem někdo prošel – písek, mokro z bouře a částečný, ale zřetelný otisk bosé nohy. Znovu pocítil hluboké rozrušení; byla to jednoznačná známka toho, že přehlédl zásadní důkaz. Ale i když ten důkaz v duchu usilovně hledal, nenalézal vysvětlení pro náhlé zjevení nestvůrného, bosého masového vraha v Exmouthu, ani proč si vybral právě tento okamžik k tomu, aby dal v městečku průchod své zuřivosti.

	Hluboká úzkost o Constancino bezpečí se v něm svářila s obezřetností, když sestupoval po schodech a tiše jako kočka se kradl tunelem. Na stěnách se mísily škrábanice, letité i nové – piktogramy, démonické postavy, symboly, podivné latinské věty.

	A pak to uslyšel: zvířecí mumlání, sykavý, pseudolidský projev. Ztuhl a naslouchal. Zvuk zkreslovala spleť tunelů. Nyní se ozval hlas, prosebný a nezřetelný, opět příliš nejasný, než aby se dala rozeznat slova nebo aspoň pohlaví mluvčího.

	V tunelech se rozlehl zvířecí řev. Pak se vyvalilo další zařvání a v odpověď potom rozumně znějící hlas, prosebný, nejprve tichý a pak čím dál hlasitější, až posléze skončil pisklavým, děsivě zkresleným výkřikem.

	Pendergast se dal do běhu; tunel se dělil a on si vybral pravou stranu, mířil tam, odkud jako by přicházel zvuk. Tunel se však znovu větvil, opět si vybral jednu cestu, ale skončil ve slepé uličce. Otočil se a vracel se, odkud přišel, právě ve chvíli, kdy zazněl druhý příšerný výkřik; byl to mužský hlas, to už dokázal rozeznat, ale hrůza v něm byla tak silná, že se vůbec nedalo poznat, komu patří.

	Ale kde je Constance?

	Zahnul do dalšího průchodu a kužel světla z jeho baterky se odrazil od něčeho, co vypadalo jako kaluž krve; zvedl světlo a uviděl dvě mrtvoly, ležící naznak, údy roztažené, oči otevřené dokořán. V obou poznal obyvatele Exmouthu: jeden byl rybář, který svezl Constance k policejní stanici, druhého viděl jednou večer v baru zájezdního hostince. Oba byli rozdrásaní nepředstavitelně děsivým a brutálním způsobem. Od nich vedly bosé krvavé šlépěje. Pendergast prozkoumal scenerii baterkou. Vyprávěla vskutku děsivý příběh.

	A pak, jako by chtěly tu hrůzu podtrhnout, zazněly tunelem nové zvuky trýzně a bolesti.

	* * *

	Constance Greeneová si prohmatávala cestu podél kluzkých stěn tunelu oběma rukama. Slabé světlo nechala za zády a nyní ji halila úplná tma. Ruce měla dosud spoutané a tenkou dýku opět zastrčenou do kapsy šatů. V tunelech se nepřestávaly rozléhat zvuky extrémní bolesti a muk. Constance už v životě viděla a slyšela mnoho nepříjemných věcí, ale jen málokterá z nich – pokud vůbec nějaká – byla tak odporná jako to, co se zjevně odehrávalo za jejími zády.

	Zvuky už utichaly, jelikož Gavin se očividně propadl do náruče smrti. Zaměřila se opět na daný problém – uprchnout z tohohle pekla a co nejdál od šíleného tvora, který je obývá. Doufala – ačkoliv jí zdravý rozum sděloval, že je to nepravděpodobné –, že na druhém konci tunelů je další východ. Pokud ne, pak by tam snad mohlo být nějaké místo, kam by se ukryla a počkala na příležitost vyklouznout ven.

	Jak postupovala hlouběji do podzemního komplexu, puch poněkud slábl a vystřídaly ho zemité pachy houby, plísně a vlhkosti. Potíž byla, že v téhle nové soustavě tunelů ztratila orientaci a nevěděla, jak se vrátit tam, odkud přišla. Tma ji však neděsila – byla na ni zvyklá a v leckterém ohledu jí byla dokonce i příjemná – a byla si jistá svou schopností splynout s temnotou a s okolními stěnami. Časem se popere i s dezorientací… pokud jí ten čas bude dopřán.

	A teď, s posledním trýznivým zakuckáním za jejími zády, nastalo ticho. Démon skoncoval s Gavinem a ten už nežil.
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	Zvedl ruce. Byly rudé a mokré. Olízl si je. Chutnaly jako mříže jeho klece. Podíval se dolů. Hlava Zlého ležela vzhůru nohama, jazyk visel z úst, oči otevřené.

	Zavětřil a ucítil podivné pachy. Dívka utekla.

	Palcem nohy dloubl hlavu do oka. Dívalo se někam daleko. Velmi daleko.

	Kde je ta dívka?

	Zavětřil. Chtěl, aby zmizela. Tohle byl jeho domov. Tohle bylo jeho teritorium. Ne její. Zbavil se nenáviděných tváří. Už nepřijdou. Tohle místo teď patří jemu. Prošel kolem oltáře a zhasl světlo. Už byla tma. Temnota byla jeho přítel.

	Ostatní v ní zpitoměli a báli se.

	Dívka šla k Slepému konci.

	Jeho řetězy zmizely. Ten Cizí se zčistajasna objevil, varoval ho před Zabijáky, kteří pro něj přijdou, a pak rozbil zámek. Teď byl volný. Mohl jít kamkoli – dokonce i Nahoru. Ale Nahoře už byl… a nebylo to takové, jak slibovali. Lhali. To, o čem celý život snil, byla lež. Jako všechno ostatní, co říkali. Slunce, tak to nazývali. Všechnu bolest, kterou mu způsobili, Krvavý nůž a to ostatní, mu prý vynahradí, až ho jednoho krásného dne vezmou ke Slunci, k hřejivému ohni na obloze. Tma pryč, všude světlo.

	Při tom pomyšlení, při pomyšlení na bolest, při pomyšlení na ty lži, při pomyšlení na studenou tmu, kterou našel Nahoře, úplně stejnou jako tady, se zuřivost vrátila. Silnější než dřív.

	Vydal se ke Slepému konci. Za tou ženou.
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	Už od dětství nebyla tma Constance nijak cizí. Navzdory dezorientaci se pohybovala cílevědomě.

	Stěny byly smáčené vlhkostí. Někdy její prsty narazily na pavouky nebo stonožky, které v panice prchaly, když se jich dotkla. Slyšela také krysy, tiše šelestily, pištěly a pelášily jí z cesty. Kolem to páchlo čím dál víc houbou, slizem a hnilobou. Vzduch se ani nehnul, kyslíku bylo čím dál méně. Očividně se tímhle směrem žádný východ nenalézal.

	Hmatala po zdi, až narazila na roh. Zastavila se, naslouchala. Slyšela jen tlumené burácení příboje, jehož vibrace rozechvívaly i zem pod jejíma nohama, a slabé kapání vody. Všude panoval klid.

	Vklouzla za roh, nohama nalézala oporu na vlhké zemi, rukama se přidržovala zdi. Dotkla se nějakého hmyzu – stonožky – a ten jí spadl do rukávu, kde se jí v panice svíjel na pokožce. Zastavila se, aby ho jemně vytřásla. Znovu uvažovala, nemá-li si najít nějaký úkryt, ale zamítla to jakožto strategii posledního útočiště; démon Morax určitě zná tyto tunely lépe než ona. S tenkou dýkou a spoutanýma rukama neměla naději, že by ho zabila. Po tom, co udělal Gavinovi – co viděla a co slyšela –, věděla, že od tvora může očekávat totéž.

	Tímhle směrem nebylo úniku. Bude se muset dostat přes Moraxe a ven cestou, kterou vstoupila dovnitř.

	* * *

	A. X. L. Pendergast se odvrátil od dvou vykuchaných mrtvol. Rozběhl se zpátky bočním tunelem směrem, odkud prve přicházely výkřiky, i když už zlověstnou rychlostí umlkly. Ale skoro hned narazil na další křižovatku tunelů; zastavil se a soustředěně naslouchal, ale v nynějším tichu už nemohl určit, odkud prve zněl křik.

	Rozsah tunelů ho překvapoval. Jako by vznikaly během dlouhého časového úseku, snad i stovky let – styl stavby se očividně měnil od úseku k úseku, což nasvědčovalo mnohaleté práci. Působily podobně jako katakomby, které jednou prozkoumal v Římě: místo tajných pobožností. Ale tyto tunely znamenaly něco víc, o čemž svědčily bizarní symboly na stěnách, pach obývání a další, mnohem horší puchy.

	Prozkoumal terén a vydal se doleva, jelikož na pohled mu tato cesta připadala používanější. Také se několikrát větvila, ale nadále se držel vyšlapanějších stezek. Po několika minutách se tunel stáčel za roh a on se ocitl před vězeňskými mřížemi, které mu blokovaly cestu. Do mříží byly zasazené plechové dveře, otevřené dokořán. Pach, vystupující ze slepé uličky za nimi, byl tak hnusný, že svědčil o dlouhém obývání s naprostým nedostatkem hygienických či toaletních zařízení.

	Posvítil do primitivní cely a uviděl, že sahá asi třicet metrů dozadu, kde končí zdí, s pelechem ze špinavé slámy, přetékající dírou na tělesnou potřebu a polámaným stolem. Na řetězu z kovových článků byl připevněný ocelový obojek pobitý ostrými hroty. Visel na jedné z holých kamenných zdí. Poklekl a prohlédl si stopy obyvatele na vlhké, písčité zemi – byly to stopy bosých lidských nohou, odpovídající šlépějím, po nichž přišel až z Exmouthu. Tady byl zamčený ten zabiják – velmi dlouho.

	Napřímil se a posvítil si baterkou na visací zámek, který kdysi zajišťoval dveře a nyní ležel otevřený na zemi. Původně letmá prohlídka se náhle změnila v pozornou inspekci. Zvedl zámek a chvilku ho zkoumal, v jednom okamžiku vyndal kapesní lupu a bedlivě si prohlédl mechanismus. Byl to skoro nový ocelový zámek značky Abloy, prakticky nezničitelný. Opravdu velmi bytelný zámek, který by představoval výzvu i pro samotného Pendergasta. A přesto viděl, že do něj někdo zasáhl nenápadně, šikovně a chytře, takže vypadal jako zamčený, i když ve skutečnosti nebyl.

	Něco na této konkrétní metodě zručného zásahu mu připadalo mrazivě povědomé.

	Když dokončil prohlídku, vstoupil do vězení a došel až k zadní stěně slepé uličky, přičemž překračoval špínu, staré kuřecí zdechliny, kusy tlející zvířecí kůže a rozbité morkové kosti. Před kuželem světla z jeho baterky se rozprchli kluzcí švábi. U zadní zdi se na zemi válely okovy, želízka a řetězy – otevřené. I tohle byly pokročilé, technicky vyspělé nástroje, vyrobené nedávno. Všechna pouta na ruce i nohy měla vlastní zámečky; Pendergast opět postupně všechny prozkoumal a jeho bledá tvář se začínala podobat mramoru.

	Žalářníci vynaložili veliké úsilí i náklady, aby vězeň zůstal absolutně zajištěný. Ale při poslední návštěvě tohoto vězení netušili, že se pouty někdo zabýval – že se tvor bude moci osvobodit a zaútočit na ně.

	Ti žalářníci se nepochybně proměnili v ty dvě mrtvoly, na něž prve narazil v chodbě.

	Když zkoumal poslední zámek, obvykle pevné ruce se mu roztřásly, až upustil řetěz. Kolena se mu podlomila a nevěřícně klesl na zem.

	K uším mu dolehl zvuk. Po dlouhé chvíli se vzpamatoval z ochromení a vstal. Constance je dosud někde v tomhle komplexu tunelů – a teď je zřejmě v daleko větším ohrožení, než si dosud uvědomoval.

	Násilím se myšlenkami vrátil k danému problému, vyskočil a hnal se vlhkými chodbami. Opět se držel hlavního koridoru, už nedbal na hluk, který přitom tropil. Za několika ohyby se ocitl v široké chodbě, jež vedla k velké, okázale zařízené pětiúhelníkové místnosti, osvětlené svíčkami, jíž dominoval oltář. Zastavil se a rozhlédl se stříbřitýma očima. Na oltáři ležela změť masa a kostí. Byla tak znetvořená, že Pendergastovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že ta hmota kdysi bývala člověkem. Svaly se dosud cukaly: neurologický jev. Muž zemřel zcela nedávno. Ale kde je vrah, který právě dokončil tohle dílo smrti a čtvrcení?

	Otáčel se, Les Baer v ruce, a blikal světlem do temnějších přístěnků, jak se pohyboval po oltářní místnosti; ale ještě než jeho světlo dosáhlo do posledního výklenku, vyrazila z temného rohu postava, kterou prve viděl napadnout Mourdocka – nahá, bestiální, žlutá. Pendergast bleskurychle otočil hlaveň pistole, stiskl spoušť a vyšla rána, ale postava učinila podivný, přikrčený skok, jímž se vyhnula střele, a současně zasadila Pendergastovi úder nohou, který mu vyrazil zbraň z ruky. Pendergast se pootočil, aby absorboval ránu, a současně uštědřil tvorovi prudkou ránu do břicha; ten však zarotoval a šlehl ho ocasem přes obličej. Pendergast se převalil, vzepřel se, pak přidřepl, vytáhl z pouzdra na lýtku upravený bojový nůž Fairbairn-Sykes s krátkou pevnou čepelí, ale stvoření využilo pohybu, aby zaútočilo nízko při zemi a pak na něj se zavrčením skočilo. Padli na zem, tvor navrchu. Pendergast se snažil ho bodnout nožem, jenže tvor uchopil mohutnou rukou čepel a pokusil se mu ji vykroutit z ruky, přičemž svíral ostří a crčela z něj krev. Pendergast byl nucen pustit baterku a pracně se snažil soustředit na probíhající boj, přičemž držel svou nově vzniklou obavu na uzdě; pokoušel se vyprostit čepel z prstů, které ji svíraly. Baterka se odkutálela ke zdi, stále z ní vycházelo slabé světlo. Jak zápasili o nůž, smrdutý démon otevřel tlamu a polámanými černými zuby chňapl po cípku Pendergastova ucha, které prokousl s křupnutím chrupavky. Jeho počínání na okamžik zbavilo Pendergasta tíhy bestie, takže ji kolenem mohl kopnout do hrudníku, až zapraskala žebra; démon s řevem vyrval nůž z Pendergastových rukou, přičemž si uřízl několik prstů, pak sklonil hlavu a pokusil se přirazit Pendergasta ke zdi. Pendergast však uklouzl stranou, obratněji než leckterý zápasník s býky, a démon vrazil sám čelem do kamene, zatímco Pendergast se otočkou ocitl za ním a uskočil dozadu.

	Hbitě se rozhlédl po zbrani; ležela za démonem, ale nůž byl blíž, hned napravo od něj. Skočil po něm a démon, místo aby se pokusil mu zablokovat cestu, jak očekával, dupl mohutnou nohou na baterku, až to křuplo. Nastala tma.

	S nožem opět v ruce se Pendergast dvakrát převalil po podlaze a vstal, ale útočník pohyb předvídal a vrazil do něj z boku. Pendergast se prudce otočil a máchl po něm nožem, až se čepel zabořila hluboko do masa. Démon zaskučel bolestí, vyrazil nůž Pendergastovi z ruky a přitom na okamžik couvl. Pendergast využil té přestávky k rychlému ústupu do přístupové chodby a odtud do bludiště ještě temnějších tunelů. Šátral před sebou jako šílený, narazil rukou na kámen a dal se do běhu, daleko rychlejšího, než bylo bezpečné, přičemž hmatal před sebou po vlhké zdi a neměl zdání, kam míří.

	S jistotou věděl jen tolik, že byl přemožen a že – pokud jsou jeho obavy správné – je stvoření nyní to nejmenší, co by mu mělo dělat starosti.
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	Bylo to jako z učebnice. Rivera se rozhlížel po okolí a připadalo mu, jako by se tu desetkrát znásobila všechna cvičení pro případy katastrof a teroristických útoků, co se kdy odehrála v Lawrence a Bostonu. Celé město se v podstatě proměnilo v místo činu, přičemž vozy MRAP zajišťovaly všechny přístupové i únikové body, zdravotníci se shlukovali kolem nehybných těl, sanitky tiše přijížděly a odjížděly, členové týmu SWAT hlídkovali a vyslýchali nezraněné oběti a obnovilo se sledování okolí pro případ, že by se vrah vrátil. Byl to učiněný obrázek cílevědomé aktivity. Čím dál neklidnější dav reportérů a přenosových vozů zadrželi na mostě Metacomet a brzy je budou muset nějak uchlácholit, jinak se opravdu zblázní. Vzdušný prostor nad městem byl dočasně uzavřený, ale televizní vrtulníky se vznášely nad mokřinami a kroužily těsně za hranicí zakázané zóny, připravené vyrazit, jen co dostanou povolení.

	Další posily, podivně uklidňující rutina, pomohly částečně odstranit skrytý proud Riverova napětí – ani nemluvě o úzkosti – z toho, jak byla celá tahle situace zvláštní. Navzdory všemu neměli o nic blíž k pochopení toho, co se ve skutečnosti stalo, k identifikaci vraha ani ke zjištění jeho motivu. Jestli se dalo věřit někomu ze svědků, šlo o nestvůrné humanoidní stvoření, nahé, špinavé, s rypákem a ocasem, jež se pohybovalo rychle jako vlk a kuchalo své oběti mohutnými spáry.

	Jasně.

	Jenomže našli nespočet otisků nohou velikosti 16 – bosých – po celém městě, v domech, kde došlo k napadení, a mnoho šlépějí bylo krvavých. Jeden vrah. Ne šílená lůza, ani pouliční nepokoje, ani drancující banda teroristů. Tohle všechno zřejmě udělal jediný zabiják. Pokud šlo o svědecké popisy tohoto zabijáka, Rivera je ze značné části přičítal na vrub hysterii a hrůze. Ale ne docela. Nějaký šílený, velký a nepochybně kostýmovaný vrah řádil po městě. Jenže kdo to byl, proč to udělal, odkud přišel a kam zmizel, tyto záhady zůstávaly dosud nevyřešené.

	Jeden zabiják. Riverovy nervy se znovu napjaly.

	Došlo k zásadnímu vývoji: jeden bystrozraký strážník si všiml bezpečnostní kamery před obchodem s oblečením, kudy musel zabiják několikrát projít. Kamera nahrávala nonstop a zaznamenávala i potmě. Ze všeho nejlepší bylo, že při výpadku elektřiny se přepnula na baterie. Riverův tým násilím vnikl do obchodu, sebral digitální záznam a nyní ho zpracovával v pojízdném velitelském centru. Nahrávka byla převážně tmavá vzhledem k nedostatku zbytkového světla, ale v současnosti ji editovali a měla by být hotová… podíval se na hodinky… už teď.

	Dokud neuvidí nahrávku, Rivera jednoduše odmítal spekulovat o tom, jak jediná osoba, navíc bosá, mohla napáchat všechnu tuhle smrt a zkázu. Zcela se to vymykalo jeho zkušenostem a potřeboval počkat s úsudkem… aspoň dokud neuvidí záznam z kamery na vlastní oči.

	Zvedl vysílačku. „Gile?“

	„Ano, pane?“

	„Už je ten záznam hotový?“

	„Hm, no, tak nějak, ale musím vám říct…“

	„Nic mi neříkejte. Chci to vidět na vlastní oči.“

	„Jasně, pane.“

	Gilův hlas nezněl tak frajersky jako obvykle. Rivera vypnul vysílačku a vykročil k velitelskému centru, mobilnímu kontejneru na traktorovém nosiči. Vystoupil po schůdcích, vešel a okamžitě zaznamenal, že uvnitř panuje podivné ticho. Nepotřeboval mimosmyslové vnímání, aby vycítil, že hladina napětí v místnosti sahá až ke střeše.

	„Co máte?“ zeptal se.

	Došlo k výměně četných nervózních pohledů. Gil, operátor videa, ukázal na monitor. „Tohle je nahrávka z té kamery v obchodě. Byla tma, ale všechny digitální informace se zaznamenaly a čekaly, až je vytáhneme. Pokrývá to prostor před obchodem, chodník a část ulice. Zachytilo to toho… toho pachatele, jak přichází ulicí. Časový kód je v pravém dolním rohu. První segment začíná ve 21.23 a druhý ve 22.04.“

	„Podíváme se na první segment.“

	Zaváhání. „Tak jo.“

	Rivera si založil paže a zadíval se na monitor. Nejprve nebylo vidět nic, jen širokoúhlý záběr prázdného chodníku, okraje průčelí obchodu a ulice. V městečku vypadla elektřina a žádná pouliční lucerna nesvítila, ale kamera zaznamenala zrnitý, červenavý obraz, který byl překvapivě zřetelný. Zčistajasna došlo k pohybu a napříč monitorem prošla nějaká postava. Trvalo to necelou vteřinu – ale stačilo to.

	„Co to kurva je?“ otázal se Rivera.

	Ticho.

	„To je chlap v masce a kostýmu,“ prohlásil Rivera.

	Nikdo nereagoval, dokud Gil slabým hlasem nepronesl: „Projdu to rámeček po rámečku.“

	Rivera zíral, jak se záznam přetáčí a znovu přehrává, tentokrát po jednom okénku za sekundu. Pachatel – pokud se to tak dalo nazývat – znovu vstoupil do záběru a rychlým krokem se ubíral po chodníku směrem k městečku.

	„Zastavte to!“ vyštěkl Rivera.

	Gil zastavil obraz.

	„Já tomu nevěřím. Vraťte to o rámeček zpátky.“ Operátor poslechl.

	„Nevěřím tomu, kurva. Můžete zvětšit ten obličej?“ Tvář se zvětšila.

	Rivera mžoural, díval se zblízka. „To není maska.“

	„Není,“ opáčil Gil.

	Nikdo jiný nepromluvil.

	Rivera si olízl suché rty. „Pokračujte.“

	Sledoval rámeček po rámečku se sílícím šokem a nevírou. Bylo to víceméně tak, jak tvrdili svědkové – deformovaná nestvůra s ocasem. Ne, říkal si, ne nestvůra: tohle je lidská bytost, zrůdně deformovaný muž. Záběr směřoval šikmo shora, což zvýrazňovalo psí rypák s kančími zuby. Ale místo psího čenichu tu byl lidský nos, rozpláclý jako u pouťového zápasníka. Mužova tvář byla potřísněná krví a krevní sraženinou, které zvolna smýval déšť. Z jeho výrazu doslova čišela nenávist, oči jako škvírky, v otevřených ústech bylo vidět napuchlý růžový jazyk, z nějž visel provazec slin. Kráčelo to s cílevědomostí, z níž Riveru mrazilo do morku kostí jednoduše proto, že to působilo tak záměrně. Nebyla tu žádná nepříčetnost, nic nahodilého: tohle byla bestie s vlastním plánem. A byly tu – ty obří, rozpláclé bosé nohy s osmicentimetrovými prsty, jejichž stopy nacházeli všude.

	Gil si odkašlal. „Přejdu k dalšímu segmentu, kde se vrací po masakru…“

	Rivera se napřímil. „Nic víc vidět nepotřebuju. Chci psy. Stopaře.

	Ten hajzl odešel do slaných mokřin a my půjdeme za ním.“

	„Poručíku?“

	Otočil se právě včas, aby uviděl nádherného jedince s tmavou pletí – který prve stál v protějším rohu, diktoval výpověď jednomu z Riverových mužů a teď udělal krok dopředu.

	„Kdo jste?“

	„Paul Silas. Žiju za Dill Townem. Nemohl jsem přeslechnout, co jste právě říkal. Jestli půjdete do mokřin, měli byste mít někoho, kdo se tam vyzná, jinak odtamtud nikdy nevyjdete.“

	Rivera na muže pohlédl. Čišela z něj klidná zdatnost. „Chcete říct, že vy se v těch mokřinách vyznáte?“

	„Trošku. Nikdo je nezná celé.“

	„Vidíte tu věc na obrazovce?“

	„Viděl jsem ji.“

	„A pořád nám chcete pomoci?“

	Silas vyhlédl z velitelského centra do tmy městečka, pak se vrátil očima k Riverovi. „To tedy chci.“
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	V naprosté tmě naslouchala Constance zvukům zápasu. I když se maximálně soustředila, nedokázala určit, s kým démon zápasí, jenom že to musí být někdo houževnatý a silný. Jak ale lomoz bitvy pokračoval, jak démon zařval s čímsi, co znělo jako rostoucí vítězosláva, vycítila, že netvorův sok prohrává – a když zvuky odumřely a znovu nastalo ticho, slyšela už jen démonovo funění. Ten druhý byl evidentně mrtev, což ji nepřekvapovalo.

	Constance si znovu v duchu prošla svou situaci. Strávila v mládí mnoho let v temném sklepě ne nepodobném tomuto a kdysi mívala výtečný sluch i čich, jakož i pronikavé noční vidění. Uměla se pohybovat naprosto nehlučně. Tyto smysly, otupělé normálním životem víc, než očekávala, se ve tmě a v nebezpečí tunelů poněkud zjitřily. Neviděla – nebylo tu vůbec žádné světlo –, ale slyšela.

	Tvor zase čenichal, hlasitě, jako pes s nosem ve vzduchu, snažil se zachytit nějaký pach – její pach. Jenže vzduch byl mrtvý, vůbec se nehýbal; to byla pro ni výhoda.

	S nesmírnou opatrností se vzdalovala od zvuku, jednu ruku při chůzi sunula lehce po zdi, nohama jemně sondovala před sebou, aby nezpůsobila žádný hluk. Stěna tunelu se zatáčela, a pak znovu, a zase; zanedlouho se ocitla na slepém konci a musela se vracet stejnou cestou. V dalším bodě narazila na hromadu starých kostí, které se pod jejím dotykem tiše drolily, když si kolem nich klestila cestu.

	Vycítila, že vstoupila do podzemního bludiště křižujících se tunelů, přístěnků a slepých uliček. Vzduch byl i tady zcela nehybný, vznášely se v něm zatuchlost a staroba. Na zemi se povalovala spousta letitých odpadků a stěny se hemžily stonožkami, pavouky a svinkami. Zdálo se, že jde o dávno opuštěné tunely, s nimiž snad tvor nebyl tak dobře obeznámený. Musela ho nějak obejít a pak se dostat ven – co možná nejrychleji.

	Jak naslouchala, dolehlo jí k uším další čenichání a namáhavé dýchání; napadlo ji, že démon by mohl být zraněný. Byla si čím dál jistější, že ji hledá.

	Dala se znovu do pohybu, aniž věděla, kam jde; jejím cílem už bylo pouze udržet se co nejdál od netvora. Ale zatímco se pohybovala, zvuky ustaly. Pokračovala dlouhým úsekem tunelu, pak zkameněla: uslyšela jeho pohyb a těžké oddechování před sebou, a mířilo k ní. Přitiskla se ke zdi, čekala a zadržovala dech. Zvuky se blížily, spolu s groteskním a už dobře známým puchem, který jako by ji halil… šourání nohou po písečné zemi… a pak ji minul, ubíral se do jiného tunelu, křižujícího ten její.

	Vydechla. Démon zřejmě neměl tak pronikavý čich, jak se obávala. Nebo ji minul naschvál? Ať tak nebo tak, teď se jí naskytla příležitost. Vydá-li se opačným směrem než démon, možná se dostane ven. Přinejmenším se od něj vzdálí. Vyrazila kupředu, nyní rychleji – jenže zčistajasna ucítila studenou, ledovou dlaň, která se jí přitiskla na obličej a ústa.
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	Rivera stál u policejního auta náčelníka Mourdocka a sledoval, jak psovod pracuje se psy. Dorazil v rekordním čase v doprovodu dvou statných Redboneových mývalích psů, kteří, jak tvrdil, se obzvlášť hodili pro práci v močálech a ve vodě. Rivera v to rozhodně doufal; i odtud viděl, že se rychle blíží příliv.

	Záhadný Paul Silas postával stranou, vysoký a mlčenlivý. Rivera se v duchu ptal, jestli se rozhodl správně, když přijal jeho pomoc. Pravda, působil trochu dojmem vojáka. A když se znovu zahleděl na temné slané mokřiny – bičované větrem a s cáry mlhy, zmítajícími se v odumírající bouři –, uvědomoval si, že nijak netouží vydat se do toho pekla bez průvodce.

	Zatímco čekal na psovoda, vypracoval si základní sled událostí. Vrah se poté, co zpustošil město, odebral zabít náčelníka Mourdocka tady na Dune Road a pak zmizel směrem na jih. Psi s hlasitým štěkotem zachytili stopu od policejního auta a už se po ní hnali do mokřin.

	Silas se vydal za psy a Rivera spěchal, aby ho dohonil – Rivera s baterkou, Silas s čelovkou. Před nimi šlo pět po zuby ozbrojených členů týmu SWAT a policista se silnou lampou, která vrhala zářivý kužel světla do vzdálenosti sta metrů.

	Psovod byl statný muž se zrzavým plnovousem, s čepicí baseballového týmu Red Sox, nabalený do nepromokavé pláštěnky. Jmenoval se Mike Kenney a zřejmě se vyznal ve své práci. Také psi vypadali, jako by si věděli rady. Kenney je měl oba na dlouhých vodítkách a rázně je ovládal. Psi šli po stopě bez zaváhání, sebejistě se hnali kupředu a Kenneyho táhli za sebou.

	Rivera dál následoval tým SWAT se Silasem po boku. Měl vodotěsný přístroj GPS, který jim měl přesně ukázat, kde jsou.

	„Máte představu, kam má namířeno?“ zeptal se Rivera Silase.

	„Zřejmě to bere vzdušnou čarou přes mokřiny. Čímž se dostane na Vraní ostrov.“

	„A co tam je?“

	„Nic než zakrslé borovice, písečné duny, pár zřícenin a pláž. Většinu ostrova tvoří přírodní rezervace.“

	„Tak copak nás čeká, o čem bych měl vědět?“ Zíral na GPS, ale nějak si nedokázal sloučit úhlednou zelenožlutou mapu se skučící divočinou, v níž se nalézali. Kenney a psi už zmizeli v moři slanomilné trávy, následováni týmem SWAT; slyšel, jak psi vpředu štěkají. Jak postupovali, štěkot psů jako by maličko zesílil.

	„No,“ řekl Silas, „jestli se bude držet téhle trasy, míří ke Skladištnímu kanálu.“

	„Což je?“

	„To je hlavní přílivový kanál v mokřinách. Příliv a odliv tudy proudí hodně silně. Jsme ve třech čtvrtinách přílivu, kdy proud vrcholí.

	Poteče rychlostí pěti, šesti uzlů.“

	„Dá se to přebrodit?“

	Silas se ušklíbl. „Při tomhle přílivu se nedá ani přeplavat.“

	„Takže ho to zastaví? Stočí stranou?“

	„Jestli tudy ten vrah prošel před hodinou nebo před dvěma, řekněme, byla hladina moře mnohem nižší. Takže ho asi přeplaval. Budeme potřebovat člun.“

	Rivera se proklínal, že ho to nenapadlo dřív. Vyháknul z opasku vysílačku a zavolal do velitelského centra.

	„Barbere, chci, abyste nasadili na vodu dva zodiaky, co nejrychleji. Pošlete je do Skladištního kanálu. Najdete ho na letecké mapě.“

	Popsal, co potřebuje, a pomocí GPS odeslal do velitelského centra e-mailem souřadnice místa, kde přesně budou čluny potřebovat. Aspoň že tým přivezl tahač se dvěma zodiaky. Mohou je spustit u městského přístaviště během pár minut a – vzhledem k jejich silným motorům a přílivu, který je na jejich straně – Rivera usoudil, že za necelých deset minut budou na místě schůzky.

	„Kanál je před námi,“ oznámil Silas.

	Za okamžik se Rivera a jeho muži ocitli na břehu. Zadíval se před sebe, přes patnáct metrů silného, černého, rychlého proudu, jehož hladina se vzdouvala ošklivými víry a zpětnými proudy. Nad vodou skučel vítr, bičoval orobinec a přinášel s sebou poryv prudkého deště. Světlo lampy pronikalo tmou a ozařovalo protější břeh, kde se daly rozeznat stopy v bahně.

	„Vypadá to, že plaval,“ poznamenal Silas.

	„Bude to svinská práce, přistávat s člunem u tohohle břehu.“ Silas kývl.

	„Máte představu, proč tam míří? Zdá se, že ví, kam jde.“ Silas zavrtěl hlavou.

	Rivera ukázal na kanál. „Bude toho víc?“

	„Už jen spousta rákosí a pár bahenních nánosů, než se dostanete ke křovinám.“

	Kenney teď zápolil se psy, snažil se je stáhnout nazpátek od okraje vody. Psi působili takřka nepříčetně frustrací z toho, že nesmějí skočit do vody. Kenney, který na ně až do této chvíle mluvil tlumeným, klidným hlasem, začínal ztrácet nervy.

	Rivera k němu přistoupil. „Jedou sem dva čluny. Zodiaky.“

	„Tak to sakra doufám, že tu budou brzo,“ odvětil psovod. „Ještě nikdy jsem neviděl psy tak rozčilený.“

	Psi se znovu rozštěkali zplna hrdla a prudce tahali za vodítka. Kenney je ostře okřikl. Příliv se valil, hluboký a silný, mezi břehy; běda každému psovi či člověku, kterého by strhnul.

	Riverovi zapraskalo ve vysílačce. „Asi tři čtvrtě kilometru od vašeho stanoviště,“ hlásil dispečer. Rivera se zadíval proti proudu a za okamžik zahlédl v dešti jasné bílé světlo, lemované zeleným a červeným.

	„Kenney,“ řekl, „vy a psi nastupte do prvního člunu. My si vezmeme druhý.“

	„Jasně.“

	„Buďte opatrný. Bude to trochu napínavé.“

	První zodiac se objevil v kuželu světla z lampy, pilot zavedl člun až za jejich pozici a pak stočil kormidlo doprava, otočil člun proti proudu a přiblížil se k břehu pomalejším tempem s motorem mírně zdviženým a vířícím vodu.

	„Psi první!“ křikl Rivera.

	Člun se pohyboval souběžně s břehem, sunul se blíž. Psi, dosud zpanikařeně tahající za vodítka, na první pohled nevěděli, co dělat. Kenney přitáhl vodítka nakrátko a nařídil: „Skočit! Skočit!“ Okamžik to vypadalo, jako by se obě zvířata chystala přeskočit gumové borty současně, ale pak – v posledním okamžiku – jedno zaváhalo. Kenney a pes s výkřikem spadli do zpěněné vody.

	„Záchranný kruh!“ vykřikl Rivera. „Hoďte mu záchranný kruh!“ V ostrém světle lampy viděl Rivera Kenneyho bledou tvář, unášenou proudem. Nedaleko od něj zběsile a bezcílně pádloval mývalí pes, oči vytřeštěné, kňučel hrůzou, tlapy bušily do vody. Psa, táhnoucího za sebou vodítko, roztočil mocný vír, vyplazený jazyk se jen kmital, zatímco Kenney se snažil plavat směrem k němu. Psí nářek se změnil v děsivé bublání; pilot zodiaku přidal plyn a mířil ke Kenneymu, druhý pes byl dosud ve člunu, zběsile štěkal a zdálo se, jako by chtěl každou chvíli vyskočit. Během několika vteřin byl zodiac u Kenneyho, kterému hodili záchranný kruh; Kenney se ho chytil, přitáhli ho a pak ho pilot s mužem z posádky spojenými silami vytáhli přes bort.

	„Vytáhněte psa!“ řval.

	Pilot otočil člun a mířil ke zpěněné, zvířené bílé vodě. Ale ještě než se u něj ocitli, zmizel pes pod hladinou; to poslední, co Rivera uviděl, byly plandavé uši a vyplazený jazyk, lesknoucí se v záři reflektoru; nakonec pod šedou, zvířenou hladinou zmizely dvě rotující tlapy.

	Kenney zoufale zanaříkal a museli ho držet, aby neskočil do vody za psem; člun kroužil a kroužil, ale pes už se znovu neobjevil.

	Rivera zapnul vysílačku. „Převezte je na druhou stranu,“ řekl pilotovi. „Musíme pokračovat i s jedním psem.“

	„Ano, pane.“

	„Přistaňte s druhým člunem.“

	Druhý zodiac, který byl příliš daleko, než aby mohl pomoci, nyní připlul, otočil se proti proudu a přirazil ke břehu. Muži naskákali dovnitř, Rivera jako poslední, a vyrazili přes kanál. Okamžik poté člun zaryl nos do bahna na protějším břehu, vedle prvního zodiaku, a v dalším okamžiku už byli zase na pevnině.

	„Můj pes!“ řval Kenney. „Musíme se vrátit a hledat mýho psa!“

	Rivera ho popadl za rameno a zatřásl jím. „Váš pes už není. Máme tu práci.“

	Muž, jemuž crčela z čepice voda a oblečení měl promáčené, na něj nechápavě zíral. Rozhodně nebyl ve stavu pokračovat. Rivera se otočil k jednomu ze svých mužů.

	„Tak jo, odvezte pana Kenneyho zpátky do velitelského centra. Psa si necháme.“

	„Ne, ne!“ protestoval Kenney. „Psy zvládnu jenom já!“

	„Odvezte Kenneyho zpátky!“ Rivera se chopil vodítka. „Jdeme.“

	Vyrazili slanomilnou trávou, hlasitě protestujícího Kenneyho nechal Rivera na místě. Silas, hbitý a mlčenlivý, pokračoval po jeho boku. Zbývající pes znovu zachytil stopu a hnal se kupředu s novým šíleným štěkotem, jeho energické tempo doslova polykalo terén.

	„Vypadá to, že rozhodně mířil k jižnímu konci Vraního ostrova,“ ozval se Silas.

	„Jo, ale co tam sakra má?“ zeptal se Rivera.

	„No, jestli se budeme držet tohohle směru, skončíme ve zříceninách Oldhamu.“

	„Oldhamu?“

	„To je prastará rybářská vesnice, kterou spláchl hurikán v třicátých letech. Teď tam není nic než sklepní díry a…“

	„A co?“

	Silas opovržlivě odfrkl. „To záleží na tom, jestli věříte nebo nevěříte legendám.“
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	Constance se bránila jen chviličku, protože ucítila na uchu teplý dech a šeptem pronesené slovo: „Aloysius.“ Uvolnila se a on ji pustil.

	„Musíme odtud,“ zašeptal jí do ucha. „Na vlastní půdě se s tím zabijákem nemůžeme měřit.“

	„Zcela souhlasím,“ odpověděla a cítila se trapně, navzdory silně nebezpečné situaci. „Nicméně já jsem zabloudila.“

	„Jakož i já, naneštěstí.“

	To Constance překvapilo. „Ty ses ztratil?“

	„Něco mě… rozptýlilo. Víš, kde je vrah?“

	„Před pár minutami tudy prošel. Možná ho uslyším. Okamžik.“ Umlkla. Na samé hranici slyšitelnosti zněly slabé zvuky tvora, ztěžka oddechujícího a v pohybu. Byl určitě zraněný. Zvuky se pohybovaly sem a tam, jak po nich ta věc pátrala. „Slyšíš to?“ zeptala se.

	„Bohužel ne. Máš bystřejší uši než já.“

	Další ticho, naslouchala. Zvuky se v tunelech zkreslovaly a nakonec umlkly. Čekala, ale už se neozvaly.

	„Zřejmě se od nás vzdálil.“

	„Jak jsem se obával.“

	Nezeptala se, čeho se obával; přesně na takovou otázku by odmítl odpovědět. Nakonec promluvil, stále šeptem do jejího ucha. „Máš s temnými tunely víc zkušeností než já. Máš představu, jak odtud ven?“

	Z toho Constance pochopila, že s ohledem na mnohá léta, kdy se potulovala podzemními tunely a suterény v Riverside Drive číslo 891, spočívá břímě úniku na jejích bedrech. „Možná jednu. Slyšels někdy o Johnu Pledgeovi z anglického Exeteru?“

	„Ne. Ať je ta lekce krátká.“

	„Pledge byl nadšenec pro bludiště z živých plotů. Vynalezl způsob, jak se dostat i z toho nejnáročnějšího bludiště. Začne se libovolným směrem, držíš ruku na pravé stěně a počítáš zatáčky. Když čtyřikrát zahneš, pokud to bylo pokaždé do pravého úhlu, sundáš ruku ze stěny a pokračuješ původním směrem až k další stěně…“

	Constance ucítila, jak jí Pendergast klade prst na rty. „Prostě mi dej ruku a veď mě.“

	Vzala ho za ruku a on překvapeně zamumlal. „Máš spoutané ruce.“

	„Ano. A tvoje jsou mokré. Je to krev?“

	„To nic není. Zvedni ruce, prosím.“

	Cítila, jak něco dělá s pouty. Jedno spadlo, a pak druhé.

	„Jsi zraněný?“ zeptala se.

	„Opakuji: nic to není.“ Promluvil ostře. „Už o tom nemluv.“

	Po chvilce se opět ozval. „Odpusť mi můj ostrý tón. Constance… mělas pravdu a já se mýlil. Věci se tady v Exmouthu odehrávaly ve dvou rovinách – jedna v daleko hlubší úrovni zla než druhá. Při práci na případu sériového vraha jsem si to neuvědomil. Jednoduše jsem to neviděl.“

	„Nevadí,“ odvětila a znovu pocítila rozpaky.

	Zaváhal, jako by se chystal říci ještě něco, ale místo toho jednoduše naznačil, aby šla první.

	Vydala se chodbou a přitom jednou rukou hmatala po zdi, druhou držela Pendergastovu dlaň a nohama sondovala před sebou. V tunelech bylo ticho; zvuky démona zmizely. Dál se držela Pledgeova systému, počítala zatáčky a úkol jí usnadňovala skutečnost, že skoro všechny rohy tvořily pravé úhly.

	Pendergast se zastavil. „Vzduch je tu svěžejší,“ řekl. „Méně smrdutý.“

	„To jsem si všimla.“

	„Zaposlouchej se znovu, buď tak hodná,“ zašeptal.

	Naslouchala, napínala uši, neuslyší-li jiný zvuk než tlumené vibrace příboje a kapání vody. „Nic.“

	„Toho jsem se obával. Už jsem si tím jistý: číhá. Logické místo bude u vchodu do těchto tunelů. Takže to bude takhle: já půjdu první. Zaútočí. Až to udělá, odpoutám jeho pozornost a ty vyběhneš ven. Já budu tvořit zadní voj.“

	„Víš dobře, že tě neopustím.“

	„Jestli ne, oba zahyneme. Prosím, udělej, co ti říkám.“

	„Mám nůž.“

	„Dej mi ho.“

	Vylovila dýku ze záhybů šatů a předala mu ji.

	„Chci od tebe slib: proběhneš kolem a nebudeš se zastavovat.“

	„Tak dobrá,“ zalhala.

	Potom, když se chystala vést ho dál, zaváhal nanovo.

	„Copak je?“ zeptala se.

	„Tohle je zatraceně nevhodná chvíle, abych ti to pověděl, ale musí to být řečeno.“

	Cítila, jak se jí zrychluje pulz.

	„Musíš být připravena na konfrontaci, Constance.“

	„Jsem připravená.“

	Následovala krátká pauza. „Ne. Ne na tuhle konfrontaci. Na jinou.“

	„Nerozumím.“

	„Kdyby se mi něco stalo… ničemu nevěř.“

	„Jak to myslíš?“

	Pendergast se ve tmě zastavil. „Někdo tu je. Někdo, koho, jak se obávám, znám – známe – až příliš dobře.“

	Ve tmě Constance ucítila, jak jí stydne krev v žilách. „Kdo?“ Ale z jeho hlasu už získala představu, koho myslí. Chlad se zčistajasna změnil v horkost.

	„Zjistil jsem, že okovy toho tvora a zámkem na dveřích jeho vězení se někdo zabýval. Velmi šikovně. Proč? Tady se uplatňuje zvrácená logika… a já jsem si velice jistý, že vím, co je to za logiku.“

	„Má to něco společného s tou postavou v dunách?“

	Pendergast otázku ponechal stranou. „Ano, ale není čas to vysvětlovat. Prosím, poslouchej. Mám naprostou důvěru v Proctora. Kdyby se mi něco stalo, spoléhej na něj. Bude ti vším, čím jsem teď já, tvým opatrovníkem a ochráncem. A opakuji: ať se stane cokoli, ať věci vypadají jak chtějí, ničemu nevěř.“

	„Ale Aloysie…,“ začala, ale umlkla, když znovu ucítila na rtech jeho prst.

	Pendergast jí pak stiskl ruku a tím jí dal pokyn, aby se znovu vydala na cestu tunelem.
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	Pokračovali v okružní cestě, zatáčku za zatáčkou. Netrvalo dlouho a Constance si všimla, že vzduch je chladnější a jako by se trochu pohyboval: už museli být velmi blízko od vchodu. I když byl vzduch svěžejší, stále se v něm vznášel ohavný puch – tentýž ohavný puch, který vycházel z bestie.

	Pendergast, jak si uvědomila, asi došel k témuž závěru, protože se zastavil a – pouze dotekem – jí nařídil, aby zaujala místo za jeho zády.

	Pomaleji, absolutně tiše pokračovali v cestě. Byli teď v dlouhém, rovném tunelu, který, jak předpokládala, vedl do vnějšího světa. Po minutě gestem vyzvala Pendergasta, aby se opět zastavil, takže mohla naslouchat.

	Uslyšela namáhavé dýchání. Bestie se je očividně snažila tlumit, ale nedokázala úplně zastavit sípavý zvuk. Muž byl přímo před nimi. Naznačila jeho přítomnost Pendergastovi slabým stiskem ruky. Opětovaný stisk jí sdělil, že Pendergast to slyšel také.

	Pustil její ruku a na dlaň jí kreslil písmena, trýznivě pomalu, tvořící zprávu:

	NA TŘI VYRAZÍM

	TY ZA MNOU

	BOJUJI

	UTÍKEJ A NEZASTAVUJ

	Stiskla mu ruku na znamení, že rozumí. Podržel její dlaň, odklepal 1, 2, 3 – a pak v mžiku jako by zmizel, tichý a rychlý jako netopýr v jeskyni. Rozběhla se za ním, poslepu, ruce natažené před sebou.

	Nenadálý řev proťal vzduch přímo před ní, pak následoval zvuk nože, párajícího maso – zvuk jako z řeznictví – a potom žuchnutí a lomoz zoufalého zápolení. Proběhla kolem a užuž se chtěla zastavit, když uslyšela Pendergastův výkřik: „Nezastavuj, jsem hned za tebou!“

	Sprintovali do tmy, pořád poslepu; po chvilce Constance uslyšela, jak je tvor začal znovu pronásledovat s pisklavým řevem. Znělo to, jako by mu Pendergast způsobil těžké zranění, ale očividně ho to zdaleka neskolilo.

	A pak Constance uviděla před sebou slabé světlo a objevily se kamenné schody. Zastavila se, otočila a spatřila, jak k ní Pendergast běží.

	„Nezastavuj se!“ vykřikl znovu, skočil před ni, vyřítil se do schodů a vyrazil železné padací dveře jedním ramenem. Otočil se, vytáhl ji nahoru a ven, zabouchl železné dveře a pak ji vytáhl ze sklepní jámy do trosek Oldhamu. Utíkali k pláži a Constance slyšela, jak démon s nelidským skřekem vyráží ze železných dvířek.

	Právě minuli duny a ocitli se na úrovni pláže, když je démon dohonil; Pendergast se otočil, aby mu čelil s nožem, a Constance nařídil, aby běžela dál. Místo toho se však zastavila, otočila a uviděla, jak do sebe Pendergast a démon prudce narazili, zaklesnuti v děsivém objetí: Pendergast se zdviženým nožem, Morax – jemuž nyní chyběly dva prsty – se ho pracně snažil odzbrojit. Celá přízračná scéna se rýsovala v ranním světle před rozedněním. Bouře ustala, ale příboj zuřil dál; mohutné vlny vyrážely vzhůru a chrlily pěnu, pak se lámaly a rozlévaly po pláži. Vzduch byl plný drobných kapiček mořské vody.

	Zírala a nebyla okamžik schopná reagovat. S hrůzou pozorovala, že Pendergast byl těžce raněn. Košili měl vpředu roztrženou a jednu stranu obličeje poraněnou, krvácela mu. Démon se svíjel a otáčel, zápolili spolu o nadvládu; ale obrovský démon Pendergasta přemohl, vytrhl mu nakonec dýku a hodil ji do moře. Rozmáchl se po Pendergastovi mohutnou, šlachovitou paží; Pendergast úderu uhnul, ale očividně oslaben svými zraněními ztratil rovnováhu. Démon po něm hrubě hrábl masivní rukou, která mu roztrhla oděv a proměnila ho v krvavé cáry.

	Pendergast ustoupil a oba pak vykrývali rány a útočili, boj je oba zaháněl do zóny narážejících vln. Pendergast couval do vody, skoro jakoby naschvál, strategicky usiloval o jakousi výhodu. Strategie však selhala; Morax mocným úderem srazil Pendergasta do vzedmutých vln. Jak se snažil znovu postavit, démon se nad ním vzepjal a zvedl mohutnou ruku – připravoval se k smrtící ráně.

	Constance přestala rozumně uvažovat. V němé zuřivosti se rozběhla po mokrém písku do vln a skočila démonovi na záda, popadla prsty jeho lebku a zaryla mu zuby do šíje. Hnusná, gumovitá chuť masa jí naplnila ústa. Tvor, překvapený divokostí jejího útoku, zařval, odvrátil se od Pendergasta, obracel se kolem své osy, šátral po ní, rval z ní šatstvo, snažil se osvobodit. Držela se však houževnatě jeho hrbolatého čela; škubnutím hlavy mu vyrvala kus masa, vyplivla ho a pak se zakousla znova – snažila se dostat ke krční tepně. Démon se s bolestným řevem potácel do zóny příboje. Vzedmula se proti nim zelená vlna, pak na ně dopadla; v mžiku byli oba obklopeni divokou, ledovou vodou. Šok z vody uvolnil její stisk a odtrhl ji od démona. Neuměla plavat, a tak se v panice zmítala ve zpěněném příboji, dokud neucítila pod nohama písek a neuvědomila si, že ji slábnoucí vlna unáší na pláž. Zachytávala se písku, bojovala, aby ji ustupující vlna neodvlekla zpět do zvířené hlubiny. Právě když zase začínala ztrácet půdu pod nohama, popadly ji silné paže, vytáhly ji a postavily na nohy – a byl tu Pendergast, který na ni zíral s výrazem děsu v obličeji. Okamžik trvalo, než pochopila, proč: ve své hrůze si neuvědomovala, že dosud drží v zubech druhý cár masa.

	Mezitím Morax zápolil s příbojem, blížil se k nim, obličej znetvořený bolestí a vztekem. Pendergast se vyřítil mezi Constance a démona a oba do sebe opět narazili, až zapraštěly kosti. S obrovským úsilím zahnal Pendergast démona zpět do příboje a v mžiku je oba zahalila obří, lámající se vlna.

	Zpěněná bílá voda srazila Constance k zemi; sápala se po písku, aby ji spodní proud nestáhl nazpátek, a tentokrát se jí podařilo udržet se na místě, když vlna ustupovala. Dočasně osvobozena od zpětného tahu moře se ve chvilce klidu mezi vlnami odplazila na pláž a podařilo se jí dostat za zónu příboje.

	Slunce právě vystupovalo nad krvavý horizont a vrhalo jí do tváře pobledlé světlo. Ospale zamžikala. Viděla jen veliké karmínové vlny, které přicházely jedna za druhou, burácivě narážely na pláž a pak se znovu vzdalovaly s nesmírným, děsivým řevem. A tam v příboji stál démon. Zčistajasna přestal zápasit a užasle zíral do vycházejícího slunce, ve tváři se mu objevil pokřivený úsměv, vztahoval paži, jako by se ho chtěl dotknout, ukazoval prstem, vířící voda kolem jeho nohou rudla tepennou krví.

	Kde je Pendergast?

	Kde je Pendergast?

	Constance vstala a vykřikla: „Aloysie! Aloysie!“

	Namáhala zrak, aby viděla na oslepující oranžovou hladinu moře – a pak ho uviděla, jeho bledá tvář stoupala a klesala těsně za zónou, kde se lámaly vlny. Paže se mu sotva pohybovaly.

	„Aloysie!“

	Udělala několik bojácných kroků do vody. Zoufale se snažil plavat, ale byl očividně zesláblý, těžce raněný, a proudy ho už rychle odnášely od pobřeží.

	„Aloysie!“

	Odkudsi k ní nezřetelně dolehl psí štěkot.

	Morax se zhroutil do krvavého příboje.

	Klopýtala do vln, brodila se směrem k zápolícímu Pendergastovi, přestože neuměla plavat; potrhané, těžké šaty jí bránily v postupu.

	„Zastavte ji!“ vykřikl čísi hlas za ní.

	Zčistajasna se u ní z obou stran objevili lidé. Jeden urostlý muž ji popadl kolem ramen; druhý kolem pasu. Snažila se vykroutit, ale vyvlekli ji z příboje.

	„Pusťte mě!“ křičela.

	Mužský hlas promluvil: „Nic nezmůžete.“

	Rvala se jako šílená, řvala a svíjela se. „Copak ho nevidíte? Je slabý, nemůže plavat!“

	„Vidíme ho. Voláme záchranný člun.“

	Znovu s nimi začala zápolit, ale bylo jich na ni příliš mnoho. „Topí se! Pro lásku Boží, zachraňte ho!“

	„Do toho příboje nemůže jít nikdo!“ opáčil tentýž mužský hlas.

	„Zbabělci!“

	Pokusila se znovu vběhnout zpátky do vody sama, ale už tu byli další muži a navzdory tomu, jak divoce se bránila, se jim podařilo vyvléct ji ze zpěněného příboje do dun. Objevili se další čtyři muži ve vojenských maskáčích. Spojenými silami se skupině podařilo pevně ji držet, i když se zmítala, plivala a kopala.

	„Zabiju vás! Pusťte mě!“

	„Ježíši, je jako kočka! Nemůžu uvěřit, že nás musí být půl tuctu, abychom ji udrželi…!“

	„Na tohle nemáme čas. Přineste lékárničku.“

	Strhli ji na písek. Nemohla se hýbat, ležela tváří dolů, s pouty na rukou a znehybněná, ucítila bodnutí studené jehly vzadu na stehně… a pak bylo najednou všechno daleko a cizí.
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	Proctor tiše otevřel dvojité dveře knihovny, aby tudy mohla paní Trasková projít s čajovým servisem na stříbrném podnosu.

	V místnosti bylo šero, světlo vycházelo jen z nízkých, mihotavých plamenů v krbu. Před ním uviděl Proctor nehybnou postavu v ušáku, nezřetelnou v přítmí. Paní Trasková k postavě přistoupila a položila podnos na odkládací stolek vedle křesla.

	„Napadlo mě, že byste si třeba dala šálek čaje, slečno Greeneová,“ řekla soucitně.

	„Ne, děkuji vám, paní Trasková,“ zazněl Constancin tlumený hlas.

	„Je to váš oblíbený. Jasmínový, prvotřídní. Taky jsem vám přinesla madeleines. Upekla jsem je dnes odpoledne – vím, jak je máte ráda.“

	„Nemám nijak zvlášť hlad,“ odpověděla. „Děkuji vám, že si dáváte práci.“

	„No, prostě je tu nechám pro případ, že byste si to rozmyslela.“ Paní Trasková se mateřsky usmála, otočila se a zamířila k východu z knihovny. Než došla k Proctorovi, úsměv ji opustil a ve tváři se jí opět zračil ustaraný výraz.

	„Budu pryč jen pár dní,“ sdělila mu tlumeným hlasem. „Sestru by měli pustit z nemocnice do příštího víkendu. Víte jistě, že to tu beze mě zvládnete?“

	Proctor přikývl a pak sledoval, jak hospodyně šupajdí zpátky do kuchyně, než se vrátil pohledem k postavě v ušáku.

	Uplynuly už dva týdny od chvíle, kdy se Constance vrátila do sídla na Riverside Drive číslo 891. Vrátila se, zachmuřená a mlčenlivá, bez agenta Pendergasta a bez vysvětlení, co se s ním stalo. Proctor potřeboval hodně času, trpělivosti a úsilí, než z ní příběh vypáčil. I teď to dávalo pramalý smysl a on si nebyl jistý, k čemu vlastně došlo. Věděl však, že rozlehlý dům se bez Pendergastovy přítomnosti změnil – úplně změnil. A stejně tak i Constance.

	Hned po svém návratu z Exmouthu se Constance zamkla na několik dní ve svém pokoji a jedla jen s největší neochotou. Když se konečně vynořila, vypadala jako jiný člověk: vychrtlá, přízračná. Proctor ji vždycky znal jako chladnokrevnou, rezervovanou a vyrovnanou. Avšak ve dnech, jež následovaly, byla střídavě netečná a pak zčistajasna plná neklidu, bezcílné energie, přecházela po chodbách a síních, jako by něco hledala. Ztratila veškerý zájem o kratochvíle, jimiž byla kdysi jako posedlá: pátrání v rodinné historii Pendergastů, archeologické studie, četba, hra na virginal. Po několika úzkostlivých návštěvách poručíka D’Agosty, kapitánky Laury Haywardové a Margo Greenové už se odmítala s někým stýkat. Také se zdálo, že je – Proctora nenapadal lepší výraz – ve střehu. Jediné chvíle, kdy se projevila jiskra jejího starého já, byly ty vzácné okamžiky, kdy zazvonil telefon nebo když Proctor přinesl ze schránky na poštovním úřadě poštu. Vždycky, vždycky, jak věděl, doufala, že se ozve Pendergast. Jenže se neozval.

	Proctor se ujal úkolu nashromáždit všechny dostupné informace o zmizení svého zaměstnavatele. Pátrání po jeho mrtvole trvalo pět dní. Jelikož pohřešovanou osobou byl federální agent, vynaložilo se na to mimořádné úsilí. Kutry Pobřežní stráže pročesávaly vody v okolí Exmouthu; místní strážníci a příslušníci Národní gardy prohledávali pobřeží od hranic New Hampshire až ke Cape Ann, hledali jakékoli stopy po Pendergastovi – stačil by i cár oblečení. Potápěči pečlivě prozkoumali skaliska, kam mohly proudy zaklínit tělo, a mořské dno se propátralo sonarem. Nic se však nenašlo. Případ zůstal oficiálně otevřený, ale nakonec uvízl ve vzduchoprázdnu. Nálezy sice nevedly k žádným závěrům, ale nevyřčený závěr byl takový, že Pendergasta – těžce raněného v boji s netvorem, zápasícího s prudkým odlivem, oslabeného ustavičným bojem s vlnami a pohrouženého v desetistupňové vodě – odnesl proud na moře a tam se utopil.

	Nyní Proctor tiše přistoupil a usedl vedle Constance. Krátce k němu vzhlédla, když si sedal, a slabounce se usmála. Pak znovu upřela oči do ohně. Mihotavé světlo vrhalo temné stíny na její fialkové duhovky a tmavé mikádo.

	Od jejího návratu se o ni Proctor staral, protože věděl, že by to tak jeho zaměstnavatel chtěl. Její utrápenost v něm probudila nečekaně ochranitelské pocity – což byla ironie, protože za běžných okolností byla Constance tou poslední osobou, která by hledala ochranu u jiného člověka. A přesto, aniž to vyslovila, byla Constance zřejmě za jeho pozornost vděčná.

	Znovu se rozhodl, že se ji pokusí vytáhnout z ulity; pomůže jí osvobodit se aspoň dočasně z koloběhu provinilosti a ztráty, který, jak vycítil, zatěžoval její mysl.

	„Constance?“ řekl jemně.

	„Ano?“ Nespouštěla oči z ohně.

	„Rád bych věděl, jestli by vám nevadilo povědět mi tu poslední část příběhu. Vím, že už jste to říkala, ale pořád tak docela nechápu, co se stalo – co se opravdu stalo – v zápasu s tím… tvorem jménem Morax – kdo to vlastně byl a jak to, že… že přemohl pana Pendergasta.“

	Dlouhou chvíli zůstala zticha. Nakonec se zavrtěla a – s očima stále upřenýma do ohně – začala mluvit. „Popsala jsem vám tu genetickou abnormalitu, kostrční ocas, kvůli které Morax vypadal, jak vypadal; jak exmouthští čarodějníci v podstatě pěstovali tuto abnormalitu po mnoho generací chovem, jako když se kříží psi. Čarodějníci byli posedlí jeho podobou s vyobrazeními Moraxe ve starých zaklínacích knihách a soupisech démonů. S chovnou linií se zacházelo jako s podlidmi, drželi je pod zámkem ve špíně, používali je – měla bych říct spíš zneužívali – k satanistickým rituálům. Právě proto, jakmile se Morax osvobodil, byli hlavními oběťmi jeho vraždění členové lóže. Těch pár dalších byli nevinní kolemjdoucí, lidé, kteří se mu připletli do cesty.“

	„Ale…“ Proctor hledal správná slova. „Jak mohla ta zrůda přemoci pana Pendergasta?“

	Chvilku hleděla na čajový servis, než se vrátila zrakem k ohni. „Nepřemohl Aloysia. Tvor zahynul.“

	„Ale pan Pendergast…“

	„… není mrtvý.“ Dokončila větu ostře – ale poprvé uslyšel z jejího hlasu nejistotu. Také ta ostražitost, kterou projevovala od svého návratu, konečně vymizela, jak si Proctor všiml.

	Proctor se dlouze nadechl. Opět se pokusil přivést ji na jiné myšlenky. „Ale jak se tomu netvorovi podařilo zabít tolik lidí?“

	„Zacházení, které musel snášet, ho proměnilo v psychopatickou bestii. Jen jedna věc ho držela pod kontrolou – kromě řetězů a bičů, samozřejmě. A to byl slib, který mu zřejmě pořád opakovali, že jednoho krásného dne ho vezmou nad zem, aby uviděl slunce a koupal se v jeho teple a světle. Zřejmě tím byl přímo posedlý. Když uprchl z bludiště podzemních tunelů – a venku nalezl jen temnou noc bez měsíce – myslel, že ho oklamali. A jeho hněv rozbil všechny zábrany.“

	Odmlčela se. „Ale přání se mu splnilo… těsně před smrtí.“

	„To si tedy pomohl.“

	Napřímila se v křesle. „Proctore, když je řeč o podzemí… rozhodla jsem se odejít dolů.“

	To nenadálé oznámení ho zaskočilo. „Chcete říct – tam dolů, kde jste žila dřív?“

	Neříkala nic.

	„Proč?“

	„Abych… se naučila přijímat nevyhnutelné.“

	„Proč to nemůžete udělat tady, s námi? Nemůžete se vrátit tam dolů.“

	Otočila se a upřela na něj pohled s takovou intenzitou, až ho to zaskočilo. Uvědomil si, že je beznadějné ji nutit, aby změnila názor. Aspoň to nasvědčovalo tomu, že se konečně smiřuje s Pendergastovým odchodem – to byl svým způsobem pokrok. Možná.

	Nyní vstala z křesla. „Budu psát vzkazy paní Traskové, pokyny, jaké šatstvo a nutné potřeby má nechávat v nákladním výtahu. Budu přijímat jedno teplé jídlo denně, v poledne. Nechávejte je v zakryté míse ve výtahu.“

	Proctor rovněž vstal. Uchopil ji za rameno. „Constance, musíte mě vyslechnout…“

	Pohlédla na jeho ruku a pak zvedla oči k jeho obličeji s výrazem, který ho přiměl okamžitě ji pustit.

	„Děkuji vám, Proctore, že respektujete má přání.“

	Stoupla si na špičky a znovu ho překvapila lehkým polibkem na tvář. Pak se otočila a – skoro jako náměsíčná – zamířila na druhý konec knihovny, kde se za falešnou knihovnou skrýval nákladní výtah. Otevřela regál, vklouzla do čekající kabiny, zavřela za sebou – a zmizela.

	Proctor za ní dlouhou chvíli hleděl. Bylo to šílené. Potřásl hlavou a odvrátil se. Pendergastova nepřítomnost znovu padla na celé sídlo jako stín – i na něj. Měl vůči ní pocit nezdaru. Potřeboval být nějaký čas o samotě, aby si to promyslel. Vyšel z knihovny, zahnul do chodby, otevřel dveře do haly vystlané kobercem a začal stoupat po točitém schodišti, které vedlo do starých pokojů pro služebnictvo. Když se ocitl na odpočívadle v druhém patře, prošel další spojovací chodbou až ke dveřím svého malého bytu. Otevřel je, vstoupil dovnitř a zavřel za sebou.

	Měl protestovat proti jejímu plánu důrazněji. Když tu nebyl Pendergast, nesl za ni odpovědnost. Věděl však, že nic, co by snad řekl, by situaci nezměnilo. Už dávno pochopil, že sice dokáže zvládnout takřka každého, ale vůči ní je bezmocný. Musel také zařídit jiné rodinné záležitosti: nejnaléhavější bylo dát zprávu Tristramovi, Pendergastovu synovi, který byl ve škole ve Švýcarsku a dosud o otcově zmizení nevěděl. Jednoduše musel doufat, že se časem Constance postaví realitě a smíří se s ní – a vrátí se mezi živé…

	Zezadu se mihla ruka v rukavici, popadla ho kolem hrudníku a sevřela ho nesmírnou silou.

	Překvapený Proctor nicméně instinktivně zareagoval prudkým pohybem směrem dolů, pokusil se vetřelce zaskočit; muž však tuto reakci předvídal a předešel jí. Proctor okamžitě ucítil bodnutí jehly, která mu vjela hluboko do šíje. Zkameněl.

	„Není radno se hýbat,“ zazněl podivný, hedvábný hlas, který Proctor s nesmírným úlekem poznal.

	Nehýbal se. Ohromilo ho, že ho ten muž – jakýkoli muž – takhle skolil. Jak je to možné? Byl zabraný v myšlenkách, nedával pozor. Nikdy si to neodpustí. Zvlášť proto, že tenhle muž, jak věděl, byl Pendergastův největší nepřítel; vstal zřejmě z mrtvých.

	„Jste v umění fyzického boje daleko zběhlejší než já,“ pokračoval uhlazený hlas. „Takže jsem si dovolil postupovat takhle. To, co momentálně cítíte na krku, je jehla. Ještě jsem nestiskl píst. Stříkačka obsahuje dávku thiopentalu sodného – hodně velkou dávku. Zeptám se vás jednou, a jen jednou: souhlas dáte najevo tím, že uvolníte svaly v celém těle. Jak teď zareagujete, rozhodne o tom, zda dostanete dávku, která je pouze anestetizující… nebo smrtelnou.“

	Proctor zvažoval možnosti. Nechal své tělo ochabnout.

	„Výborně,“ řekl hlas. „Jmenujete se Proctor, tuším?“

	Proctor zůstal zticha. Ještě se naskytne příležitost zvrátit situaci; vždycky je příležitost. Musí jen přemýšlet.

	„Už nějakou dobu pozoruji rodinné sídlo. Pán domu je pryč – natrvalo, zdá se. Je to tu depresivní jako v hrobce. Klidně byste mohli všichni chodit ve smutku.“

	Proctorův mozek bleskurychle procházel nejrůznější scénáře. Musí si jeden vybrat a realizovat. Potřebuje čas, jen trochu času, nanejvýš pár vteřin…

	„Nemáte náladu na kus řeči? Dobrá. Mám velmi mnoho věcí na práci, a tak vám přeji: Dobrou noc.“

	Proctor ucítil, jak se píst injekční stříkačky stlačuje, a uvědomil si, že jeho čas vypršel – a že on sám, ke svému nesmírnému překvapení, selhal.
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